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Sie diirfen das Geréat nicht in Betrieb nehmen,
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat
wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.
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Lieferumfang

I Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportsché&den

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.
o Tischkreissage T 250 N-3 mit
— Netzkabel und Stecker
— HM-Sé&geblatt: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 Z&hne
o 4 Tischbeinen
o 2 Streben-kurz
e 2 Streben-lang
o 4 Aufsteckfiille
e 2 Zusatzstreben
e Schutzhaube
o Spaltkeil
e Queranschlag
e Langsanschlag
o Tischverlangerung
o 2 Stitzen fur Tischverlangerung
o 2 Tischverbreiterungen
o 2 Stiitzen fir Tischverbreiterung-rechts
o 2 Stiitzen fir Tischverbreiterung-links
o 4 Verstarkungsstreben fiir Tischverbreiterung
e Schiebestock
o Absaugschlauch
e Schraubenbeutel
¢ 2 Ringschlissel fir Sageblattwechsel
¢ Originalbetriebsanleitung
o Sicherheitshinweise fir Tischkreissagen
e Montage- und Bedienungsblatt
o Garantieerklarung

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 26382
entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Tischkreissage Modell / Typ T 250 N-3

Seriennummer: 000001 — 020000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2014/30/EU und 2011/65/EU.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000




EG-Baumusterpriifung durchgefiihrt durch:
TUV SUD Product Service GmbH

Ridlerstrafte 65, 80339 Miinchen, Germany
Kenn-Nr.: 0123

Zertifikat-Nr.: M6A 021611 0084 Rev. 00

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

N
Burgau, 31.03.2021 i.A. G/ Koppenstein, Konstruktionsleitung

Gerauschkennwerte

DIN EN ISO 3744

Einsatz der Maschine als Tischkreissége mit serienméaBigem
Séageblatt.

Schalleistungspegel
Lwa = 107 dB(A)
Messunsicherheitsfaktor: 3 dB

Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
Loa =94 dB(A)

Bitte beachten Sie folgendes:

— Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und konnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

— Die angegebenen Gerauschemissionswerte konnen auch zu
einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

& Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsach-
lichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhangig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche
Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wéhrend der tatséchlichen Benutzungsbedin-
gungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elekt-
rowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Symbole Gerat

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beachten.

Augen- und Gehdrschutz tragen

Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten Motor abstellen und Netzstecker
ziehen.

Nicht dem Regen aussetzen. Vor Feuchtig-
keit schutzen.

Verletzungsgefahr der Finger und Hande
durch das Sageblatt.

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europaischen Richtlinien.

Maschine Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Elektrische Gerate gehdren nicht in den
Hausmilll. Gerate, Zubehdr und Verpackung
einer umweltfreundlichen Wiederverwertung
zufihren.

Altgerate kdnnen bei einer Riicknahmestelle
abgeben werden, die eine Entsorgung ent-
sprechend des Kreislaufgesetzes durchfiihrt,
z.B. bei lhrem értlichen Bau-/Recyclinghof.
GemaR der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerdte miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflhrt werden.
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Symbole der Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung fiihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen fiih-
ren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun mlssen.

[ATIEA
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Nehmen Sie bitte das beiliegende Monta-

ge- und Bedienungsblatt zur Hand, wenn o

im Text auf die Bild-Nr. verwiesen wird.
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Staubschutzmaske tragen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

= Die Tischkreissage ist ausschlieflich zum L&ngs- und Quer-
schneiden von Massivholz und Plattenwerkstoffen wie
Spanplatten, Tischlerplatten und Mdf-Platten mit quadrati-
schem oder rechteckigem Querschnitt unter Verwendung
von HM - Kreissageblattern vorgesehen, wobei nur Sage-
blatter verwendet werden diirfen, die der Norm EN 847-1
entsprechen.

= Der Durchmesser des Sageblattes muss 250 mm betragen.




= Die Verwendung von Sageblattern aus HSS - Stahl (hochle-
gierter Schnellarbeitsstahl) ist nicht zulassig, weil dieser
Stahl hart und sprdde ist. Verletzungsgefahr durch Bruch
des Sé&geblattes und Herausschleudern von Sageblatt-
stiicken.

= Das Schneiden von Rundmaterial (Rundhélzer, Brennholz o.
a.) ist nicht zulassig.

= Die Sage darf nicht zum Falzen oder Nuten verwendet wer-
den.

= Verwenden Sie die Sage nicht zum Einsetzschneiden (im
Werkstiick beendete Nuten).

= Es dirfen nur Werkstiicke bearbeitet werden, die sicher
aufgelegt und gefiihrt werden kénnen.

= Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehdrt auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Die fiir den Betrieb geltenden einschldgigen Unfallverhi-
tungsvorschriften, sowie die sonstigen allgemein aner-
kannten arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen
Regeln sind einzuhalten.

= Jeder weiter darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schaden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko tragt allein der
Benutzer.

= Eigenmachtige Veranderungen an der Sage schlielen eine
Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schaden je-
der Art aus.

= Die Sage darf nur von Personen gerustet, genutzt und ge-
wartet werden, die damit vertraut und Gber die Gefahren un-
terrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dlrfen nur durch uns
bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen durchge-
fhrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung
verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

= Metallteile (Nagel etc.) sind aus dem zu ségenden Material
unbedingt zu entfernen.

Auch bei bestimmungsgemaler Verwendung kdénnen trotz Ein-
haltung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion
noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise” und die ,Bestimmungsgemale Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande durch das Werk-
zeug (Ségeblatt) oder Werkstiick, z.B. beim S&geblatt-
wechsel.

Verletzung durch weggeschleuderte Werkstlckteile.
Rickschlag des Werkstlickes oder von Werkst(ckteilen.
Bruch und Herausschleudern des Sageblattes.

Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei ge6ffneten elekiri-
schen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

= Emission gesundheitsschadlicher Holzstdube beim Betrieb
ohne Absaugung.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technische Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnis-
se bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzung verursachen.

/\ Beachten Sie unbedingt die separat beigeleg-
ten ,,Sicherheitshinweise fiir Tischkreissa-
gen“.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Geratebeschreibung / Ersatzteile

1|
Pos.- | Ersatzteil- Bezeichnung
Nr. Nr.
2 366279 | Tischbein
3 366281 | Strebe-kurz ©
4 366280 | Strebe-lang
5 366266 | Ségeblatt
6 X Kurbel fiir Hohenverstellung
7 366504 | Schutzhaube
8 366505 | Spaltkeil
9 366261 | Absaugschlauch
10 X Tischplatte
11 366254 | Queranschlag kpl.
11A X Anschlagleiste EE1
12 366255 | Tischeinlage
13 366506 | Langsanschlag kpl.
13A X Anschlaglineal
14 366271 | Einstellrad fiir Schrégverstellung
15 366272 | Feststellschraube fiir Schragverstellung
16 X Ein- / Ausschalter
17 X Motorschutz
18 366270 | Spaneabsaugstutzen
19 366275 | Schiebestock
22 366268 | Sageblattflansch
23 366269 | Sechskantschraube fiir S&geblatt El
24 366257 | Fihrungsprofil fir Lingsanschlag
25 X Spannhebel fiir Lingsanschlag




26 366288 | Sicherheitsaufkleber

27 366282 | Zusatzstrebe

28 X Skala flr Schragverstellung

29 366283 | Aufsteckful®

30 Ringschlissel SW10/21

31 366273 Ringschliissel SW10/13

32 366507 | Tischverbreiterung

33 366508 | Tischverlangerung

34a 366509 | Stitze fiir Tischverbreiterung rechts

34b 366510 | Stitze fiir Tischverbreiterung links

35 366511 | Stitze fir Tischverlangerung

36 366513 | Verstarkungsstrebe fiir Tischverbreite-
rung EEN

raons [ATIEA]
Montage ¥ =

Nehmen Sie bitte das beiliegende Montage- und \%E%

Bedienungsblatt zur Hand.
]

@ Ziehen Sie alle Schraubverbindungen zuerst nur hand-
fest an.

| 2 Legen Sie die Sage mit der Tischplatte nach unten auf
eine geeignete Arbeitsflache.

Legen Sie dann die Tischverbreiterungen (32) und die
Tischverlangerung (33) an die Tischplatte (10).

Legen Sie die Verstarkungsstreben flir Tischverbreiterung
(36) in die Tischverbreiterung. Befestigen Sie die Tischver-
breiterungen und die Tischverlangerung an der Tischplatte.

A @ Die Stiitzen sind unterschiedlich lang.

Stlitze fur Tischverbreiterung rechts (34a)
Stitze fur Tischverbreiterung links (34b)
Stlitze fur Tischverlangerung (35)

[ 5 Befestigen Sie die Tischbeine (2) mit den jeweiligen Stiit-
zen an der Sage. Schrauben Sie dazu zuerst die Sechs-
kantschrauben M6 x 12 aus dem Gehause.

[ 6 Befestigen Sie dann die Stiitzen an den Tischverbreiterun-
gen bzw. an der Tischverlangerung.

Befestigen Sie die Streben ® (4) und © (3) an den
Tischbeinen.

@ Die Streben sind unterschiedlich lang.

[ 8 Befestigen Sie zuerst die beiden langen Streben (B (4) an
den Tischbeinen.

| 9 Befestigen Sie dann die beiden kurzen Streben © (3).

10| Befestigen Sie die AufsteckfiBe (29) an den Tischbeinen.

[ 11 Bringen Sie die Zusatzstreben (27) an.

@ Ziehen Sie alle Schraubverbindungen fest an.
Drehen Sie die Sdge um, so dass sie auf den Tischbeinen steht.

Stellen Sie die Zusatzstreben (27) so ein, dass sie den Boden-

berlhren.

12 | Bringen Sie das Sageblatt (5) mit Hilfe der Kurbel (6) in die
hdchste Position.

Nehmen Sie die Tischeinlage (12) heraus.

B8 Lssen Sie die Schraube (A) und stecken Sie den Spaltkeil
(8) in die Aufnahme.

BB Stellen Sie den Abstand zwischen Séageblatt und Spaltkeil
(8) ein. Der Abstand muss zwischen 3 und 8 mm liegen.
Ziehen Sie die Schraube (A) wieder an.

Legen Sie die Tischeinlage (12) wieder ein und schrauben
Sie diese wieder fest.

[ 16 ] Befestigen Sie die Schutzhaube (7) am Spaltkeil (8).

@® Ziehen Sie die Schraube (B) nicht fest an. Die Schutz-
haube muss sich nach dem Anheben wieder selbsttatig auf
die Tischplatte absenken.

Stecken Sie den Absaugschlauch (9) auf den Anschluss
an der Schutzhaube (7) und an den Spaneabsaugstutzen
(18) am Gehause.

Befestigen Sie die Anschlagleiste (11A) am Queranschlag.

IEE1 stecken Sie den Schiebestock (19) in die dafiir vorgesehe-
ne Halterung.

Vorbereiten zur Inbetriebnahme

Um ein einwandfreies Funktionieren der Maschine zu erzie-
len, befolgen Sie die aufgefiihrten Hinweise:

Stellen Sie die Sage an einen Platz, der folgende Bedingungen
erfullt:

— rutschfest

— schwingungsfrei

— eben

— frei von Stolpergefahren

— ausreichende Lichtverhaltnisse

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

= die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte o. dgl.)

verwenden Sie keine defekten Leitungen
= die Schutzhaube auf ordnungsgeméRen Zustand

- Prifen Sie die Schutzhaube auf sichtbare Beschadigun-
gen. Beschadigte Schutzhauben diirfen nicht verwendet
werden.

- Heben Sie die Schutzhaube an und lassen Sie sie dann
los. Sie muss sich selbstatig bis auf die Sagetischplatte
absenken.

= die Spaltkeileinstellung (sieche Spaltkeileinstellung)
= die Tischeinlage auf ordnungsgemaRen Zustand

Tauschen Sie eine abgenutzte oder beschadigte Tischeinla-

ge (ausgeschlagener Sagespalt) unverziiglich aus.

= ob der Schiebestock griffbereit ist

Verwenden Sie immer den Original-Schiebestock

= das Sageblatt auf einwandfreien Zustand

Verwenden Sie keine rissigen Sageblatter oder solche, die

ihre Form verandert haben.

Verwenden Sie keine S&geblatter aus HSS Stahl.

Inbetriebnahme

Drehrichtung des Sageblattes

Achten Sie darauf, dass die Drehrichtung des Sageblattes
mit der auf der Schutzhaube angegebenen Drehrichtung
Ubereinstimmt.




Séageblattauswahl

A Beachten Sie bei der Sédgeblattauswahl, dass keine
stumpfen oder beschadigten Sageblatter verwendet wer-
den, und dass der Bohrungsdurchmesser des Blattes 30
mm betrégt.

= Verwenden Sie keine Sé&geblatter aus Hochleistungsstahl
(HSS), weil dieser Stahl hart und spréde ist, nur Werkzeuge
gemal EN 847-1 dirfen verwendet werden.

A Der Gebrauch anderer Werkzeuge und anderen Zu-
behars kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

= Achten Sie darauf, dass das Sageblatt mit den unter "Tech-
nische Daten" angegebenen Abmessungen (bereinstimmt
und fiir das Material des Werkstiicks geeignet ist.

Das serienmaRig mitgelieferte Sageblatt eignet sich flir Holz
und die meisten Kunststoffe.

Fur andere zu schneidende Werkstoffe sind geeignete
Ségeblatter auszuwahlen.

A\ Vermeiden Sie beim Sigen von Kuststoffen ein Uber-
hitzen der Sdgezahnspitzen, um ein Schmelzen des zu
bearbeiteten Materials zu verhindern.

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geréatetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 220 - 240 V~ mit der Netzspannung und schlie-
Ren Sie die Sage an die entsprechende und vorschriftsmalige
Steckdose an.

Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel nach IEC
60 245 (H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

= 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m
= 2,5 mm?bei Kabellange iber 25 m

@ Wechselstrommotor:

Schuko-Steckdose verwenden, Netzspannung 220 — 240 V~ mit
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter 30 mA).

@ Absicherung: 10 A trage

@ Netzimpedanz

Bei ungiinstigen Netzbedingungen kann es wahrend des Ein-
schaltvorganges des Gerates zu kurzzeitigen Spannungsabsen-
kungen kommen, die andere Gerate beeintrachtigen kdénnen (z.
B. Flackern einer Lampe).

Bei einer Netzimpedanz Zmax 0,346 Q sind solche Stérungen
nicht zu erwarten.

Als Benutzer dieses Gerates missen Sie sicherstellen, wenn
nodtig in Riicksprache mit dem Energieversorgungsunternehmen,
dass das Gerat nur an eine Versorgung angeschlossen wird,
deren Impedanz kleiner oder gleich Znx ist!

Ein- / Ausschalter

A Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter
nicht ein- und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter
miissen unverziiglich vom Kundendienst repariert oder
ersetzt werden.

Einschalten

Driicken Sie den griinen Knopf () am Ein- / Ausschalter
(16).
Bei Stromausfall schaltet das Gerat automatisch ab. Zum
Wiedereinschalten den griinen ( | ) Knopf driicken.

Ausschalten
Driicken Sie den roten Knopf ( O ) am Ein- / Ausschalter
(16).

Motorschutz

> Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgertstet und
schaltet bei Uberlastung selbsttatig ab.
Er kann nach einer Abkiihlphase (5 - 10 min.) wieder
eingeschaltet werden.
Driicken Sie dazu
1. den Motorschutz (17)
2. den griinen Knopf [ | ] zum Starten

Staub-/ Spaneabsaugung

& Der beim Betreiben entstehende Holzstaub beeintrach-
tigt die erforderliche Sicht und ist teilweise gesundheits-
schadlich.

Wenn die Maschine nicht im Freien eingesetzt wird, muss eine
Spaneabsauganlage (z. B. transportabler Kleinentstauber) an-
geschlossen werden.

Spaneabsaugung

SchlieBen Sie eine Spéneabsauganlage oder einen
Kleinstaubsauger mit einem geeigneten Adapter an den Spane-
absaugstutzen (18) an (@ 40 mm). [ 1]

@ Luftgeschwindigkeit am Absaugstutzen der Sage = 20
m/sec.

Verwenden Sie zum Absaugen von gesundheitsgefahrdenden,
krebserzeugenden oder trockenen Stiuben einen Spezialsau-
ger.

Einstellungen an der Sage
o
NG

1 %

Vor Einstellarbeiten Netzstecker ziehen.

Spaltkeileinstellung

A Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzeinrichtung, er
verhindert ein Riickschlagen des Werkstiickes.

Verwenden Sie immer den mitgelieferten Spaltkeil.

@ Um die Funktion des Spaltkeils zu gewahrleisten, muss
sein Abstand zum Zahnkranz des S&geblattes korrekt ein-
gestellt sein.

Spaltkeil einstellen

,opaltkeil einstellen* finden Sie im Kapitel ,Wartung = Sé&ge-
blatt wechseln®.

5



X Schnitthohe einstellen

e Die Schnitthéhe kann mit Hilfe der Kurbel (6) stufenlos
von 0 — ca. 85 mm eingestellt werden

@ Ziehen Sie vor dem Einstellen der Schnitthdhe die Fest-
stellschraube fir die Schragverstellung (15) an.

= Stellen Sie die Schnitthohe ca. 5 mm hoher als die Mate-
rialstarke ein.

21 sigeblatt-Schrigstellung einstellen

Bei laufendem Sageblatt darf die Séageblatt-Schrag-
stellung nicht durchgefiihrt werden. Der Motor muss
ausgeschaltet sein.

Einstellen von 0° - 45°

1. Lbsen Sie die Feststellschraube (15).

2. Drehen Sie das Einstellrad fiir Schragverstellung (14) bis der
gewunschte Winkel angezeigt wird (0° - 45°).

3. Ziehen Sie die Feststellschraube (15) wieder fest.

Anbringen und Einstellen des Queranschlages

= Der mitgelieferte Queranschlag kann als Quer- und Geh-
rungsanschlag eingesetzt werden.

@ Achten Sie auf die richtigen Einstellungen des Anschla-
ges (siehe "Arbeiten mit der Sage").

Queranschlag auf der Sagetischplatte anbringen

EZX schieben Sie den Queranschlag (11) in eine der beiden
Nuten auf der Sagetischplatte.

Winkeleinstellung

EE Losen Sie die Klemmschraube (B) des Queranschlages
(11) durch Drehen. Nun kénnen Sie den Anschlag in die ge-
winschte Winkelstellung bringen. Drehen Sie die Klemm-
schraube wieder fest.

Anbringen und Einstellen des Langsanschlages

Langsanschlag auf der Sagetischplatte anbringen

Der Lé&ngsanschlag (13) kann rechts oder links vom Sageblatt

montiert werden.

Um das Anschlaglineal auf der anderen Seite des Anschlages

anzubringen,

= 2 i5sen Sie die beiden Fligelmuttern (D)

= & nehmen Sie das Anschlaglineal (13A) ab

= schrauben Sie die beiden Fligemuttern ab und ziehen Sie
die Schrauben heraus

= stecken Sie die Schrauben von der anderen Seite durch den
Anschlag und schrauben Sie die Fligelmuttern einige Um-
drehungen auf

= schieben Sie das Anschlaglineal wieder auf

= ziehen Sie die Fligelmuttern fest

EX 15sen Sie den Spannhebel (25), ziehen Sie den Langs-

anschlag aus der Fihrungsnut

= X schieben Sie den Langsanschlag (13) auf der anderen
Seite des Sageblattes in die Flihrungsnut und driicken
Sie zum Festklemmen den Spannhebel (25) nach un-
ten.

@ Achten Sie auf die richtigen Einstellungen des Anschla-
ges (siehe "Arbeiten mit der S&ge").

Liangsanschlag einstellen

1. Setzen Sie den Langsanschlag (13) in das Flihrungsprofil
(24) am Tisch ein.

2. Stellen Sie das gewinschte MaR ein und driicken Sie den
Spannhebel flir Langsanschlag (25) herunter.

3. Um einen exakten Schnitt zu erhalten, fertigen Sie vorher
einen Probeschnitt an und justieren Sie den Anschlag nach.

Hohe Anschlaglineal (13A)

@ Das Anschlaglineal (13A) des Langsanschlags (13) kann

entsprechend des zu sédgenden Werkstlickes angebracht
werden.

5> Verwenden Sie bei sehr flachen und schmalen Werk-
stiicken (Breite 30 mm und weniger) die niedrige Fih-
rungsflache EZ1 und bei dickeren Werkstiicken die hohe
Flhrungsflache [ 25 IR Anschlaglineals (13A).

Um das Anschlaglineal entsprechende der Hohe des zu sagen-
den Werkstiickes anzubringen,

« [0 i5sen Sie die beiden Flugelmuttern (D)

E= chmen Sie das Anschlaglineal (13A) ab

drehen Sie das Anschlaglineal (13A)

schieben Sie die Schrauben in die andere Fiihrungsnut
ziehen Sie die Fliigelmuttern fest.

Arbeiten mit der Sage

A Vor Arbeitsbeginn beachten Sie die folgenden Sicher-
heitshinweise, um das Verletzungsrisiko so gering wie
maglich zu halten.

= Schutzhaube, Spaltkeil und Sageblatt 0. k.”?

= Sageblatt scharf?

= Anschlédge einsatzbereit und Schiebestock griffbereit?
= Arbeitsplatz aufgerdumt?

= Sie dlrfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie
diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert haben!

Vor Veranderungen oder Einstellungen an der Sage (z.
B. Sageblatt auswechseln usw.)

Gerat ausschalten

— Stillstand des Sageblattes abwarten

Netzstecker ziehen

& Beachten Sie auBerdem folgende wichtige Punkte:

= Stellen Sie sich auBerhalb des Gefahrenbereiches.

= Legen Sie die Hande flach mit geschlossenen Fingern auf
das Werkstiick. Flihren Sie dabei das Werkstliick mit der
Hand nur bis zur Schutzhaubenvorderkante.




= Achten Sie darauf, dass die Schutzhaube sich selbstatig auf
das Werkstlick absenkt.
= Entfernen Sie lose Splitter, Spane u. dgl. nie mit der Hand.

A Beachten Sie auf jeden Fall alle Sicherheitshinweise.

X1 Schneiden schmaler Werkstiicke

(Breite kleiner 150 mm)

Schieben Sie das Werkstiick mit beiden Handen vor,
benutzen Sie im Bereich des Sadgeblattes den Schiebe-
stock (19).

Verwenden Sie bei sehr flachen und schmalen Werk-
stiicken (Breite 30 mm und weniger) die niedrige Fiih-
rungsflache des Anschlaglineals (13A).

Verwenden Sie einen Schiebeblock, wenn das Werk-
stiick schmaler als 50 mm ist.

EZ Einen Schiebeblock / Schiebeholz kénnen Sie einfach
selbst herstellen. Schrauben Sie dazu den Handgriff fir das
Schiebeholz (nicht im Lieferumfang enthalten, Bestell-Nr.
361700) auf ein passendes Brett. Das Brett sollte zwischen 300
und 400 mm lang, 80 bis 100 mm breit und 15 bis 20 mm hoch
sein. Wenn der Handgriff flr Schiebeholz beschadigt ist, muss
er ersetzt werden.

EXd Schneiden breiter Werkstiicke

= Schieben Sie das Werkstiick zum Schneiden mit der flachen
Hand und geschlossenen Fingern, entlang des Anschlages.

Xl Querschnitte/Gehrungsschnitte

= Schieben Sie den Queranschlag (11) in eine der Flihrungs-
nuten im Tisch und stellen Sie ihn auf den gewiinschten
Winkel ein.

= Legen Sie das zu sdgende Werkstiick an die Anschlag-
schiene.

= Halten Sie das Werkstlick gut fest und schieben es mit dem
Queranschlag (11) am Sageblatt vorbei. Gegebenenfalls den
Schiebestock (19) benutzen.

21 Lingsschneiden mit Neigung

Stellen Sie das Sageblatt wie unter ,Sageblatt-Schragstellung
einstellen” beschrieben ein.

A Bringen Sie bei geneigtem Sageblatt den Anschlag im-
mer auf der rechten Seite an.

Wartung und Reinigung
AN

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Sage abwarten

— Netzstecker ziehen

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
mlssen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen fiihren.

Wartung

A Hinweise zum Sageblattwechsel

(o Vordem Ségeblattwechsel:
& \‘5'*7 — Gerat ausschalten
— Stillstand der Sage abwarten
— Netzstecker ziehen

= Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS Stahl.

= Verwenden Sie keine rissigen S&geblatter oder solche, die
ihre Form verandert haben.

= Verwenden Sie nur gut gescharfte Sageblatter.

= Verwenden Sie nur geeignete Sageblatter.

= Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal mdgliche
Drehzahl (siehe Sageblattaufdruck) mindestens der auf der
Sége angegebenen Motordrehzahl (siehe ,Technische Da-
ten) entspricht.

= Verwenden Sie nur S&geblatter, deren Schnittbreite grofer
und deren Stammblattdicke kleiner ist, als die Dicke des
Spaltkeils.

A Verbrennungsgefahr! Kurz nach dem Séagen ist das
Séageblatt noch heiB. Lassen Sie das Sageblatt abkiih-
len.

A Schnittgefahr! Tragen Sie beim Wechseln des Séage-
blattes Handschuhe.

Tragen Sie Sageblatter, wann immer praktikabel, in
einem Behaltnis.

Séageblatt wechseln:

20 Bringen Sie das S&geblatt in die hdchste Position.

Entfernen Sie die Schutzhaube (7).

EH Nehmen Sie die Tischeinlage (12) heraus.

EA Setzen Sie den Ringschlussel (30) auf den S&geblatt-
flansch (22) und den Ringschlissel (31) auf die Sechs-
kantschraube (23). Drehen Sie zum Lésen den Ring-
schlissel (31) in Pfeilrichtung.

Entfernen Sie die Sechskantschraube (23) und den Sage-
blattflansch (22). Ziehen Sie das Sageblatt (5) ab.

Saubern Sie die Flansche.

5> Der Einbau des Sageblattes erfolgt in umgekehrter Reihen-

folge.

& Séageblatt fest anziehen.

Beachten Sie die Drehrichtung des Ségeblattes (siehe
Pfeil auf dem Ségeblatt).




Abstand priifen / Spaltkeil einstellen:

Bringen Sie das Sageblatt (5) mit Hilfe der Kurbel (6) in die

hdchste Position.

EXED Messen Sie den Abstand zwischen Sageblatt und Spaltkeil
(8). Der Abstand muss zwischen 3 und 8 mm liegen.

Falls erforderlich:

EED Lssen Sie die Schraube (A) und stellen Sie den Abstand
ein.
Ziehen Sie die Schraube (A) wieder fest an.

A Zum Schluss die Tischeinlage und Schutzhaube wie-
der montieren.

Tischeinlage wechseln 2

& Tauschen Sie eine abgenutzte oder beschadigte Tischein-
lage unverziiglich aus.

Aufbewahrung Werkzeug

Reinigung

@ Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit der
Séage zu erhalten:

= Gerét nicht mit Wasser abspritzen.

= Sorgen Sie daflr, dass Schutzvorrichtungen, Liftungsschlit-
ze des Motors, Flhrungselemente, Sageblatt-Schutzkasten,
Hohenverstellung und Schwenkflhrung so staub- und
schmutzfrei wie mdglich bleiben.
Entfernen Sie Sdgespane und Staub nur mit Birste oder
Staubsauger.

= Reinigen und dlen Sie regelmalRig alle beweglichen Teile.

@ Niemals Fett verwenden!

=" Verwenden Sie z.B. Nahmaschinendl, dinnfliissiges
Hydraulikdl oder umweltvertragliches Spriihol.

= Sorgen Sie dafir, dass das Sageblatt rost- und harzfrei
bleibt.

= Entfernen Sie Harzriickstande von der Sagetischplatte.
@ Harzriickstande konnen mit einem handelsiblichen
Wartungs- und Pflegespray entfernt werden.

= Das Sageblatt ist ein VerschleiBteil und wird nach langerem
bzw. 6fterem Gebrauch stumpf.
IX" Erneuern Sie dann das Sageblatt oder lassen Sie es
scharfen.

Vor jedem Transport Netzstecker ziehen.

Transportieren Sie die S&ge nur mit abgesenktem Sage-
blatt und heruntergeklappter Schutzhaube.

Sie vermeiden dadurch Verletzungen durch das Sageblatt.

= Zum Transport die S&ge rechts und links anfassen.

= Wird die Sage in einem Fahrzeug transportiert, muss sie
gegen Kippen und Verrutschen gesichert werden. Vermei-
den Sie starke Erschitterungen wahrend des Transports.

= Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen fiir Hand-
habung und Transport.

A==

m Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.
m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Sage zu verléngern und ein leichtgangiges
Bedienen zu gewahrleisten:
— Fuhren Sie eine grundliche Reinigung durch.
— Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Ol.

Netzstecker ziehen.

@ Niemals Fett verwenden!




Mogliche Storungen

A==

Vor jeder Storungsbeseitigung
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Siage abwarten
— Netzstecker ziehen

I" Nach jeder Stérungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iberpriifen.

Storung

Mdgliche Ursache

Beseitigung

Maschine lauft nach Einschal-
ten nicht an oder schaltet
wahrend des Leerlaufs selbst-
tatig ab

e Stromausfall
o Verlangerungskabel defekt
Motor oder Schalter defekt

o Sé&geblatt klemmt

¢ Sicherung wechseln

o Kabel (iberpriifen, defekte Kabel nicht mehr benutzen

o Motor oder Schalter von einer konzessionierten Elekt-
rofachkraft Uberpriifen oder reparieren lassen, bzw.
durch Originalersatzteile ersetzen lassen

o Ursache entfernen

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen

o Sé&geblatt stumpf
e zu groRer Vorschub

o Ségeblatt austauschen
o Motor abkihlen lassen und mit weniger Druck weiter-
arbeiten

Werkstiick klemmt beim Vor-
schieben

o Sé&geblatt ist stumpf

o Der Langs- bzw. Parallelanschlag steht
nicht parallel zum Sageblatt

o Halten Sie das Werkstiick fest und schalten Sie sofort
den Motor aus. Danach Sageblatt scharfen lassen
bzw. erneuern

o Stellen Sie das Lineal neu ein.

Brandflecke an den Schnitt-
stellen

o Séageblatt ist fiir den Arbeitsgang unge-
eignet oder stumpf

o Sé&geblatt austauschen bzw. scharfen lassen

Spaneaustritt verstopft

o keine Absauganlage angeschlossen

o Absaugleistung zu schwach

e Sage ausschalten, Spane entfernen und Absauganla-
ge anschlieRen

e Sage ausschalten, Spéane entfernen und Absaugleis-
tung erhéhen (Luftgeschwindigkeit > 20 m/sek am
Spaneabsaugstutzen).

Motor lauft, Sageblatt dreht
sich nicht

e Antriebsriemen defekt

e Wenden Sie sich an eine autorisierte Kundendienst-
werkstatt oder den Hersteller

Sége vibriert

o Sdgeblatt verzogen
o Sageblatt nicht richtig montiert

o Ségeblatt austauschen
o Sageblatt richtig befestigen

@ Bei weiteren Stérungen oder Riickfragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller bzw. Kundendienst.

08222/4130-0
08222/4130 - 613

)

@

08222/4130 - 605
082 22/4130 - 622

08222/4130 - 607
08222/4130 - 625




Technische Daten

Typ / Modell
Baujahr
Motorleistung P+

Netzspannung

Netzfrequenz

Séageblattdrehzahl

Netzsicherung

Hartmetallsageblatt @ maximal
Hartmetallsageblatt @ minimal

Séageblattdicke

Schnittbreite

Zahnezahl

Spaltkeildicke

Séageblatt-Aufnahmebohrung
Schnittgeschwindigkeit (bei maximalem Ségeblatt @)
Schnitthéhe bei 90° (bei maximalen Sageblatt &)
Schnitthéhe bei 45° (bei maximalen Ségeblatt @)
Schragverstellung (Schwenkbereich)

TischgrolRe (mit Verlangerung und Verbreiterung)
Tischhéhe (mit Gestell)

Tischverlangerung

Tischverbreiterung

Gewicht mit Gestell

Absauganschluss Schutzhaube @
Absauganschluss @

T 250 N-3
siehe letzte Seite
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -
10 A trage
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm
35/40 mm

Zum Absaugen kénnen handelslbliche Kleinentstauber oder Industriesauger verwendet werden.

Beachten Sie bitte die beiliegende Garantieerklarung.

Technische Anderungen vorbehalten!
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Do not operate machine before having read
the operating instructions, understood all the
notes and assembly the machine as described
here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Contents
Extent of delivery 11
Declaration of conformity 11
Characteristics data of noise 12
Symbols machine /operating instructions 12
Normal intended use 12
Residual risks 13
Safety instructions 13
Description of device / Spare parts 13
Assembly 14
Preparing for commissioning 14
Commissioning 14
Mains connection 15
On / Off Switch 15
Dust/chip exhaustion 15
Adjusting the saw 15
Adjusting the riving knife 15
Set the cutting height 15
Adjust saw blade pitch 15
Fitting and adjusting the transverse stop 16
Fitting and adjusting the longitudinal stop 16
Working with the saw 16
Cutting narrow workpieces 16
Cutting wide workpieces 16
Cross cuts / mitre cuts 17
Cutting lengthwise and tilted 17
Maintenance and care 17
Maintenance 17
Cleaning 17
Transport 18
Storage 18
Possible faults 18
Technical data 19
Guarantee 19

Extent of delivery

=3~ After unpacking, check the contents of the box
» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

Circular saw T 250 N-3 including

— Power cable and plug

— TCT saw blade & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm:; 40 teeth
e 4table legs
e 2 connection strut — short
e 2 connection strut — long
e 4 push-on bases
e 2 additional braces
e Safety guard
e Splitting wedge
¢ Longitudinal stop
o Table length extension
e 2 supports for bench length extension
e 2 bench width extensions
e 2 supports for table width extension, right
e 2 supports for table width extension, left
¢ 4 reinforcement braces for table width extension
e Pushstick
e Extraction hose
e Screw bag
e 2 ring wrenches for replacing saw blade
¢ Original operating instruction manual
o Safety instructions for circular table saws
o Assembly and operating instruction sheet
o Warranty declaration

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 26382
according to EC directive: 2006/42/EC

We,

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8

89331 Burgau - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Tischkreissage (Circular Saw Bench)
Model / Type T 250 N-3

Serial number: 000001 — 020000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with
the provisions of the guidelines below:
2014/30/EU and 2011/65/EU

Following harmonized standards have been applied:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

11



EC type examination carried out by:
TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstralte 65, 80339 Miinchen, Germany
[dentification no.: 0123

Certificate no.: M6A 021611 0084 Rev. 00

Duly authorised person for the complilation of technical
documents:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technical department
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. G. Koppenstein,
Engineering design management

Characteristic data of noise

DIN EN ISO 3744

Use of the machine as a bench to circular saw with standard
circular saw blade.

Burgau, 31.03.2021

Do not expose to rain. Protect against
humidity.

D

Risk of injuries of fingers and hands by the
saw blade

®

This product complies with European
regulations specifically applicable to it.

N
M

Machine of the protection class Il
(double insulation)

Electrical devices do not go into the
domestic rubbish. Give devices, accesso-
ries and packaging to an ecofriendly
recycling.

Old appliances can be handed in at a
collection point that carries out disposal in
accordance with the Recycling Act, e.g. at
your local building/recycling yard.

According to the European Directive 2012/19/EU on electrical and
electronic scrap, electrical devices that are no longer serviceable
must be separately collected and brought to a facility for an
environmentally compatible recycling.

g s]

Sound pressure level at the workplace
Loa =94 dB(A)

The factor of measurement uncertainty is 3 dB.

Noise power level
Lwa = 107 dB(A)

Please observe the following:

— The indicated noise emission level has been measured
according to a standardised test method and can be used to
compare power tools.

— The indicated noise emission levels can also be used for a
preliminary estimation of the load.

& Noise emissions during actual use of the power tool
may differ from the stated values depending on the way in
which the power tool is used, in particular what type of
workpiece is being worked on.

It is necessary to define safety measures for the protection of
the operator that are based on an estimate of vibration stress at
the actual conditions of usage (for this, all parts of the operation
cycle have to be considered, e.g. times during which the power
tool is cut off and times during which it is switched on but runs
in no-load mode).

Symbols machine

Carefully read operator's manual before
handling the machine.

®) | Wear eye and ear protection

Wear dust mask.

Shut off engine and remove power cord
before performing cleaning, maintenance or

=7 repair work.

Symbols Operating instructions

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or cause
damage to property.

Important information on proper handling of the
saw. Not observing this instruction can lead to faults in
the machine.

User information. This information helps you to use all
the functions of the chain saw optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

LELEE) ATIKA|
o et

Please refer to the attached assembly and
operating instruction sheet for references
to figure numbers in the text.

)

e

pEE N 5] o B

Normal intended use

= The bench-type circular saw is intended exclusively for
ripping and cross-cutting solid wood and panel materials
such as chipboard, core-board and medium density
fiberboard with square or rectangular cross-section using
carbide tipped saw blades, whereby only saw blades in
compliance with the norm EN 847-1 are allowed to be used
with this machine.

= The saw blade must have a diameter of 250 mm.

= The use of saw blades made of HSS steel (high-alloy high
speed steel) is not permitted since this steel is hard and
brittle. Risk of injury through saw blade breakage and
expulsion of saw blade pieces.




= Cutting round material (posts, firewood, etc.) is not
permitted.

= This saw may not be used for rebating or cutting grooves.

= Do not use this saw for cutting inserts (grooves that end in
the workpiece).

= Only workpieces which have been securely mounted and
aligned can be processed.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included
in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Independently made alterations to the circular saw preclude
any liability of the manufacturer for resulting damages of
any kind.

= The circular saw may only be equipped, used and serviced
by persons who are familiar with these and have been
instructed in the hazards. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

= Metal parts (nails, etc.) must be removed from the timber to
be sawn.

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Danger of injury of fingers and hands by the tool (saw
blade) or work piece, e.g. when replacing the saw blade.

Injury from parts of the workpiece spinning off.

Throwback of the workpiece or workpiece parts.

Breakage and expulsion of saw blade.

Risk from electricity, by using non-standard electrical

connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

= Emission of harmful timber dust when operating without

exhaust suction.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

Read all safety notices, instructions, illustrations
and technical data furnished with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

/I\ Be sure to observe the separately enclosed
"Safety notices for circular table saws".

Save all warnings and instructions for future reference.

Description of device / spare parts

L1
Pos.-No. | Order-No. | Denomination
2 366279 | Supporting leg
3 366281 | Connection strut - short ©
4 366280 | Connection strut — long
5 366266 | Saw blade
6 X Crank for height adjustment
7 366504 | Safety guard
8 366505 | Riving knife
9 366261 | Extraction hose
10 X Bench plate
11 366254 | Transverse stop cpl.
1A X Stop bar
12 366255 | Table insert
13 366506 | Longitudinal stop cpl.
13A X Fence
14 366271 | Adjusting knob for incline adjustment
15 366272 | Clamping screw for incline
adjustment
16 X On/Off switch
17 X Motor protection
18 366270 | Dust extraction port
19 366275 | Sliding stick
22 366268 | Saw blade flange
23 366269 | Hexagonal screw for saw blade
24 366257 | Guide section for longitudinal stop
25 X Clamping lever for longitudinal stop
26 366288 | Safety label
27 366282 | Additional brace
28 X Scale for cross-cut adjustment
29 366283 | Slip-on foot
30 Ring wrench size 10/21
31 366273 Ring wrench size 10/13
32 366507 | Bench width extension
33 366508 | Bench length extension
34a 366509 | Support for table width extension,
right
34a 366510 | Support for table width extension,
left
35 366511 | Support for table length extension
36 366513 | Reinforcement brace for table width
extension

13



Assembly B —

Please refer to the attached assembly and
operating instruction sheet.

D

-

@ Tighten all screw connections only
hand-tight first.

A Piace the saw with the table surface facing downwards
onto a suitable work surface.

Place then the table width extensions (32) and the table
length extension (33) onto the table plate (10).

BEM Insert the reinforcement braces for the table extension
(36) into the table extension. Secure the table width and
table length extensions on the table plate.

ER ® The supports have different lengths.

Support for table width extension, right (34a)
Support for table width extension, left (34b)
Support for table length extensions (35)

R Secure the table legs (2) together with their supports on
the saw. First unscrew the hexagon screws M6 x 12 from
the housing.

A secure then the supports on the table width and table
length extensions.

Secure the braces ® (4) and © (3) to the table legs.

@® The braces have different lengths.

B secure the two long braces (B (4) first to the table legs.

BB Now secure the two short braces © (3).

EXX Mount the push-on bases (29) to the table legs.

EEN install the additional braces (27).

@® Firmly tighten all screw connections.
Turn the saw right side up so it stands on the table legs.
Adjust the additional braces (27) so that they touch the ground.

EEA Raise the saw blade (5) with the crank (6) to the highest
position.
Remove the table insert (12).

B Loosen the screw (A) and insert the blade guard (8) into
the receiver.

[ 15 ] Adjust the distance between saw blade and riving knife
(8). The distance must be between 3 and 8 mm.
Retighten the screw (A).
Insert the table insert (12) again and screw it tight once
more.

EQ Attach the safety guard (7) to the riving knife (8).
@® Do not tighten the screw (B). The safety guard must
lower itself again to the table top on its own after lifting it.

Slide the extraction hose (9) on the connection piece of
the safety guard (7) and on the extractor neck (18) on the
housing.

BB Fasten the stop bar (11A) on the transverse stop.

E& Piace the pushstick (19) in its holder.

Preparing for commissioning

@ To achieve flawless functioning of the machine, please
follow the instructions listed:

= Place the saw in a place that fulfils the following conditions:
— secured against slipping
— free of vibrations
— even
— free of tripping hazards
— adequate light

Before each use, check
= Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.)
I\ Do not use any defective cables.
= that the guard is in a proper condition
- Inspect the safety guard for visible damages. Do not use
damaged safety guards.
- Lift the safety guard and then release it. It must lower
down to the saw table on its own.
= the splitting wedge setting (see splitting wedge setting)
= that the table insert is in a proper condition
Immediately replace a worn or damaged table insert (Worn
sawing gap)
= whether the pushstick is to hand
Always use the original push stick
= the saw blade for flawless condition
Do not use any cracked saw blades or such that have
changed their shape.

Do not use any saw blades made of HSS steel.

Commissioning

Rotational direction of the saw blade

Ensure that the rotational direction of the saw blade is the
same as the rotational direction given on the guard.

Selection of saw blades

A Consider when selecting the saw blade, that no
edgeless or damaged saw bands are used and that the
diameter of the blade location hole is 30 mm.

= Do not use saw blades made of high speed steel (HSS)
since this steel is hard and brittle; use only tools according
to EN 847-1.

The use of other tools and other accessories may
present a risk of injury to you.
= Pay attention that the saw blade conforms with the
dimensions specified under "Technical Data" and is suitable
for the work piece material.
The saw blade supplied as a standard is suitable for timber and
most plastics.

Suitable saw blades must be selected for other
materials to be cut.

A\ When sawing plastic, avoid overheating of the
sawtooth tips to prevent the material to be cut from
melting.
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Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
220 — 240 V~ with the mains voltage and connect the saw to
the relevant and properly earthed plug.

Use the connection or extension cable according to IEC 60245
(H 07 RN-F) with a core cross-profile section of at least

= 1.5 mm2 for cable lengths up to 25m
= 2.5 mm2 for cable lengths over 25m

@ Alternating current motor:

Use a shockproof plug, mains voltage 220 — 240 V~ with
residual current circuit breaker (FI switch 30 mA).

@ Main fuse: 10 A inert

@ Power system impedance

In case of disadvantageous power system conditions short-term
voltage reductions can occur during the event of switching on of
the device which can influence other devices (e.q. jittering of a
lamp).

Such influences are not expected at a system impedance of
Zmax 0,346 Q.

As a user of this unit, you must ensure, if necessary, in
consultation with the power supply company, that the unit is
only connected to a supply whose impedance is less than or
equal to Zmax!

On / Off Switch

A Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

Switch on
Press the green button (1) on the On/Off switch (16).

If there is a power cut, the machine switches off
automatically. To switch on again, press the green (1)
button.

Switch off
Press the red button ( O ) on the On/Off switch (16).

Motor protection

= The motor is equipped with a safety switch and
switches off independently when overloaded.
It can be switched back on following cooling phase (5 -
10 min.).
First press
1. motor protection (17)
2. the green button ( |) to start

Dust/chip exhaustion

A The wood dust generated during operation impedes
the necessary view and is harmful to health to some
degree.

Unless the machine is used outdoors, it must be connected to a
chip exhaust system (e.g. portable dust remover).

Chip exhaustion

Connect a chip exhaust system or small vacuum cleaner
with suitable adapter to the chip exhaust neck (18) (@ 40 mm).

@ Air velocity at the exhaust neck of the saw = 20 m/sec.

Use a special exhaust device when exhausting dusts that are
harmful to health, carcinogen or dry.

Adjusting the saw
E Pull the mains plug before performing
& 7 settings.

Adjusting the riving knife

& The riving knife is an important safety device as it
prevents the workpiece from recoiling.

Always use the supplied riving knife.

@ To ensure the function of the riving knife its clearance to
the saw blade teeth must be correctly adjusted.

Adjusting the riving knife

For information on how to adjust the riving knife see the chapter
"Maintenance =» Changing the saw blade".

XX Set the cutting height

= The cut height can be adjusted stepless from 0 - 85
mm using the crank (6).

@ Before adjusting the cutting height, tighten the locking
screw for incline adjustment (15).

= Set the cutting height 5 mm higher than the material
thickness.

I3l Adjust saw blade pitch

The saw blade must not be set to the inclined
position when the blade is turning. The motor must
be switched off first.

Adjusting between 0° - 45°

1. Loosen the clamping screw (15).

2. Turn the handwheel (14) until the required angle is shown
(0° - 45°).

3. Retighten the clamping screw (15).
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Fitting and adjusting the transverse stop

e The transverse stop supplied can be used as a
transverse or mitre stop.

@ Make sure that the stop is correctly adjusted (see
"Working with the saw").

Fit the transverse stop to the saw table plate

EEZ2 Push the transverse stop (11) into one of the two grooves
on the saw table plate.

Setting the angle

EE Loosen the clamping screw (B) of the transverse stop (11)
by turning. You can now set the stop to the required angle. Turn
the clamping screw tight again.

Fitting and adjusting the longitudinal stop

Fit the longitudinal stop to the saw table plate.

The longitudinal stop (13) can be installed on the left or right of

the saw blade. To attach the fence on the other side of the stop,

= [ (0osen the two thumb nuts (D)

= & remove the fence (13A)

= remove the two thumb nuts and pull out the screws

= insert the screws from the opposite side through the stop
and screw on the thumb nuts by some turns

= reinstall the fence

= tighten the thumb nuts

« A release the clamping lever (25) and pull the length
stop out of the guide groove

= EA siide the length stop in the guide groove from the
opposite side and press the clamping lever (25) down for
clamping.

@ Make sure that the fences are correctly adjusted. (See '
Working instructions").

Setting the longitudinal stop

1. Place the longitudinal stop (13) in the guide profile (24) on
the bench.

2. Set the desired dimension and turn the clamping lever (25)
down.

3. To obtain a precise cut, first make a test cut and then
readjust the stop as needed.

Height of stop ruler (13A)

@ The stop ruler (13A) of the linear stop (13) can be
attached according to the workpiece to be cut.

I3° For very flat and narrow workpieces (width 30 mm and
less) use the low guide surface BEX and with thicker

workpieces use the high guide surface E3 o the stop
ruler (13A).

To attach the stop ruler according to the height of the workpiece
to be cut,
= B3 100sen the two thumb nuts (D)

EH remove the fence (13A)

turn the stop ruler (13A)

slide the screws into the other guide groove
tighten the wing nuts.

Working with the saw

A Before starting to work consider the following safety
advices to keep the risk of injuries as small as
possible.

Protective guard, splitting wedge and saw blade ok?

Is the saw blade well-sharpened?

Stoppers (fences) ready for use and pushstick to hand?
Workplace tidied?

You may not start to operate the machine until you have
read these operating instructions, observed all the
instructions given and installed the machine as described!

& Before making adjustments to the saw settings (e.g.
replacing the saw blade etc.)
— switch off device
— Wait for standstill of the saw blade
— pull out main plug

& Also, note the following important points:

= Place yourself outside of the area of danger.

= Place your hands flat on the workpiece with fingers closed.
With it, lead the work piece with the hand only up to the
leading edge of the saw blade protection.

= Make sure the safety guard lowers itself onto the workpiece
on its own.

= Never remove loose splinters, chips, or similar by hand.

A Observe all safety instructions in any case.

IEEA Cutting narrow workpieces

(Width less than 150 mm)

A Push the workpiece forward with both hands, in the
area of the saw blade, use the pushstick (19).

A When working on very flat and narrow workpieces
(Width 30 mm and less) use the lower guide are of
the fence (13A).

& Use a push stick if the workpiece is narrower than
50 mm.

EX You can easily make your own push block / push stick. To
do so, screw the handle for the pushing block (not included with
the delivery, order no. 361700) onto a board of the right size.
The board should be 300 to 400 mm long, 80 to 100 mm wide
and 15 to 20 mm thick. The push block handle must be
replaced if damaged.

EX Cutting wide workpieces

= With the flat of the hand and the fingers closed, push the
work piece to be cut along the stop.
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EXA Cross cuts / mitre cuts

= Push the transverse stop (11) into one of the guide grooves
on the table and set the transverse stop to the required
angle.

= Place the workpiece to be cut against the stop rails.

= Hold the workpiece firmly in place and push it past the saw
blade using the transverse stop (11). Use the pushing bar
(19) if necessary.

[EA Cutting lengthwise and tilted

Adjust the saw blade as described in "Adjusting the saw blade
tilt".

& When the saw blade is tilted, always attach the stop to
the right side.

Maintenance and Care

& @ Before each maintenance and cleaning
work

- switch off device
— wait for stop of saw
— pull out main plug

Further maintenance and cleaning works than described in this
chapter shall only be carried out by the manufacturer or
companies named by the manufacturer.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance

A Notes on saw blade change

& o= Before replacing the saw blade:
— switch off device

— wait for stop of saw

— pull out main plug

= Do not use any saw blades made of HSS steel.

= Do not use any cracked saw blades or such that have
changed their shape.

= Only use well-sharpened saw blades.
= Use only suitable saw blades.

= Always use saw blades whose max. speed (see
identification on the saw blade) corresponds to the motor
speed indicated on the saw (see "Technical data").

= Always use saw blades whose cutting width is greater and
whose main blade thickness is smaller than the riving knife
thickness.

A Danger of burning! The saw blade is still hot shortly
after cutting. Allow the saw blade to cool down.

Danger of cutting! Wear gloves when replacing the
saw blade.

A i possible, carry saw blades in a container.

Changing the saw blade:

Ed Bring the saw blade to the highest position.

EA Remove the safety guard (7).

EH Remove the table insert (12).

EA Piace the ring wrench (30) on the saw blade flange (22)
and the ring wrench (31) on the hexagon screw (23). For
loosening, turn the ring wrench (31) in arrow direction.

Remove the hexagon screws (23) and the saw blade
flange (22). Pull the saw blade (5) off.

Clean the flange.

5" Fit the new saw blade in reverse order.
A Firmly tighten the saw blade.

Note the direction in which the saw blade turns (see
arrow on saw blade).

Check the distance / Adjusting the riving knife:

Raise the saw blade (5) with the crank (6) to the highest
position.
Measure the distance between saw blade and blade guard
(8). The distance must be between 3 and 8 mm.
If required:
Loosen the screw (A) the adjust the distance.
Retighten the screw (A).

A Finally, reinstall the table insert and the safety guard.

Replacing the table insert ESl

A worn out or damaged table insert must be immediately
replaced.

Tool storage

Cleaning

@® Observe the following to maintain the functionality of the
saw.

= Do not wash down device with water.

= Make sure that the protective devices, vent slots of the
motor, guide elements, saw blade protection box, height
adjustment and swivel guide remain as free as possible
from dust and dirt.
Remove saw chips and dust only with a brush or vacuum
cleaner.

= (Clean and oil all moving parts regularly.

@ Never use any grease!

5> Use for instance sewing machine oil, liquid hydraulic
fluid or environmentally acceptable spray oil.
= Take care that the saw blade remains free of rust and resin.
= Remove all resin residues from the saw bench top
@ Resin residues can be removed with a commercial
maintenance and care spray.
= The saw blade is a wearing part and will become dull after
prolonged or frequent use.
Renew the saw blade or have it sharpened.
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Q o> Remove mains plug before each & O Remove the mains plug from the socket.
transport.
The saw must only be transported with the saw blade m Store unusgd equipment in a dry, locked place out of the
lowered and the protective cover in position. reach of children.

m To extend the service life of the saw and guarantee smooth

This will avoid possible injury from the saw blade. \ , .
operation, before storing for a longer period

= Take hold on the right and left side of the saw for — thoroughly clean the saw

transporting. — treat all movable parts with an environmentally friendly
= |f the saw is transported in a vehicle, it must be secured oil

against slipping and tilting. Avoid heavy vibration during

transport. @ Never use any grease!

= Never use the safety devices for handling and transport.
y g P m To save storage space, the saw frame can be collapsed.

NG

Before each fault clearance
— switch off device

— wait for stop of chain saw
— pull out main plug

55" After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Fault Possible cause Removal
Machine fails to start after|e Power failure ¢ Replace fuse
switching on or switches off | e Extension cable defect e Check cable, no longer use defect cable
during idle running e Motor or switch defect e Have motor or switch checked by an
approved electrician or replaced by original
spare parts
o Saw blade sticks o Remove the cause of the jam.
Machine stops while cutting e Saw blade blunt o Replace saw blade
e Feed is too great e Allow motor to cool and proceed working
with less pressure
Workpiece sticks when feeding e Saw blade is dull e Hold the workpiece firmly and switch the

motor off immediately. The have the saw
blade sharpened or renew

¢ The longitudinal or parallel stop is not o Readjust the scale
parallel to the saw blade
Burned spots at the cut areas ¢ Saw blade is not suitable for the work step or | @ Replace saw blade or have it sharpened
is dull
Chip outlet is clogged ¢ No exhaust system connected o Switch off saw, remove chips and connect
exhaust system
o Exhaust power too weak o Switch off saw, remove chips and increase

exhaust power (air velocity 20 m/sec at chip
exhaust neck).

Motor running, saw blade will not | e Driving belt defective e Contact an authorised customer service
turn. workshop
Saw vibrates e Saw blade is warped ¢ Replace saw blade

o Saw blade not properly mounted o Mount saw blade properly

@® In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.
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Technical data

Model / Type
Year of constructions
Motor output P4

Mains voltage

Mains frequency

Saw blade speed

Mains fuse

Hard metal saw blade @ maximum

Hard metal saw blade @ minimum

Saw blade thickness

Cut width

Number of teeth

Thickness of splitting wedge

Saw blade location hole

Cutting speed (at maximum saw blade @)
Cutting height at 90° (for maximum saw blade @)
Cutting height at 45° (for maximum saw blade @)
Bevel cut adjustment

Table size (with length and width extension)
Table height (with stand)

Table length extension

Table width extension

Weight (with stand)

exhaust outlet saw guard @

Exhaust connection @

T 250 N-3
see last page
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min’

10 A inert

250 mm

250 mm

1.8 mm

2.8 mm

40

2mm

30 mm

65 M/s
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca.21.0kg

35 mm
35/40 mm

Commercial small dust removers or industrial vacuum cleaners can be used for exhaustion.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Technical modifications reserved!
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Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d’avoir lu attentivement ce mode
d’emploi, d’avoir observé toutes les
informations indiquées et d’avoir monté la
machine comme décrite.

Conserver ces notices d’utilisation pour tout utilisateur
futur.

Fourniture 20
Déclaration de conformité 20
Emissions sonores 21
Symboles appareils / instructions de service 21
Emploi conforme & l'usage prévu 21
Risques résiduels 22
Consignes de sécurité 22
Description de la machine / pieces de rechange 22
Montage 23
Préparation a la mise en service 23
Mise en service 23
Connexion électrique 24
Interrupteur marche/arrét 24
Aspiration des poussiéres et des copeaux 24
Réglages de la scie 24
Réglage du coin a refendre 24
Réglage de la profondeur de coupe 24
Réglage du degré d'inclinaison de la lame 25
Mise en place et ajustage de la butée transversale 25
Mise en place et ajustage de la butée longitudinale 25
Utilisation de la scie 25
Coupe de pieces a usine étroites 26
Coupe de pieces a usine larges 26
Coupes transversales / coupes en biseau 26
Coupe longitudinale avec inclinaison 26
Entretien et nettoyage 26
Entretien 26
Nettoyage 27
Transport 27
Stockage 27
Perturbations susceptibles de se présenter 27
Caractéristiques techniques 28
Garantie 28

I=5° Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

o Scie circulaire sur table T 250 N-3 équipé de
— cable d’alimentation avec fiche

— lame de scie en carbure: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40
dents

e 4 pieds de table

o 2 entretoises courtes

o 2 entretoises longues

e 4 embouts de pied

o 2 entretoises supplémentaires

e Capot de protection

o Coin arefendre

o Butée transversale

o Butée longitudinale

o Rallonge de table

e 2 supports de rallonge de la table

o 2 élargissements de table

e 2 supports pour I'élargissement de la table a droite

e 2 supports pour I'élargissement de la table & gauche
o 4 entretoises de rallonge pour I'élargissement de la table
e Baguette coulissante

e Tuyau d’aspiration

o Sachet de visserie

e 2 clés polygonale pour le changement de lame de scie
¢ Instructions de service

o Consignes de sécurité pour la scie circulaire sur table
o Fiche de montage et d'utilisation

o Déclaration de garantie

Déclaration de conformité CE

N°. (S-No.): 26382
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Tischkreissage (Scie circulaire sur table)
Modéle / type T 250 N-3

Numéro de série: 000001 — 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi
qu’aux dispositions des directives suivantes :
2014/30/UE et 2011/65/UE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Essai de type CE effectué par:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
N° d'ident. : 0123

N° de certificat: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Responsable de I'établissement des documentations
techniques:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technique Bureau
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

nf [

|// G. Kob%enstein,
Direction du bureau d’études

Emissions sonores

DIN EN ISO 3744
Emploi de la machine comme scie circulaire a table avec lame

Le produit est conforme aux directives
européennes applicables.

N
M

Machine classe de protection |l
(Double isolation).

Ne jamais jeter un appareil électrique aux
ordures ménageéres. Les appareils, les
accessoires et les emballages doivent étre
recyclés de fagon non polluante.

Les anciens appareils peuvent étre remis a
des points de reprise qui réalisent une
élimination conforme a la loi sur le recyclage,
par exemple aupres de votre déchetterie.
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements électriques et électroniques, les

Burgau, 31.03.2021

Jii[s]

de série. appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
Niveau de conductibilité Niveau sonore au poste de collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse
acoustique travail de I'environnement.
Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Facteur d'incertitude de mesurage: 3 dB

Veuillez tenir compte des faits suivants :

Les valeurs d'émission de bruit indiquées ont été mesurées en
employant un procédé de contrble normalisé et peuvent étre
utilisées pour effectuer des comparaisons entre outils
électriques.

Les valeurs d'émission de bruit indiquées peuvent aussi étre
utilisées pour une estimation préliminaire de la charge.

A Les émissions de bruit peuvent diverger pendant
I'utilisation réelle de I'outil électrique par rapport aux valeurs
indiquées en fonction de la maniére dont est utilisé celui-ci,
notamment du type de piéce usinée.

Il est indiqué de prendre des mesures de sécurité pour la protection
de l'opérateur, basées sur une évaluation de l'exposition aux
vibrations pendant les conditions de service réelles (en prenant en
compte toutes les phases du cycle de service, par ex. les phases
arrét de l'outil électrique et les phases de marche a vide).

Symboles utilisés sur ces appareils

compte pendant le fonctionement.

Lire la notice d'utilisation et les conseils de
sécurité avant la mise en marche et en tenir

Porter un dispositif de protection de I'ouie et
des yeux

Porter un masque de protection anti-
poussiéres.

Arréter le moteur et retirer 'embout de la

-
P bougie avant toute opération d’entretien, de

§

remise en état ou de nettoyage.

Ne pas exposer la machine a la pluie ou a
I'humidité. Protéger la machine de
I'humidité.

®opoe

Risque de blessures des doigts et des
mains par la lame

Symbolique de ces instructions de

service

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des risques de
blessures ou d’endommagements matériels.

Indications importantes pour un emploi conforme de
la scie a l'usage prévu. L'inobservation de ces
indications  peut provoquer des défauts de
fonctionnement de la scie.

Indications pour I'usager. Ces indications sont d’'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

BRI & o B

Consultez la fiche de montage et

d’utilisation ci-jointe lorsque le texte fait
référence au numéro d’un schéma.

D

an

=
Emploi conforme a l'usage prévu

La scie circulaire sur table est exclusivement destinée a la
coupe longitudinale et transversale de matériaux en bois
massif et aggloméré tels que panneaux de particules,
panneaux lattés ou panneaux de fibres de moyenne densité,
piéces a section carrée ou rectangulaire, en utilisant des
lames de scie HM; seules les lames de scie qui
correspondent a la norme EN 847-1 doivent étre utilisées.

Le diamétre de la lame de scie doit &tre 250 mm.

Ne pas utiliser des lames en acier HSS (alliages d'acier a
coupe rapide), étant donné que ce type d'acier est dur et
cassant. Risque de blessures par la casse de la lame et les
projections des débris de celle-ci.

La coupe de matériaux ronds (tiges de bois, bois de
chauffage et similaires) n’est pas admissible.

La scie ne doit pas étre utilisée pour le feuillurage ou le
rainurage.
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= La scie ne doit pas étre utilisée pour la coupe de rainures
arrétées (rainures terminées dans la piece a usiner).

= Ne doivent étre travaillées que des piéces d’ceuvre qui
peuvent étre posées et guidées de maniére sdre.

= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect des
consignes de sécurité contenues dans ces instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables au
site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine du
travail et de sécurité technique générales sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en résultant:
le risque incombe exclusivement a I'usager.

= Le fabricant décline également toute responsabilité pour les
transformations effectuées par 'usager de son propre chef
comme pour les dommages en résultant.

= Seules les personnes diiment familiarisées avec la machine
et ses risques sont autorisées a la mise en service, a
I'utilisation et & la maintenance de la scie. Les réparations
demeurent strictement réservées a notre SAV ou & un
service aprés-vente nomme par nos soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition a la pluie sont interdites.

= Retirer impérativement les piéces métalliques (clous, etc.) du
bois a scier.

Risques résiduels

Méme un emploi conforme & l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiere ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
«consignes de sécurité» et un « emploi conforme a l'usage
prévu» comme toutes les indications des présentes instructions
de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d'endommagements.

= Risque de blessures des doigts et des mains par l'outil
(lame) ou par la piece a scier, par ex. en changeant la lame.

Blessures par des débris de bois projetées.

Contrecoups de la piéce usinée ou de parties de cette piéce.

Casse de la lame et projection des débris.

Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cébles de

raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de l'ouie en cas de travaux d’une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

= Emission de poussiéres de bois nuisibles & la santé en cas

d’exploitation sans aspiration.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Consignes de sécurité
A\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
figures et données techniques concernant le présent
outil électrique. Toute négligence par rapport au
respect des indications et consignes de sécurité
peuvent provoquer une électrocution, un incendie
et/ou de blessures graves.

/\ Respecter impérativement les « Consignes de
sécurité pour les scies circulaires sur table »
jointes séparément.

Conservez toutes les consignes de sécurité et les
indications pour le futur.

Description de I'équipement /
Pieces de rechange

1|
N, Rg;'e‘_’e Désignation
2 366279 | Pied de support
3 | 366281 | Traverse de raccordement — courtes ©
4 | 366280 | Traverse de raccordement — longues
5 | 366266 | Lame de scie
6 X Manivelle de réglage de la hauteur
7 | 366504 | Capot de protection
8 | 366505 | Coin a refendre
9 | 366261 | Tuyau d'aspiration
10 X Plateau de la table
11 | 366254 | Butée transversale cpl.
11A X Baguette de butée
12 | 366255 | Insert de table
13 | 366506 | Butée longitudinale complete
13A X Régle de butée
14 | 366271 | Volant de réglage de I'angle de coupe oblique
15 | 366272 | Vis de serrage de la lame de scie
16 X Interrupteur principal
17 X Protection du moteur
18 | 366270 | Tubulure d’aspiration des copeaux
19 | 366275 | Baguette coulissante
22 | 366268 | Bride de lalame
23 | 366269 | Vis de lalame
24 | 366257 | Profil de guidage de le butée longitudinale
25 X Manette de serrage de la butée longitudinale
26 | 366288 | Autocollant de sécurité
27 | 366282 | Entretoise supplémentaire
28 X Echelle de réglage de l'inclinaison
29 | 366283 | Embase de pied
30 Clé polygonale SW10/21
31 366273 Clé polygonale SW10/13
32 | 366507 | Elargissement de la table
33 | 366508 | Rallonge de la table
34a | 366509 | Support pour I'élargissement de la table &
droite
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34b | 366510 | Support pour I'élargissement de la table a
gauche

35 | 366511 | Support pour la rallonge de la table

36 | 366513 | Entretoise de rallonge pour I'élargissement de
la table

[ATIKR

5 =
Montage
&

Prenez la fiche de montage et d'utilisation ci-
jointe.

@® Serrer d'abord les raccords vissés a la main
seulement.

A Poser la scie sur une surface de travail appropriée, le
plateau de table étant orienté vers le bas.

Poser ensuite les élargissements de table (32) et la
rallonge de table (33) contre le plateau de table (10).

EER Posez les renforts pour l'élargissement du plateau (36)
dans celui-ci. Fixer les élargissements et la rallonge de
table contre le plateau de table.

BN @ Les supports ont des longueurs différentes.

Support pour I'élargissement de la table & droite (34a)
Support pour I'élargissement de la table a gauche (34b)
Support pour la rallonge de la table (35)

R Fixer d'abord les pieds de la table (2) avec les entretoises
respectives a la scie. Dévisser pour cela d'abord les vis six
pans M6 x 12 du caisson.

IEA Fixer les entretoises aux élargissements de la table voire a
la rallonge.

Fixer les entretoises ® (4) et © (3) aux pieds de la table.
@® Les entretoises ont des longueurs différentes.

IR Fixer d'abord les deux entretoises longues (4) aux
pieds de la table.

B Fixer ensuite les deux entretoises courtes © (3).

B Fixer les embouts de pieds (29) aux pieds de la table.

EER Monter les entretoises supplémentaires (27).

@ Serrer fermement les vis et les écrous.

Régler les entretoises supplémentaires (27) de telle fagon
qu'elles touchent le sol.

Régler les entretoises supplémentaires (27) de telle fagon
qu'elles touchent le sol.

EEA Placer la lame de scie (5) dans la position la plus élevée a
l'aide de la manivelle (6).

EEX Retirer 'insert de table (12).

KA Desserrer la vis (A) et insérer le couteau diviseur (8) dans
le logement.

[ 15 ] Régler 'écart entre la lame de scie et le couteau diviseur
(8). L'écart doit se situer entre 3 et 8 mm.
Resserrer a nouveau la vis (A).
Reposez l'insert du plateau (12) et revissez-les fermement.

E3 Fixer le capot de protection (7) sur le couteau diviseur (8).
@® Ne pas encore serrer la vis (B. Le capot de protection
doit & nouveau s'abaisser automatiquement sur le plateau
apres son relevage.

Monter le flexible d’'aspiration (9) sur le raccord du capot
de protection (7) et sur les embouts d'aspiration de
copeaux (18) au niveau du boftier.

KB Fixer la baguette de butée (11A) sur la butée transversale.
EX&) Enficher le poussoir (19) dans le support prévu a cet effet.

Préparation a la mise en service

Pour garantir le fonctionnement correct de la machine,
veuillez respecter les instructions suivantes :

= Placez la scie sur un emplacement répondant aux conditions
suivantes :
— antidérapant
— exempt de vibrations
— plan
— aucun risque de trébuchement
— suffisamment éclairé

Controlez avant chaque utilisation:
= les lignes de raccordement quant a I'éventuelle
présence de défauts (fissures, coupures ou similaires)

Ne vous servez jamais de lignes défectueuses !
= |’état impeccable du capot de protection
- Vérifier que le capot de protection ne présente pas de
dommage. Il est interdit d'utiliser des capots de
protection endommagés.
- Soulever puis relacher le capot de protection. Il doit
s'abaisser de lui-méme sur le plateau de la table.
= le réglage du coin a refendre (cf. réglage du coin a
refendre)
= |'état correct de I'insert de table
Remplacer immédiatement un insert de table lorsqu'il est
usé ou endommagé (fendu).
= la disponibilité a portée de main de la baguette
coulissante
Utiliser toujours le guide coulissant d'origine
= ['état correct de la lame.
Ne pas utiliser des lames fissurées ou déformées.
Ne vous servez pas de lames en acier a coupe rapide
fortement allié (HSS).

Mise en service

Sens de rotation de la lame

Veillez toujours a la concordance du sens de rotation de la
lame avec la direction de rotation indiquée sur le capot de
protection.

Sélection de la lame

A Veillez a ne pas vous servir de lames sans tranchant
ou endommagées et a ce que le diamétre de I'alésage soit
au moins égal a 30 mm.

= Ne pas utiliser des lames en acier de haute puissance
(HSS), étant donné que ce type d'acier est dur et cassant.
Utiliser uniquement des lames conformes a la norme EN
847-1.

& L'utilisation d'autres outils et d'autres accessoires
peut provoquer un risque de blessures pour l'utilisateur.
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= Veiller a ce que la lame présente les dimensions indiquées
au chapitre "Caractéristiques techniques" et qu'elle
convienne a la matiére de la piece a scier.

La lame fournit de série est appropriée pour la coupe du bois
et de la plupart des plastiques.
Choisir les lames de scie appropriées pour d'autres
matériaux a découper.

A\ Eviter une surchauffe des pointes des dents de la scie
lors de la coupe de matiére synthétique pour éviter la
fusion du matériau.

Connexion électrique

Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 220-240 V~, avec
la tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez la scie a une prise mise a la terre appropriée et
conforme aux prescriptions.

Servez-vous de cables de raccordement respectivement de
rallonge cf. IEC 60 245 (H 07 RN-F) avec une section d’au
moins

= 1,5 mm? pour les cables d'une longueur de jusqu’a 25 m

= 2,5 mm? pour les cables de plus de 25 m

(@ Moteur a courant alternatif:

prise a contact de protection, tension du secteur de 220-240 V~
avec interrupteur de protection contre les courants de court-
circuit (Disjoncteur ID 30 mA).

@ Fusible de secteur: 10 A retardé

@ Impédance du secteur

En cas de conditions de secteur défavorables, de bréves chutes
de tension peuvent se produire a la mise en service de l'appareil
qui risquent de compromettre le fonctionnement d'autres
appareils (par ex. faire vaciller une lampe).

Avec une impédance du secteur de Zmax 0,346 Q, de tels
défauts sont improbables.

En tant qu'utilisateur de I'appareil, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant le fournisseur d'énergie, que I'appareil
est branché uniquement & une alimentation dont l'impédence
est inférieure ou égale a Zmax !

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont [linterrupteur ne
fonctionne pas. Les interrupteurs endommagés doivent étre
immédiatement réparés ou remplacés par le S.A.V.

Mise en marche

Appuyez sur le bouton vert ( 1) placé sur linterrupteur
(16).

@ L’appareil se débranche automa-tiquement en cas de
coupure de courant. Pour la remise en marche,
actionnez le bouton-poussoir vert ( | ).

Arrét

Appuyez sur le bouton rouge ( O ) placé sur linterrup-
teur (16).

Disjoncteur-protecteur du moteur

= Le moteur est équipé d'un disjoncteur-protecteur de

sécurité et il est automatiquement débrayé en cas de
surcharge.
Une remise en marche du moteur est possible aprés une
phase de refroidissement (env. 5 — 10 min).
Appuyez sur

1. la protection du moteur (17)

2. le bouton vert ( I') pour la mise en route.

Aspiration des poussiéeres et des copeaux

& Les poussieres de bois générées pendant
I'exploitation peuvent influencer la visibilité et elles
sont parfois aussi nocives pour la santé.

Si la machine n'est pas utilisée a I'extérieur, un dispositif
d'aspiration des copeaux (par ex. petit dépoussiéreur mobile)
doit étre raccordé.

Aspiration des copeaux

Raccorder un dispositif d'aspiration des copeaux ou un
aspirateur a la tubulure d'aspiration en utilisant un adaptateur
approprié (18) (@ 40 mm). IEH

@ Vitesse de l'air a la tubulure d'aspiration de la scie = 20
m/sec.

Utiliser un aspirateur spécial pour aspirer des poussiéres
nocives, cancérigénes ou séches.

A=

Réglage du coin a refendre

Retirer la fiche de la prise de courant avant
d'effectuer les réglages.

A Le coin a refendre est un équipement de protection
important car il évite les contrecoups de la piéce a usiner.

Utilisez toujours le couteau diviseur fourni.
@ Afin de garantir le bon fonctionnement du couteau diviseur,

I'écart entre ce dernier et la couronne dentée de la lame de scie
doit étre réglé correctement.

Régler le couteau diviseur

Le réglage du couteau diviseur est décrit dans le chapitre
« Entretien =» Remplacer la lame de scie ».

EXX Réglage de la profondeur de coupe

La hauteur de la coupe peut étre réglée a l'aide de la

= manivelle (6) en continu de 0 — 85 mm

@ Avant de régler la hauteur de coupe, serrer la vis de
fixation pour le réglage de la position d’onglets (15).

= La profondeur de coupe a régler doit dépasser I'épaisseur
du matériau a cou-per d’env. 5 mm
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X1 Réglage du degré d’inclinaison de la lame

/A Linclinaison de la lame de scie ne doit pas étre
effectuée pendant que celle-ci tourne. Le
moteur doit étre éteint.

Réglage de 0° - 45°

1. Desserrer la vis de serrage (15).

2. Tournez le volant (14) jusqu‘a ce que I‘angle souhaité soit
affiché (0° - 45°).

3. Resserrer la vis de serrage (15).

Mise en place et ajustage de la butée transversale

La butée transversale fournie dans la livraison peut étre

= utilisée comme butée transversale ou en onglet.
@ Veillez au réglage correct des guides. (Voir "Consignes
de travail")

Mise en place de la butée transversale sur le
dessus de la table de scie

EZ Introduisez la butée transversale (11) dans une des deux
rainures du dessus de la table de scie.

Ajustage angulaire

EE Desserrez Ia vis de serrage (B) de la butée transversale
(11) en le tournant. Vous pouvez a présent disposer la butée
dans la position angulaire souhaitée. Rebloquez le boulon de
serrage.

Mise en place et ajustage de la butée longitudinale

Mise en place de la butée longitudinale sur le
dessus de la table de scie

La butée longitudinale (13) peut étre montée a droite et a
gauche de la lame de scie.
Pour monter la regle de butée de I'autre c6té de la butée :
= 2N desserrer les deux écrous 2 ailettes (D)
» B enleverla regle de butée (13A)
= dévisser les deux écrous a ailettes et retirer les vis
= insérer les vis par 'autre coté dans la butée et dévisser les
écrous a ailettes de quelques tours
= remetire la régle de butée en place
= resserrer fermement les écrous a ailettes
E débloquer le levier de blocage (25), tirer la butée
longitudinale hors de la rainure de guidage
Ea déplacer la butée longitudinale de l'autre c6té de la
lame de scie dans la rainure de guidage et appuyer le
levier de blocage (25) vers le bas pour le serrage.

@ Veillez a la correcte réglage de les guides. (Voir
"Consignes de travail")

Réglage de la butée longitudinale

1. Engager la butée longitudinale (13) dans la rainure de
guidage de la table.

2. Ajuster la cote souhaitée et rabattre la manette (25).

3. Pour obtenir une coupe exacte, effectuer d’abord une coupe
d’essai, puis rajuster la butée.

Hauteur régle de butée (13A)

@La régle de butée (13A) de la butée longitudinale (13) peut
étre disposée en fonction de la piéce a scier.

I5° Utilisez pour les piéces trés plates et étroites (largeur
30 mm et moins) le plan du guidage bas 28 P pour les

pieces épaisses, le plan de guidage haut [ 25 ISPy régle
de butée (13A).

Pour disposer la régle de butée conformément a la hauteur de la
piéce a scier,

= A desserrer les deux écrous a ailettes (D)

= Eenieverla régle de butée (13A)

= tournez la régle de butée (13A),

= poussez les vis dans l'autre rainure de guidage,

= serrez I'écrou a ailettes fermement.

Utilisation de la scie

A Avant de commencer le travail, respecter les
instructions de sécurité suivantes afin de garder le
risque de sécurité aussi faible que possible.

= Capot de protection, coin a refendre et lame en ordre?

= Lame bien affatée?

= Guides mis en place et baguette coulissante a portée de
main?

= Poste de travail bien ordonné?

= Ne mettez jamais l'outillage en service avant d’avoir lu les
instructions de service, d’étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et davoir monté
I'appareil comme décrit!

A Avant d'effectuer des modifications sur la scie (par ex.
le remplacement de la lame etc.)
— Arréter I'équipement
— Attendre I'arrét de la lame
— Retirer la fiche du secteur

A Observez également les points suivants:
= Placez-vous en dehors de la zone dangereuse.

= Placez vos mains a plat et les doigts resserrés sur la piéce a
usiner. Guidez la piéce a usiner manuellement jusqu’au bord
antérieur du carter de protection.

= Veiller a ce que le capot de protection s'abaisse de lui-méme
sur la piece.

= Ne retirez jamais les éclats, copeaux, etc. avec la main.

A Respectez systématiquement toutes les consignes de
sécurité !
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X Coupe de piéces a usine étroites

(Largeur inférieure & 150 mm)

A Faites avancer la piéce en poussant avec les deux
mains, servez-vous de la baguette coulissante (19)
dans la zone de la lame.

& En cas de piéces a usiner trés plates et étroites
(largeur de 30 mm et inférieure), servez-vous de la
surface la plus basse possible du guide droit (13A).

& Utiliser un bloc coulissant si la largeur de la piéce est
inférieure a 50 mm.

E1 vous pouvez fabriquer vous-méme simplement un
bloc/bois coulissant. Visser pour cela la poignée pour le bois
coulissant (non comprise dans ['‘étendue de la livraison,
référence 361700) sur une planche adaptée. La planche devrait
avoir entre 300 et 400 mm de longueur, 80 & 100 mm de largeur
et 15 & 20 mm de hauteur. Le bloc poussoir doit étre remplacé
s'il est endommagé.

EX Coupe de piéces a usine larges

= Poussez la piece d’ceuvre a couper avec la main a plat et les
doigts serrés le long de la butée.

E2l Coupes transversales / coupes en biseau

= Poussez la butée transversale (11) dans une des rainures de
guidage dans la table.

= Appuyez la piece d’ceuvre a scier contre le rail fixe.

= Tenez bien la piéce d’ceuvre et poussez la en faisant passer
la butée transversale (11) devant la lame de scie. Utilisez le
cas échéant la barre coulissante.

EExA Coupe longitudinale avec inclinaison

Régler la lame de scie selon la description figurant sous
« Régler la lame de scie en position inclinée ».

A Avec une lame de scie inclinée, toujours mettre la butée
sur le coté droit.

Entretien et nettoyage
NG

Avant de toute intervention d'entretien et de
nettoyage

— Arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la scie

— Retirer la fiche du secteur

D'autres interventions d'entretien et de nettoyage que celles
décrites dans ce chapitre ne doivent étre effectuées que par le
constructeur ou par des entreprises désignées par celui-ci.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. L'utilisation de
toute autre piéce risque de provoquer des dommages et
blessures imprévisibles.

Entretien

A Remarques concernant le remplacement de la
lame de scie.

Q Avant de remplacement de la lame:

— arréter I'équipement
— attendre I'arrét de la lame
— retirer la fiche du secteur

= Ne vous servez pas de lames en acier a coupe rapide
fortement allié (HSS).

= Ne vous servez jamais de lames fissurées ou de lames
susceptibles de se déformer. Ne pas utiliser des lames
fissurées ou déformées.

= Servez-vous uniquement de lames bien afflitées.

= N'utiliser que des lames appropriées.

= Utiliser uniquement des lames de scie dont la vitesse de
rotation maximale possible (voir la mention sur la lame de
scie) correspond au moins a la vitesse de moteur indiquée
sur la scie (voir « Caractéristiques techniques »).

= Utiliser uniquement des lames de scie dont la largeur de
coupe est plus grande et dont I'épaisseur de lame est
inférieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

A Risque de briilures ! La lame reste chaude pendant un
certain temps aprés le sciage. Laisser refroidir la lame
de scie.

Risque de coupure! Porter des gants pour changer la
lame.

& Dans la mesure du possible, les lames de scie doivent
étre transportées dans une boite.

Remplacement de la lame :

X Vettre la lame de scie dans sa position la plus haute.

EA Enlevezle capot de protection (7).

A Retirer l'insert de table (12).

E3 Piacer la clé a anneau (30) sur la bride de la lame de scie
(22) et la clé a anneau (31) sur la vis a six pans (23). Pour
desserrer, tourner la clé a anneau (31) dans le sens de la
fleche.

Retirer la vis six pans (23) et la bride de la lame (22).
Retirez la lame de scie (5).

Nettoyer les brides.

I=5° Le montage de la lame de scie s‘opére dans |'ordre inverse.

& Serrer fermement la lame de scie.

A Observez le sens de rotation de la lame de scie (voir
fleche sur la lame de scie).

Controler I'écart /| Réglage du couteau diviseur:

Placez la lame de scie (5) dans la position la plus élevée a I'aide
de la manivelle (6).
Mesurer I'écart entre la lame et le couteau diviseur (8).
L'écart doit se situer entre 3 et 8 mm.
Si nécessaire :
Desserer la vis et régler I'écart.
Resserrer a nouveau fermement la vis (A).

Pour finir, monter & nouveau l'insert de table et le
capot de protection.
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Remplacer l'insert de table [E&

& Remplacer immédiatement un insert de table lorsqu’il
est usé ou endommagé.

Stockage des outils
40

Nettoyage

@ Respectez ce qui suit pour maintenir la capacité de
fonctionnement de la scie:

= Ne pas laver 'équipement a 'eau.

= Assurez-vous que les dispositifs de protection, les fentes
d'aération du moteur, les éléments de guidage, le caisson de
protection de la lame et le guide pivotant sont exempts de
poussiére et de saleté autant que possible.
Enlevez les copeaux et les poussieres uniquement a l'aide
d'une brosse ou d'un aspirateur.

= Nettoyez et huilez toutes les pieces mobiles & intervalles
réguliers.

@ Ne jamais utiliser de graisse!

I5” Utilisez, par exemple, de I'huile pour machines &
coudre, de [lhuile hydraulique fluide ou de Tl'huile de
pulvérisation écologique.

= Tenir la lame exempte de rouille et de résines.

» Eliminez les dépots de résine de la table de la scie
@ Les résidus de résine peuvent étre éliminés a l'aide
d'un aérosol d'entretien et de soin du commerce.

= La lame est une piéce d'usure qui aprés l'usage fréquent et
prolongé.
3" Renouvelez la lame ou veillez a son affitage

& Retirez la fiche de la prise avant tout
transport.

Ne transportez la scie qu'avec la lame de scie abaissée et
le capot de protection rabattu.

Vous évitez ainsi les blessures pouvant étre provoquées
par la lame de scie.

Empoigner la scie a gauche et a droite pour le transport.

Si la scie est transportée dans un véhicule, elle doit étre
protégée contre le basculement et le glissement. Eviter
toutes fortes secousses durant le transport.

Ne jamais utiliser les dispositifs de protection pour la
manipulation ou le transport.

Stockage

Q - | Retirez la fiche de la prise au secteur.

©]

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Afin d'augmenter la durée de vie utile de la scie et de lui

conserver son bon fonctionnement, il est recommandé avant

tout stockage prolongé:

— d'effectuer un nettoyage en profondeur;

— de traiter toutes les piéces mobiles avec une huile
biodégradable.

@ Ne jamais utiliser de graisse!

Perturbations susceptibles de se présenter

& s Avantde procéder a I'élimination des défauts
— Arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la trongonneuse

— Retirer la fiche du secteur

3" Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier 'ensemble des dispositifs de sécurité.

Perturbation Cause possible

Que faire

La machine ne démarre pas|e Coupure de courant

aprés son branchement ou | e Cable ou rallonge défectueux
elle se débranche

automatiquement au ralenti | o Moteur ou commutateur défectueux

Lame coincée

e Remplacer le fusible

o Vérifiez le cable, ne vous servez jamais d'un cable
défectueux

e Demandez a un électricien concessionnaire de vérifier le
moteur ou le commutateur ou de le réparer,
respectivement de remplacer ces piéces par des pieces
d’origine

o Eliminez la cause

La machine s'arréte pendant | e Lame émoussée
la coupe Avance trop forte

e Remplacer la lame
e Laisser refroidir le moteur et continuer le travail en
exercant moins de pression.
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Perturbation

Cause possible

Que faire

La piece & usiner bloque
pendant 'avancement

Lame émoussée

La butée longitudinale ou paralléle n'est
pas paralléle a la lame de scie

Maintenez la piéce & usiner et débranchez
immédiatement le moteur. Afflitez ou remplacez la lame
Procédez au réglage de la régle du guide

Taches de brdlure aux zones
de coupe

La lame ne convient pas a la coupe a
effectuer, ou elle est émoussée.

Remplacez la lame ou affiitez la lame

Bourrage de I'évacuation des
copeaux

Absence de dispositif d'aspiration

Puissance d'aspiration trop faible

Arréter la scie, enlever les copeaux et raccorder le
dispositif d'aspiration

Arréter la scie, enlever les copeaux et augmenter la
puissance de |'aspiration (vitesse de I'air > 20 m/sec sur
la tubulure d'aspiration des copeaux.

Le moteur fonctionne, la
lame de scie ne tourne pas

Courroie d’entrainement défectueuse

Adressez-vous a un service aprés-vente agréé

Vibrations de la scie

Lame gauchie
La lame n'est pas montée correctement

Remplacer la lame
Fixer la lame correctement

(D En cas de problémes ou si vous avez des questions, n‘hésitez pas a contacter votre revendeur local.

Caractéristiques techniques

Type / modele

Année de construction
Puissance du moteur P4
Tension d’alimentation
Fréquence du réseau

Nombre de tours de la lame / Régime

Fusible de secteur

Lame de scie en carbure @ maximum
Lame de scie en carbure @ minimum

Epaisseur de la lame de scie
Trait

Nombre de dents

Coin a refendre épaisseur

Alésage de 'arbre de fixation de la lame

Vitesse de coupe (pour un diamétre maximal de la lame)
Profondeur de coupe & 90° (pour un diametre maximal de la lame)
Profondeur de coupe a 45° (pour un diamétre maximal de la lame)

Inclinaison (zone pivotante)

Dimensions de la table (avec rallonge de table et extension de table)
Hauteur de la table (avec support)

Rallonge de table
Extension de table
Poids avec support

Diamétre du raccordement de I'aspiration au capot de protection
Diamétre du raccordement de I'aspiration

T 250 N-3

voir la derniére page
1800 W (S1) /2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min-"

10 A retardé
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

5™/
env.0-85mm
env. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
env. 21,0 kg
35 mm

35/40 mm

Aspiration: utiliser des aspirateurs conventionnels du commerce ou des aspirateurs industriels.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Sous réserve de modifications techniques!
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He 6uBa pa nyckarte ypega B feicTBue npeam

pa cTe npoyenu TOBa PbKOBOACTBO 3a

eKkcnnoaraums, fa cTe Cnasunn BCUYKU AafeHU

yKasaHusi U Ja cTe MOHTUpanu ypepa Taka,
KaKTo e onucaHo!

Masete ynbTBaHeTO 3a 0baeLo nonssaHe.

CbAabpxaHue
ObeM Ha focTaBkaTa 29
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE 29
LLlymoBYM XxapaKTepUCTUKMA 30
CVMMBOMMYHM 03HaYEHNs Ha ypeaa 30
CumBoOnM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CnyxBaHe 30
Ynotpeba no npeaHasHaveHue 30
OcTaTbyHK puckoBe 31
BesonacHa pabota 31
Onucanve Ha ypepa / pesepBHN HYacTu 31
MoHTax 32
[MoaroTBUTENHN AEMHOCTM 3@ NYCK 32
lMyckaHe B ekcnnoaTtauus 33
Cebp3BaHe KbM MpexaTa 33
Kntou 3a BKntouBaHe/M3Kkno4BaHe 33
V/i3cmykBaHe Ha npax/ CTbproTuHM 33
HacTpoiiku Ha pe3adkara 34
PerynupaHe Ha pasLensaLyms KnuH 34
PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha psisaHe 34
PerynupaHe Ha BEPTUKANHOTO NOMOXEHUE HA TPUOHA 34

MoHTHpaHe 1 perynupaHe Ha HanpeyvHust orpaHnuynUTen 34
MoHTUpaHe v perynupaHe Ha HaaTbXHUS OrpaHNumMTEN 34

Pab6orta ¢ pesauykaTa 35
PsizaHe Ha geTaiinu ¢ Manka LwmpmrHa 35
PasaHe Ha Wwupoku getannum 35
HanpeuHu pa3pesu/ycnopegHu paspesu 35
HapnbxHo psizaHe nof HaKMoH 35

TexHuyecka nogapbxkka 1 NoYMCTBaHE 35
TexHnyecka noaapbkka 35
MMouncTaHe 36

TpaHcnopt 36

CbxpaHeHue 36

Bb3MOXHN HensnpaBHOCTH 37

TexHn4yeckn aaHH 38

lapaHuys 38

O6em Ha gocTaBKaTa

5" Cnep pa3onakoBaHe NpoBEpPeTe ChAbPXKAHMETO Ha KalloHa
3a:

» MbhHOTa

»  eBeTyarlHy NoBPeau Npyu TpaHenopTa.
Peknamupaiite He3abaBHO Mpef NpojaBaya, AoCTaByMKa WMu
nponssoauTens. [peasBeHu MO-KbCHO MPeTeHUMM HaMa Aa
Oboat npusHatW. Peknamauuu, HanpaBeHW MO-KbCHO, HE Ce
npu3Haear.

o HacrtoneH umnpkynsp T 250 N-3 ¢
—  MpexoB kaben u wencen
—  HM - tpuoH: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 3bba
e 4 Kpaka Ha macata
e 2 CBbP3BALLY ONOPU KbCH
e 2 CBbp3BALLY ONOPY ObAMM
e 4 mbxalum ce kpaka
e 2 [JOMbIHATENHU OMOpU
e 3awuTeH Kanak
e Pasuensaly KnuH
e HanpeueH orpaHnuuten
e HagnbxeH orpaHnumTen
e YabmxeHue Ha macaTta
e 2 0Mopu 3a YObMKEHUETO Ha MacaTa
e 2 pasllMpeHus Ha macaTta
e 2 0Mopu 3a paslMPeHNsITa Ha MacaTa OTASICHO
e 2 0Mopu 3a pasLLMpeHnsiTa Ha MacaTa OTMsBO
e 4 ycunBaly HanpeyHa nognopa
o [Inb3rawa onopa
e CmykaTeneH wnayx
e Topbuuka ¢ GonTose
e 2 raeyeH Koy 3a CMsiHa Ha TPUOHa
e PbkoBOACTBO 3a 06CNyxBaHe
e YkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a HAaCTOMHM LMpPKyNsipy
e PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX W 06Cny*BaHe
o [apaHUMOHHa gexknapaums

[eknapaums 3a CLOTBETCTBME CBHFNACHO
HopmMuTe Ha EBponenckarta obwHocT
Ne. (S-No.): 26382

cbrnacHo [upektneata Ha EO 2006/42 EO

C HacTosILLOTO HKe,

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - [epmaHus

AeKnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTbT
Tischkreissdge (HacToneH uupkynsp)
mogen / Tun T 250 N-3

CepueH Homep: 000001 — 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeaduTe Ha ropenocoYeHNTe AMPEKTUBM
Ha EC u Ha pasnopenbute Ha CnegHUTE AOMbIHUTENHM
AVPEKTUBM:

2014/30/EC n 2011/65/EC.

MpunoxeHu ca crnegHUTe XapMOHU3MPAHU CTaHAAPTH:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

U3BbpLieHa npoBepka Ha EO 3a ctpoutenHa mocTpa
nocpeacTBOM:

TUV SUD Product Service GmbH

Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany

ApT. Ne: 0123

Ceptudpmkat-Ne.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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MbnHoMOWHMK  no
BOKYMeHTaums:
Altrad Lescha Atika GmbH - TexHuuecko 6topo
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau - l'epmaHus

CbCTaBAHETO Ha  TeXHU4YecKaTa

Mo nopbueHne

Mo ﬂopbquMe I". KoneHuwyaiH,
PbKOBOAMTEN Ha KOHCTPYKTOPCKW OTAEN

LLlymoBu xapakTtepucTuKu

DIN EN ISO 3744

Ynotpeba Ha MalunHaTa KaTo HAaCTOMEH LMPKYNSP CbC CEPUItHO
MPOM3BELEH TPUOH.

Burgau, 31.03.2021

OnacHOCT 0T HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE U
pbLETE OT TPUOHA.

HuBO Ha Wyma HuBO Ha WymMa Ha paboTHOTO MACTO

Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

HecwrypHocT npu namepaaHeTo; 3 dB

Monsi, 06bpHETE BHUMAHWUE Ha CIIEAHOTO:

— [lageHuTe CTOMHOCTY Ha LUYMOBWUTE EMIUCUMW Ca M3MEPEHM NO
CTaHOapTM3MpaH MeTO4 Ha M3NWTBaHe M MoraT Ja ce
W3NON3BaT 3a CpaBHABaHe Ha €OWH  EMNeKTPUYecKu
WHCTPYMEHT C Apyr.

— [ageHuTe CTOMHOCTM Ha LyMOBWUTE eMWUCUM MoraT fa ce
W3Mona3Bat CbLy0 1 32 BPEMEHHA OLeHKa Ha HAaTOBapBaHETO.

A Mo Bpeme Ha peicTBUTENHaTa ynoTpeba Ha
€IIeKTPMYECKUSA MHCTPYMEHT LWYMOBUTE eMUCUM MoraT Aa
ce pasnuyaBaTt OT AafeHUTe CTOMHOCTM, B 3aBUCUMOCT OT
BMAA U HauMHa, NO KOWTO Ce M3Non3Ba eneKTPUYecKuaT
MHCTPYMEHT, Hai-Be4e OT BuAAa Ha 00paboTBaHWA JeTaun.
Heobxoanmo e aa ce onpeaensT npeanasHn Mepku 3a 3auTa
Ha onepaTopa, KOMTO Ce OCHOBaBaT Ha OLeHKaTa Ha
HaTOBapBaHETO C BUOpaLMM Npu LEACTBUTENHUTE YCrIOBUS Ha
ynotpeba (Tyk Tpsabea Aa ce B3eMat NpeaBua BCUYKM YacTy Ha
paboTHNA LMKBA, HanpuMep BPEMETO, B KOETO €NEKTPUYECKUAT
WHCTPYMEHT € W3KMKOYEH, U TOBA, B KOETO TOW € BKIIOYEH, HO
paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

CnMBONUMYHM O3HaAYeHUS Ha ypeaa

MpoayKTHT OTroBaps Ha cneunguyHuTe 3a
NpoayKTa AenCTBaLLM eBPONENCKN QUPEKTUBM.

N
m

MawwuHa 3awmta knac |l (aBoitHa usonauus).

EnexTpudeckute ypean He GvBa [ja ce U3XBLPST
B KOHTelHepuTe 3a GUTOBM OTNAAbLLM. YpeauTe,
MPUHAANEXHOCTUTE 1 ONaKoBKUTE TpsibBa a ce
npefasar 3a npepaboTka B CbOTBETCTBUE C
pasnopeaduTe 3a OnasBaHe Ha OkoHaTa cpesa.

WaneanuTe ot ynotpeba ypeam morar fa ce
npeaagat Ha NyHKT 3a BpbLUaHe, KOTO
3BbPLLBA U3XBLPNSHE HA OTNAAbLMTE CbINAcHO
3akoHa 3a LypKynauusTa Ha oTnagbLuTe,
HanpuMep BbB Balums 4BOP 3a CTPOUTENHN
OTNaAbLN/PELMKNIMPaHE Ha MSICTO.
Cnopep eeponeickata aupektuea 2012/19/EC 3a ctapute
eNEeKTPUYECKM 1 ENEKTPOHHN Ypean Heu3nomnssaemmre
eneKTprUYeckn ypeam Tpsbea ga ce cbbupart pasaenHo v aa ce
peuvknupart, 6e3 4a ce Bpeay Ha OkofiHaTa cpefa.

Jil[s]

I

MMBOJIM Ha PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnjioaTtaluus

Fpo3sila OMacHOCT WAM  oOnacHa  CUTyauus.
HecnasBaHeTo Ha Tea) yka3aHus MOXe fa [0BeAe A0
HapaHABaHWA UM MaTepUanu LLETH.

BaxHu  ykasaHus 3a  npaBunHa  pabora.
HecnassaHeTo Ha Te3n ykasaHWs MoXe [a aosede Ao
HEeN3npaBHOCTY.

YKazaHusi 3a nonssatens. Te3n ykasaHus e BK
NOMOrHaT fa u3nonseare OnTUManHO BCUYKM (hYHKLIMK.

MoHTax, obcnyxBaHe U TeXHUYECKa NoaapbkKKa. Tyk

ce 006sICHsBa KaKBO TOYHO TpsiOBa Aa HanpasuTe.

10 lﬁa_\
Mons B3eMeTe Ha MOMOLL MPUTIOKEHOTO
PBKOBOACTBO 3@ MOHTaX 1 obcnyxsaHe,

KoraTo B TeKCTa MMa yKasaHue KbM HoOMep
Ha urypa.

4

L IINEIRIE

Mpeav nyckaHe B ekcnnoatal|us npoyeTeTe 1
CrasBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a 0BCMyXBaHe 1
ykasaHusTa 3a 6e30MacHoCT.

Hocete oumna u JIMNC 3a cnyxa.

HoceTe Macka 3a 3aluuTa OT npax.

Mpean peMOHT, TeXHMYecka NoaapbKKa 1
MoYNCTBaHE M3KIIOYETe ABUraTens n
N3ObPNanTe LLEncena oT KOHTaKTa.

He nanaraite Ha obxa. [asete oT Bnara.

YnoTtpeba no npegHasHayeHue

= HacTonHusaT uupkynsip e npeaBuaeH camo 3a HaambXHO M
HanpeyHo psi3aHe Ha MacuBHa ObPBECMHA W MMOCKOCTHM
MaTepuanu KaTo LUMepBaHu MAOCKOCTW, AbPBOAENCKA
nnockoctu 1 MDF-nniockocT ¢ KBagpaTHO  Wiu
NPaBObIbIIHO CeyeHne npu u3nonssaHe Ha HM-TpuoHw,
kaTo Morat Aa Ce M3ronaeaT camo TPUOHW, KOUTO OTroBapsT
Ha Hopmata EN 847-1.

= [InameTbpbT Ha pexewwus auck Tpsidea ga e 250 mm.

= He ce paspellaBa W3MON3BaHETO Ha TPUOHM OT HSS-
CTOMaHa (BMCOKOMNErMpaHa BUCOKOCKOPOCTHA CTOMaHa), Tbi
KaTo TasM cTOMaHa e TebpAa W uynmmea. OnmacHocT OT
HapaHsiBaHe Nopaau CYynBaHe Ha TPUOHA W U3XBBLPISHE Ha
napyeta OT TPUOHA.
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» He ce paspelLaBa psi3aHETO Ha MaTepuan C KPbrio ceyeHne
(obna gbpBecuHa, AbpBa 3a ropeHe u ap.).

» |lupkyndpbT He OuBa ga Ce W3MOM3Ba 3a Hampaea Ha
tbanuose 1nu KaHanu.

= He wusnonsganTe UMPKynspa 3a BMbKHATO psi3aHe (Ha
3aBbpLLEHN KaHanw B feTanna).

= Jlonyctumo e aa 6baaTt obpaboTBaHM camo AeTainm, KouTo
MoraT Aa 6baat NoNoXeHW 1 BOAEHWN CUTYPHO.

= Kbm ynoTpebera no npefgHasHayeHwe cnaga Cblio M
CNa3BaHeTo Ha NpeanucaH1Te OT NMPOM3BOAWTENS YCMOBMS
3a eKkcnnoartaumsi, TeXHN4Yecka noaapbkKa ¥ PEMOHT, KakTo
W CneaBaHETO Ha CbAbPXaWWTE Ce B PbKOBOACTBOTO
ykasaHus 3a 6e30macHocT.

= Cnepgga ga 6baat cnaseaHu AencTBalMTe pasnopeadu 3a
npegnasesaHe  OT  3MOMOSyKa, NPUNoXumm  3a
eKkcnnoaTauMsTa  Ha ypeda, Kakto M OCTaHanuTe
obLjonpuaHaTi npaBuna no TexHWka Ha BesonacHocT u
TpygoBa MeauuuHa.

» Bcska gpyra ynotpeba M3BbH Te€3u paMmku Ce cuuTa 3a
HecboOpaseHa C npeaHas3HayeHueTo. [pouseoguTensT He
HOCK OTTOBOPHOCT 3a KaKBMTO M Aa € Npou3Tuyaly oT ToBa
NOBPean PUCKLT CE HOCKM M3UANo OT noTpebutens.

= CaMOBOJ/THM M3MEHEHUSI HA pe3aykaTa M3KIKYBaT HOCEHETO
Ha OTFOBOPHOCT OT CTpaHa Ha NMpOM30AMTENs 3a BCSKaKbB
BWA LLETK, NPOMU3TIYALLM OT TaknBa AENCTBUS.

» EkunupaHeTo, NOM3BaHETO M NOAAPbLKKATA Ha pe3aykarta
MoraT Aa 6baaT M3BbPLUBAHM CamoO OT Nuua, KOMTO ca
3ano3HaT C ToBA M Ca WHCTPYKTUPAHM  OTHOCHO
CblyecTByBaLLuTE OMacHoOCTMW. PeMOHTHM "
Bb3CTaHOBUTENHKM paboT MoraT ga 6baaT M3BLPLUBAHM
camo OT Hac, pecn. OT CepBU3HN CNyxOu, Ha30BaHK OT Hac.
PeMOHTHM paboTu MOXe da ce W3BbpLBAT CaMO Hac,
CbOTBETHO OT NOCOYEHN OT HAC CepBM3M.

» MawwuHata He 6uBa ga 6bae 13non3eaHa B 3acTpalleHa ot
eKcnnosus cpeaa unu ga 6bae U3noxeHa Ha Abxa.

= MeTanHn yactu (nupoHu u gp.) obesaTenHo crnegsa Aa
ObaaT OTCTpaHeHN OT MaTepuana, noasexall Ha psisaHe.

OcTaTb4HU pUCKOBE

Bbnpeku cnasBaHETO Ha BCUYKW pasnopeddu 3a 6esonacHoCT
npu ynotpeba no npedHasHayeHue CbLWO MoraT [a
CbLUECTBYBAT OCTaTbYHW PUCKOBE MOPaAM KOHCTPYKLMSTA,
obycrnoBeHa OT LienTa Ha ynotpeba Ha ypeaa.

OcraTby4HuTE prcKOBE MoraT fAa 6baaT MUHUMU3MPAHW, KOraTo
,yKkasaHusta 3a  OesomacHoct” u  ,ynotpebata  no
npegHasHavyeHne", KakTo M PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauus
kaTo usno 6baat B3eTU N4 BHUMAHME.

BHuUMaHuWe 1 npegnasnuBoCT HamarnsBaT pucka OT HapaHsaBaHKs

W yBPpeXAaHUa Ha nnua.

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha MNpbCTUTE W pbleTe OT
WHCTPYMEHTa (TPUOH) Mnu JeTtanna, HanpuMep npu CMmsHa
Ha TPWOHa.

» HapaHsBaHe OT OTXBbpfieHW u4acTh oT obpaboTBaHMs
feTann.

= OrckayaHe Hasag Ha oOpaboTBaHMA OeTaiin UM Ha 4actu
OT Hero.

= CuynBaHe W U3XBbPHE Ha TPUOHA.

= OnacHOCT 0T enekTpuyeckn TOK nmpu  ymotpeba Ha
HeM3npaBHK enekTpo3axpaHBaLLy kabenu.

= Jlonup [0 4YacTM NOJ  HampexeHue
eNeKTPUYECKN eNEMEHTH.

= YBpexgaHe Ha crnyxa npu no-npogbikutenHa pabora 6es
3alyumTa 3a cnyxa.

= OtgensHe Ha BpefdeH 3a 34paBeTo ObpBECEH Mpax npw
pabota 6e3 acnvpaums.

OcBeH TOBa, BBMPEKNM BCUYKW MpeanpueT Mepku, Moxe fAa

CbLLEeCTBYBAT CKPUTW OCTATbYHN PUCKOBE.

Be3onacHa pa6oTa
A\ Npepynpexnenne

MpoyeTeTe BCUYKM YyKasaHusA 3a Ge3onmacHocT,
MHCTPYKLMM, (OUIrypn U TEXHUYECKU AaHHM, C KOUTO €
CHabaeH eneKTPUYECKMAT MHCTpYMeHT. [lponyckute
Mpy CnasBaHeTO Ha MHCTPyKUMMTE 3a Ge3onacHocT u
ykasaHuaTa MoraT f[a npeausBukaT TOKOB YAap, noxap
WINAM TEXKN HapaHsABaHWS.

npu  OTBOPEHM

HenpemeHHO cna3BaiTe OTAENHO NPUNOXEHUTE
»YKasaHuss 3a 06e30nacHOCT 3a HAacCTOMHM
LmpKynapu“.
MaseTe BCMYKM MHCTPYKUMM 33 6E30MacHOCT U yKa3aHus 3a
B ObaeLye.

OnucaHune Ha ypena / pesepBHMU YacTu

[ 1]
Ne ﬁf'rukyneu HaumeHoBaHue
2 366279 Kpak Ha macata
3 366281 | Cewpssalya onopa kbca ©
4 366280 | Cewpasalua onopa gbnra
5 366266 TpuoH
6 X Pbyka 3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa
7 366504 3alluMTeH Kanak
8 366505 PasuensaLy KnuH
9 366261 CmykaTeneH wnayx
10 X ot Ha macata
11 366254 HanpeyeH 1 ycnopeaeH orpaHnumuTen
KomnJ.
1A X OrpaHunyaBallia naincTHa
12 366255 HacTtonHa nognoxka
13 366506 HaanbxeH orpaHu4uTEN KOMNI.
13A X OrpaHn4uTENEH NHean
14 366271 PbuHO KOneno 3a perynupaHe Ha
HaKnoHa
15 366272 Oukempaly 6onT 3a perynupaHe Ha
HaKnoHa
16 X KntoubT 3a BKIOYBAHE/M3KIIOYBaAHE
17 X [BvratenHa sawmra
18 366270 LLlyuep 3a 3acMyKBaHe Ha CTbPrOTUHM
19 366275 Mnb3rawia onopa
22 366268 | ®naHel| Ha Tp1OHa
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23 366269 | LllectocTeHeH 6onT 3a TpUoHa

24 366257 BogeLy npodun 3a HaambXeH
orpaHu4muTen

25 X 3atdraLy SoCT 3a HaAmbXHNA
orpaHuuuTen

26 366288 Ctukep 3a BesonacHocT

27 366282 [onbnHutenHa onopa

28 X Ckana 3a perynupaHe Ha HakfoHa

29 366283 ['YMEH Kpak

30 aeyeH Koy SW10/21

31 366273 'aeyeH kv SW10/13

32 366507 Pa3swupeHune Ha macaTa

33 366508 YabIokeHne Ha macaTta

34a 366509 Onopa 3a paswwmpsBaHe Ha MacaTa
OTASCHO

34b 366510 Onopa 3a pasimpsBaHe Ha MacaTa
OTNSIBO

35 366511 Onopa 3a ygbmKeHue 3a macata

36 366513 Ycunealla HanpeyHa noanopa

[BTIKE

MoHTax =
ol .'.I

@® NwpBo 3aTerHete BCMYKN GONTOBN CLEAMHEHNS CaMO
Ha pbKa.

Mons B3emeTe Ha NOMOLL,  NMPUNOXEHOTO
PBKOBOACTBO 3a MOHTaX U OﬁCJ'IY)KBaHe.

A nocrasere LMpKynsipa ¢ nnoTta Hagony Bbpxy NOAXOAALLA
paboTHa NOBBLPXHOCT.
Cnep ToBa nmocTaBeTe paswwMpeHusiTa Ha macata (32) u
yObIKEHMETO Ha MacaTa (33) Ha nnoTa Ha macata (10).

N nocrasere ycuneawTe CTOMKM 3@ paswupeHue Ha
macata (36) B paslMpeHueTo Ha macata. 3akpenete
paslLMpeHnsTa Ha Macata 1 yObiKEHWeTO Ha macaTa 3a
nnoTa Ha Macara.

EH ® Onopure ca c pasnuira AbmKuUHA.
Onopa 3a paswupsiBaHe Ha MacaTa 0TAAaCHO (34a)
Onopa 3a paswupsiBaHe Ha MacaTa oTnseo (34b)
Onopa 3a yabmkeHneTo Ha Macata (35)
[MbpBO 3aKkpeneTe Kpakata Ha Macata (2) CbC
CbOTBETHWTE OMOpPW 3a LMpKynspa. 3a Luenta MbpBO
pasBuitTe WwectocTeHHuTe 6ontose M6 x 12 oT Kopnyca.

I Cren tosa 3akpenete onopute 3a pasiumperusTa Ha
Macara 1 yabImKeHueTo Ha macarta.

3akpenete onopute (B) (4) n © (3) 3a kpakaTa Ha MacaTa.
® Onopure ca ¢ pasnnuHa abmKMHA.

[ 8 | MbpBO 3akpeneTe apete Abnrk onopu B) (4) 3a kpakata
Ha MacaTa.

[ 9 | Cnep ToBa 3akpeneTe ABeTe KbCu Onopu © (3)-

10 ] 3akpeneTe nogBvKHUTE kpaka (29) 3a KpakaTa Ha Macata.

[ 11 MoHTupaitTe JOMbIHUTENHUTE Onopu (27).

@ 3arerHete BcUYKM GONTOBU CbEAVHEHMS.

ObbpHeTe uMpkynspa, Taka Ye [da 3acTaHe Ha Kpakata Ha
Macara.
Perynupaiite gombnHuTenHUTe onopw (27), Taka Ye aa onupat
B noga.

EE nocrasete nucra Ha Tpuowa (5) ¢ nomollTa Ha pbyKaTa
(6) B Halt-rOpPHO NONOXeEHWE.
3BageTe HacTonHaTa nognoxka (12).

KA Passuitre Gonra (A) v BKapaiTe pasuensalums knuH (8) B
Abpxava.

[ 15 ] Perynupaiite pascTOSHUETO MeXZy NNUCTa Ha TPUOHa
pasueneaLums knvH (8). PasctosHuneTo TpsbBa Aa e mexay
318 mm.

OtHoBo 3aTerHeTe bonTa (A).
lMocTaBeTe OTHOBO HacTomnHaTa noanoxka (12) u oTHoBO
3aTerHere.

[ 16 ] 3akpeneTe 3awWmMTHUS Kanak (7) 3a pasuensaruums kivH (8).
@® He satsraitre 6onTa (B). Criea BOMraHeTo 3aWUTHUAT
kanak TpsibBa [a MOXe OTHOBO Aa Ce CMyCHe CaM BbpXy
nnoTa Ha Macara.

Bkapaiite cmykaTenHus wnayx (9) B M3Boga Ha 3aluTHIS
kanak (7) v Ha LyLepa 3a acnupupaHe Ha CTbproTuHn (18)
Ha kopnyca.
3akpeneTe  orpaHuuuUTenHata
HanpeyHus orpaHuYnTen.

E BkapaiiTe nmbarawara onopa (19) B npeasuaeHns 3a Hes
Abpxa.

NoaroTBuTenHM oeNHOCTM 3a NYCK

3a pa 6vae mocTurHato GesynpeyHo [OeNCTBUE Ha
MallMHaTa, cnefBanTe UNoXeHUTe No-4ony ykasaHus:

nanctHa  (11A) Ha

» MHcTanupaitTe pes3aykata Ha MSCTO, KOETO M3MbiHsBa
crnesHuTe YCnoBus:
— He ce nib3ra
— He Bubpwpa
— paBHO €
— 10 HEro HaMa OMacHOCTY OT CrbBaHe
— BOCTaTbYyHO OCBETEHO €

Mpeau Bcsika ynpoTpeba npoBeperte:
= NPUCHLEAUHUTENHUTE Kabenu — 3a pedieKTHU MecTa
(nykHaTMHW, cpe3oBe Unu Apyrv nofo6Hu);

He uanonaeanTe AeeKTHI kabenu
= HaANeXHOTO CHCTOAHWUE Ha 3aWMTHMA Kanak

- [poBepeTe 3alMTHWA Kanak 3a BuauMmK nospeaun. He
fuBa fa ce u3nonaeat gedekTHW 3aluuTHU Kanawu.

- BpurHeTe 3alMTHWA Kanak W crnej Toea ro nycHete. Tou
TpsibBa ga ce crmycHe cam Bbpxy NroTa Ha MacaTta Ha
umpkynspa.

= perynvpaHeTo Ha pasuenBawma KNUH (BUX Perynupaxe
Ha pasuenBaLLys KInH)

= HaANIeXHOTO CbCTOAHWE Ha HacToNHaTa noctenka
HesabaBHO CMeHeTe M3HOCeHaTa Uu NOBPeAeHa HacTomnHa
noaJfioxKa (0TnycHaT npouen 3a pssaxe).

= nNb3rawara onopa cneasa Aa e noa pbka.

BvHarv n3nonasante opuruHanHus ByTaly getann

= 0e3ynpeyHoTO CHLCTOSAHME Ha TPUOHA

He n3nonagaiiTe HanykaHu u geopMupaHy TPUOHN.

He u3nonagaitte TpuoHn ot HSS-ctomana.
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I'chxaHe B eKcnnoaTtauus

Mocoka Ha BbpTeHe Ha TPUOHA

BHumaBaiiTe nocokaTa Ha BbpTEHE Ha TPUOHa Aa CbBnaaa
C nocokata Ha BbpTeHe, NOCOYEHa BbPXY 3alLWTHUS Kanak.

WU360p Ha Tp1oH

& Mpu n3bopa Ha TPUOH BHMMaBanTe Ja He ce U3Non3Bat
3aTbNEeHU UM NOBPeAEeHU TPUOHM M OTBOPBT Ha TPUOHA Aa
e ¢ auameTsbp 30 mm.

= He wu3nonssanTe TPUOHM OT BUCOKOCKOPOCTHA CTOMaHa
(HSS), Tbi kaTo Tasu CTOMaHa e TBbpAa U Yynnuea, MOXe
[a u3nonssarte camo MHCTpyMeHTH no EN 847-1.

& Ynotpe6ata Ha ApyrM WMHCTPYMEHTM W ApYyru
NPUHAANEXHOCTM MOXe fAa NpeacTaBnsABa 3a Bac
OMacHOCT OT HapaHsABaHe.

= BHumaBailTe TpUOHBT [Ja OTrOBaps Ha pasMepuTe,
nocoyeHn B "TeXHUYeCckM AaHHW" W Ja e noaxomsw, 3a
maTepuana Ha geTtanna.

[loCTaBEHMSAT cepreH TPUOH e NOAXOAALL, 3a psidaHe Ha AbpBO U

MoOBEeYeTO NIacTMack.

3a gpyrv maTepuanu, kouto Tpsibea aa ce pexar, Tpsidsa
[a ce n3bepar noaxoasLLM NUCTOBE Ha TPUOHA.

A Mpu psAsaHeTo Ha NnacTMaca u3GareaiTe nperpsBaHe
Ha BbpXOBeTe Ha 3bOMTe Ha pexewms AUCK, 3a Aa
Bb3npenATcTBaTe CTONSIBAaHETO Ha 00paboTBaHUA
matepwman.

CB'bp3BaHe KbM MpeXxaTta

CpaBHeTe MOCOYEHOTO Ha Tabenkata 3a Tuna Ha MaluuMHaTa
HanpexeHue, Hanpumep 220-240 V~, ¢ HanpexeHWeTO Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa 1 BKIYeTe pesadkata KbM KOHTAKTHA
KyTWs, KOSITO € 3a3eMeHa cropep pasnopeabuTe.

M3non3sante CbeaMHUTENHM, PEcn. YObMKUTENHW Kabenu B
cvoteetcTue ¢ IEC 60 245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHo cevenvne
Ha Xunata oT Han-MarnKo:

= 1,5 mm? pu gbixuHa Ha kabena 4o 25 m
= 2,5mm? pu ObMKUHA Ha kabena Hag 25 m

@ ACUHHXpOHeH aBuraten:

W3MON3BanTe KOHTAKTHa KyTUS CbC 3alUMTHO 3aHynsiBaHe,
HanpexeHue Ha mpexaTta 220-240 V~ cbC 3aluTeH npekbeeay
cpeLy HegonycTumms yTedeH Tok (Fl-npexseaad 30 mA).

@ Mpeanasuten: 10 A 6aBeH

@ MmneHaaHc Ha mpexaTa

Mpn HebnaronpusaTHM NapamMeTpu Ha Mpexata B npoueca Ha
BKMIOYBaHE Ha ypeda MOXe [a Ce CTUrHe [0 KpaTKOBPEMEHHO
NafaHe Ha HanpexeHWeTo, KOETO MOXe Aa MOBMUSe Ha Apyru
ypeau (Hanpumep MuraHe Ha JafeHa namna).

Mpu MpexoB nMneaaHc Zmax 0,346 Q He ce oyakBaT TakuBa
CMYLLIEHUS.

Kato nmotpebuten Ha ypena TpsbBa Oa rapaHTupate, ako e
HeobX0anMO, Ype3 CbrnacyBaHe C eNeKTPOPa3npenenMTENHOTO

MpeanpusiTie, Ye ypeabT Lle Ce CBbp3Ba CaMO CbC
3axpaHBaHe, YANTO MMNeaaHC € No-HUCHK UK PABEH Ha Zmax!

KnoybT 3a BKNoYBaHe/M3knoyBaHe

He wusnonsBaiite ypeAa, Ha KOMTO npeBKnYBaTenaT He
MOXe pfa cCe BKIWw4YBa U USKNKO4Ba. I'Iospe.quMTe
npeBKnYBarTenun TpﬂﬁBa He3abaBHO pga ce nonpasAT OT
cepBu3a UiKn ga ce CMEHAT C HOBW.

[ 19 |
BknouBaHe

HaTtucHete 3enenus ByToH ( |) Ha npekbeaaya (16).

@ Mpn cnupaHe Ha TOka ypeabT Ce  U3KMOuYBa
aBTOMATMYHO. 3a MOBTOPHO BKIIOYBAHE HATUCHETE
3eneHoTo Konye (1 ).

UskniouBaHe
HatucHete yepBeruns 6yToH ( 0 ) Ha npekbcaava (16).

[BuratenHa sawmra

= [BuratensT e CbOPbXEH CbC 3alUMTEH NPEKbCBaY U Cce
WU3KNKYBA aBTOMATUYHO NpU NpeToBapBaHe.
Cnep nay3a 3a oxnaxgare (5 - 10 min.) mawumHaTa Moxe
[a Ce BKI0YW OTHOBO.
3a uenTa HaTucHeTE
1. pBurarenHa sawwra (17)
2. 3eneHoto konye ( | ) 3a cTapTupaHe

N3cmykBaHe Ha npax / CTbProTMHM

A OOpasyBawuaTr ce npu pabota AbpBeCeH mpax
HapywaBa HeoGxogumara BMAUMOCT M OTHACTM e
BpeAeH 3a 34paBeTo.

Ako MalunHaTa He ce 13non3Ba Ha OTKPUTO, TS TpsibBa Aa Gbae
CBbp3BaHa C MHCTanauusi 3a W3CMykBaHe Ha CTbProTMHUTE
(Hanpumep NpeHocMa Masika Npaxocmykauka).

MSCMyKBaHe Ha CTbProTUHNUTE

CBbpxeTe CUCTEMA 3 U3CMYKBAHE HA CTbPrOTUHUTE MM
Marka npaxocMmykadka C NXOOXOfsl, ajantep C Liylepa 3a
N3CcMyKBaHe Ha CTbproTuHm (18) (@ 40 mm).

@ Bb3amyluHa ckopoCcT Ha CMyKaTenHus LyLep Ha pesadykata
> 20 m/sec

3a n3cmykBaHe Ha BpeaeH 3a 3apaBeTo, KaHLEePOreHeH Mim cyx

npax u3nonasanTe crneumarnHa acnupaums.
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HacTtpoukn Ha pe3audkaTa
i
Z:S ol g
N

Perynupate Ha pa3suenBawms KnuH

Mpean periHocTH 3a perynupaHe
u3gbpnBeaiite wWencena.

&Pasuenaamum KnUH e
npucnocooneHue,
JeTtauna.

BaXHO  3aWMTHO
TOW nNpegoTBpaTABA OTKAaT Ha

BuHaru nanonagaiite 4OCTaBEHMS pasuUenBaLL KIvH.

@ 3a f1a ce rapaHTMpa yHKLMOHNPaHETO Ha pasLenBaLys
KNWUH, TPsiIGBa NPaBUIHO Aa € PerynmnpaHo HEeroBOTO Pa3CTOsHIE
[0 3b0HMs BEHEL, Ha NUCTa Ha TPUOHA.

PerynupaHe Ha pasuenBalms KnuH

Kak ce perynupa pasuensaliusT KvH LLe BUAWTE B rnasa
"TexHnyecka nogapbxka = CMaHa Ha NUCTa Ha TpUoHa".

EX PerynupaHe Ha BucounHaTa Ha psiaHe

BcuunHata Ha psisaHe MOXe Aa Ce perynupa ¢ nomowra

= Ha pbukaTa (6) nnaeHo ot 0 4o okono 85 mm.

@ Mpeam perynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha psidaHe 3aTerHete
cukeupalLms BonT 3a perynupaHe Ha HaknoHa (15).

= Perynupaiite BMCOYMHATA Ha psidaHe OKono 5 mm no-
BMCOKO OT AebenuHata Ha maTepuana.

EXl PerynupaHe Ha BepTMKanHOTO NonoXeHue Ha
TPUOHa

He moxe pa ce u3BbpwBa perynupaHe Ha
BEpPTUKaNHOTO NOMNOXEHMEe Ha TPMOHA, AOKATO TPUOHBLT
pabotu. [iBuratensr TpsioBa Aa € U3KIIOYEH.

PerynupaHe Ha 0° - 45°

1. PasBuiiTe ukcupaims BuHT (15).

2. 3aBbprete pbuyHOTO Komeno (14), Aokato ce noKaxe
Xenanuat vron (0° - 45°).

3. 3arerHeTe 0THOBO (huKcupaLus BUHT (15).

MoHTMpaHe 1 perynupaHe Ha HanpPe4yHUs orpaHNMunTen

= [loCTaBEHNSIT HanmpeyeH OrpaHMYMTENn MOXe Aa ce
W3Mon3Ba KaTo HaMpeyeH W yCnopeaeH orpaHuumTen.

BHumaBaiTe  3a  NpaBWNMHOTO  perynupaHe  Ha
orpaHuumTens (Bux "YkasaHusi 3a pabora").

MoHTUpaHe Ha HanNpPe4HUs OrpaHUyUTeN BbPXY NoTa
Ha Macarta 3a psisaHe

[ 22 ] MpemecTteTe HanpeyHust orpaHmumuten (11) B eaguH ot
ABaTa kaHana Bbpxy NroTa Ha Macarta 3a psi3aHe.

PerynupaHe Ha brbna

EE Passuitre dukeupalms  BUHT  (B) Ha  HanmpeuHus
orpaHuumuten (11) upes 3aBbpTaHe. Cera MoxeTe Aa nocTaBuTe
orpaHuuMTens nop kenaHus brbn. OTHOBO — 3aTerHete
(OUKCMPALLMS BUHT.

MoHTpaHe HaaMbXHUA

orpaHu4uTen

perynupaHe  Ha

MoHTUpaHe Ha HaANTLXHUSA OTPaHMYMTEN BLPXY NNoTa
Ha MacaTa 3a psi3aHe

HagnmbxHuat orpaHuunten (13) moxe ga 6bae MOHTMpaH

BASICHO MK BMSIBO OT TPUOHA.

3a Aa MOHTMpaTe OrpaHUuMTENHNA NMHEan Ha Apyrata CTpaHa

Ha orpaHuumTens,

- E3 pa3xnabete ageTe kpunyaTyu raitku (D)

» B cranere orpaHnunTenHus nuHean (13A)

= pas3BuiTE ABETE KpUN4aTh raku 1 u3gbpnante Gontosere

= BkapaWiTe GonToBeTE OT ApyraTa CTpaHa npe3 orpaHninTens
W 3aBUIATE KpUnYaTuTe raiku Hakonko obopoTa

= QOTHOBO NOCTABETE OrpaHNYMTENHNS NHean

= 3aTerHeTe KpunyaTuTe ramku

= [EE oceoGogere satarawms  noct  (25), um3gbpnante
HaAMbXHUS OrpaHNumMTEN OT BOAELLMS KaHan

= XA skapaitte HagmbXHUS OrpaHMUTen OT Apyrarta cTpaHa
Ha NUCTa Ha TpUOHA BbB BOZELWS KaHam W HaTUCHeTe
Hagony 3a 3axBallaHe Ha 3aTarawms nocr (25).

BHnmaBailTe 3@ NpaBUNHOTO  perynupaHe  Ha
orpaHuuuTens (ux "Ykasaus 3a pabora").

PerynupaHe Ha HaATbLXHUA OrpaHnyuTen

1. lMocTaBeTe HagbxHUA orpaHuumTen (13) BbB BoAeLMs
npocpun (24) Ha macara.

2. Perynupaiite xenaHata mspka W HatucHete nocta (25)
Hagony.

3. 3a fga nonyuute TOYEH paspes, MbpBO HanpaBeTe MPobeH
paspes v cref ToBa uKcMpanTe orpaHuynTEns.

BucounHa Ha orpaHunymtennua nuxean (13A)

@ OrpaHnuutennuar  nuHean (13A) Ha  HaQTbXHUSA
orpaHuuuTen (13) moxe Aa ce MOHTMpa CMopen feTaina,
KOWTO LLE Ce pexe.

[I3” Mpy MHOrO NAOCKY U TECHM AeTaitnm (wrpuHa 30 mm 1 no-
Marnko) U3rnonasanTe HUCKaTa BoAeLla NOBbPXHOCT, El-
npu no-gebenu AeTannu Bucokata BOAeLya MOBbPXHOCT
é Ha orpaHnumuTenHus nunean (13A).

3a Aa MoHTMpaTe OrpaHUYNTENHUS NMHean cnopes BUCOYMHaTa
Ha feTaina 3a pssaHe,

- E3 pasxnabete geete kpunyatu raiiku (D)

= A cganere orpaHuumTenHus nuHean (13A)

= 3aBbpTETE OrpaHuynTenHus nuHean (13A)

BKapanTe 6onToBeTe B APYrus HanpaBnsBaLy kaHas

= 3aTerHeTe KpunyaTuTe raikm.
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PaboTa c pe3saykaTa

A Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa cnasBaWTe cnegHuTe
yKaszaHus 3a 6e3onacHOCT, 3a Aa ObAeH cBefeH Ao
MMHUMYM PUCKBT OT HapaHsBaHe.

= 3aLUMTHUAT Kanak, pasLenBaLLmMsT KIH 1 TPUOHBT Hapes N
ca?
= TpUOHBLT OCTLP N €7

= OrpaHu4nTennTe roToBM N ca 3a ynotpeba 1 nibarawara
onopa roToBa N e 3a XaallaHe?

= [logpeneHo nu e paboTHOTO MSCTO?

= He 6uBa fa nyckate ypepa B AeWCTBME npean Aa cre
npoyenu TOBa PbKOBOACTBO 3a eKchnoaTtauus, ga cre
cnasunn BCWYKM AafeHW yKasaHus M Aa CTe MOHTUpanu
ypeaa Taka, KakTo € onucaHo!

A Mpean npomeHn wunu perynupaHe Ha pesaykata
(Hanpumep cmsAHa Ha TpUOHa K Ap.)
— M3KnKoYeTe ypeaa
— M34aKanTe TPUOHBLT Aa cnpe
— u3gbpnBanTe Wencena

A OcBeH TOBa, cna3BaiiTe crnegHUTe NpaBuna:
= 3acTaHeTe U3BbH onacHara 30Ha.

= [loctaBeTe pbUeTE C NpUOPaHM NPBLCTU MITLTHO BBLPXY
obpaboteaHusa getann. Mpu ToBa BOAETE A€Talna ¢ pbka
camo [10 NpeaHust pbb Ha 3alMTHUS Kanak.

= BHuMaBaiTe 3alMTHUAT Kanak fa ce Chycka cam Bbpxy
Jetanna.

= Hukora He OTCTpaHsiBalMTe C pbka CBOGOAHO nexallu
OTYYMeHW napyeTa, CTbProTUHU U Ip.

A BbB BCHUKM cny4am cna3BaiTe BCUYKK YKasaHuUA
3a Oe3onacHocT.

EX Psizane Ha petaiinu ¢ Manka wypuHa
(LLnpuHa no-manka ot 150 Mm)

MpuaBnxkBaNTe Aetaina Hanpea C ABe pbue, a B
30HaTa Ha TpWUOHa U3NON3BalTe Nib3rawara onopa
(19).

Mpy MHOro NNOCKM M TeCHU geTannm (wupuHa 30 mm u
no-Manko) M3non3sanTe HUCKaTa Bogela NOBbPXHOCT
Ha orpaHuuuTenHus nuHean (13A).

AKo geTaWnbT e no-teceH ot 50 mm, u3nonsBante
OyTaw getaunn.

E Bytaw petann / Oytaw, AbpBeH [eTain MoxeTe [a
HanpaBuTe camu. 3a LienTa 3aBuiTe pbKoxBaTkaTa 3a OyTalms
AbpBEH feTann (He ce cbabpxa B obema Ha focTaska, apT. Ne
361700) Ha nopxopswa Abcka. [bckata TpsbBa Oa € ¢
abokuHa mexay 300 u 400 mm, wwpuHa 80 go 100 mm u
BucounHa 15 0o 20 mm. Ako pbkoxXBaTkata 3a MNb3ralloto
ObPBEHO TPyN4e e NoBpefeHa, T8 TpsbBa 4a ce CMEHM.

EX Pazane Ha wupoku petaitnu

= C nnocko nonoxeHa pbka W C NpuOpPaHM MpbLCTH
NpuaBWxBaiiTe  feTaitna  No  MPOAbIKEHME  Ha
orpaHuuuTEnNS.

Xl Hanpeunu paspesu/ycnopeann paspesu

= [loctaBeTe HanmpeuHus orpaHuuuten (11) B eguH oT
HanpaBnsBaLYWTe KaHanM B MacaTa W ro perynupaite nog
KENaHus broi.

= [locTaBeTe feTanna 3a psisaHe B OrpaHNyMTENHATA LWHA.

= [lpbXTe 34paBO [feTawna M 0 MecTeTe C HanmpeyHus
orpaHuumten (11) Ha TpuoHa. EBeHTyanmHo w3nonssante
nnb3rawata onopa (19).

EA HapnbxHo psizaHe nop HaknoH

HacTpoiite pexeums OUCK, KaKTO e onucaHo B ,HacTpoliBaHe
Ha PeXeLLUnst AUCK B HAKNOHEHO NOMOXeHNe".

& an HaKNOHeH pexew, AUCK BHUHaru nocraesiTte
orpaHunyuTena ot AsACHaTa CTpaHa.

TexHnyecka noaapbXKKa U NOYMCTBaHe

Mpegn BcAka TexHMYecKka NOAAPDBKKA W

NnoYncTBaHe

— M3KNKoYeTe ypeaa

— U3YyakBaWTe TPUOHBLT ha
OKOHYaTenHo

— M3gbpnBanTe Wwencena

cnpe

PaGoT no TexHuyeckaTa nNoOAAPbKKA W MOYUCTBAHETO,
pasnUyH1 OT OMKUCAHUTE B HACTOALMA pasfden, moraT ja ce
N3BbPLUBAT CaMo OT CEepBMaa.

3awutHuTe npucnocobneHns, KOWTO ca CBaneHu ¢ Len
N3BbPLLUBAHE HA TEXHWYECKa NOAAPbKKA M NOYMCTBAHe, TpsibBa
Aa 6baat 0THOBO HAAJIEXHO MOHTMPAHU 1 MPOBEPEHM.

[la ce u3nonssat camo OpuriHamnHu YacTu. pyru yactu morar
[a npeausBuKaT HenpeasuauMU NOBPeaM U HapaHsSBaHMS.

TexHuyecka noaApbLKKaA

A YKa3aHuA 3a CMfAiHa Ha NUCTa Ha TPUOHA

Q E::\'J Mpeayn cMsAHaTa Ha TPUOHa:
~._/| — M3KnoveTe ypeaa

— W34aKBaWTe
OKOHYaTenHo
— u3gbpnBanTe Wencena

TPMOHBLT  Aa cnpe

= He usnonagainte TpuoHN oT HSS-cTomaHa.

= He n3nonagaiTe HanykaHn n eopmMmupaHn TPUOHN.

= |A3non3BanTe camo fobpe 3aTOUEHM TPUOHM.

» M3nonaganTe caMo NOAXOASALLM TPUOHM.

= l3nonagaiTe camo UCTOBE HA TPUOHA, YNNTO MAKCUMAIHH
obopoTu (BMX nevaTa BbPXY SIMCTA Ha TPWOHA) OTroBapsT
Hal-Manko Ha NOCOYEHUTE BbPXy TpMOHa 06OPOTM Ha
psuratens (BuxX "TeXHUYecku aaHHu").
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* 3non3gaiiTe camMo NUCTOBE Ha TPUOHA, YMATO pexella
LIMPWHA € NO-ToNsIMa W YnsTo AebennHa Ha OCHOBHMS NIUCT
e no-marika ot aebenuHaTa Ha pasuenBaLLmst KIuH.

A OnacHocT ot usrapsHe! Manko cnepg psizaHe TPUOHBLT €
Bce owe ropew,. OcTaBeTe NUCTa Ha TpMOHa pa ce
oxnagu.

A OnacHoct ot nopsasBaHe! Mpu cmsAHaTa Ha TpuoHa
HoceTe PbKaBULM.

BuHaru HoceTe nucToBeTe Ha TPUOHa onakoBaHW.

CMsHa Ha TpMOHa:

X Bayrvere Tpuora makcumanto.

EA Maxere 3aLLMTHMS Kanak (7).

EH 1383067 HacTonHara nognoxxa (12).

E& nocrasere raeunms mioy (30) Ha cbnaHeua Ha nucTa Ha
TpWOHa (22), a raeyHmus koY (31) Ha wecTocTeHHUs bonT
(23). 3a passuBaHe 3aBbpTETE raeyHus knwody (31) B
nocoka Ha cTpenkara.

MaxHeTe LectocTeHHns 6onT (23) u naHeya Ha nucta
Ha TpuoHa (22). Usternete TpuoHa (5).

MoumncTeTe naHeua.

[° MoHTaXbT Ha TpuoHa Cce

nocneaoBaTenHoCT.

n3BbpwWBa B obpaTHa
& 3arterHerte nucra Ha TpUOHa

BHumaBaliTe 3a nocokata Ha BbpTeHe Ha TPUOHa (BUX
CTpenkKarta BbpXy TPUOHa).

MpoBepete pascrosiHmeto |/ PerynupaHe Ha
pasuenBalLys KNuH:

MocTtaBeTe TpuoHa (5) ¢ nomowTa Ha pbykaTa (6) B Hail-rOpHO

NOMNOXeHMe.

N3mepeTe pascTOSHMETO Mexay nncTa Ha TpUoHa K
pasuenealums knuH (8). PasctosHueTto TpsbBa aa e Mexay
318 mm.

AKo e HeoOXx0aUMO:
Passuiite 6onTa (A) u perynupaiite pascTosHUETO.
OtHoBo 3aTerHeTe 6onTa (A).

Hakpas MOHTUpaliTe OTHOBO HAacTONHaTa NOAMOXKKa U
3alWMTHUAA Kanak.

CMsiHa Ha HacTonHaTa nognoxka [EA

A He3abaBHO cMmeHeTe M3HOCEHaTa WnU noBpeaeHa
HaCTOJIHa NOANIOXKKa.

CbXpaHeHue Ha UHCTPYMeHTa

MNMouncTeaHe

@ 3a fa 3anasute (hyHKLMOHArNHaTa rogHoCT Ha neHToBaTa
pesavka crnaspaiiTe CneaHoTo:

= He npbckaitTe ypeda ¢ Boga.

= QOcurypeTe 3alLUTHUTE NPUCTIOCOBNEHNS, BEHTUNALMOHHUTE
npopesu Ha MOTOpa, HanpaBnsBaluTe  enemeHTH,
3alLuTHaTa KyTWsi Ha TPUOHA, PerynaTopbT Ha BUCOYMHATA U
3aBbPTALUMAT BOAAY Aa 0CTaBaT MaKCUMMArHO YUCTW OT Npax
1 3aMbpCsIBaHMS.
OTCTpaHsiBaiTe CTLProTMHUTE W Npaxa camo C YeTka Unn
npaxocMyKayka.

= [lounctBante W cMa3BamTe PeAoBHO BCWUYKW ABMXELM ce
yacTu.
@ Hukora He n3nonagainTe rpec!

2" W3non3BoitTe HampuMep Macro 3a LWEBHM MALLMHM,

HWCKOBWCKO3HO XWApaBiIMYHO Macnio unu 663Bpe,ﬂ,HO 3a
OKOIHaTa cpefe nynsepusnpaHo macro.

= [lorpuxeTe ce No TPUOHA Aa HAMa pbxaa v cMona.
= OtcTpaHsBaiiTe 0CTaTbLWUTE OT CMOSa, OTNIOXKWIN Ce BbPXY
nnoyata Ha MacaTta Ha fleHToBaTa pe3ayka.

@ OctatbunTe OT cMona MmoraT Aa ObaaT OTCTPaHeHM

Mpy U3NON3BaHETO Ha MpeanaraH1Te B TbproBckata Mpexa
BMIOBE CMpeil 3a NoAAPbXKa U NOYMUCTBAHE.

" TpI/IOH'bT e 6'bp3OI/I3HOCBaLLI,a Ce 4acCT 1 ce U3HoCBa cnep no-
NPOABINKUTENHA UNK NO-4YECTa yn0Tpe6a.

5> CMeHeTe TPWOHa U o AaiTe 3a 3aTOUBaHE.

P
o=
N

Mpeam BcAKo TpaHCNOpTMPaHe
U3abpnaiTe Wencena oT KOHTaKTa.

(@ TpaHcropTupaiiTe pesavkara camo CC CyCHaT TPUOH M
CnycHaT HaoMy 3allUTEH Kanak.

Taka Le 13berHeTe HapaHsiBaH!si C TPUOHA.

= 3a TpaHcnopTupaHe XBaHeTe LMpKynsipa OTASCHO 1 OTASBO.

= AKO UMPKYNsSpbT Ce TpaHcropTMpa B aBTOMOOMM, TOM
TpsbBa pga Oboe ocurypeH cpewy npeobpbliaHe K
nb3raHe. [a ce n3bsreat cunHu BuGpauun no Bpeme Ha
TpaHcnopTa.

= Hukora He u3MON3BanUTe 3alMTHWTE YCTPOWCTBA 3a
ynotpeba v TpaHCnopTUpaHe.

CbxpaHeHue

W3BapeTe wencena oT KOHTaKTHaTa KyTus
Ha eneKTpuyeckarta Mpexa.

m Ypeou, KOUTO He ce Non3BaT CbXpaHsiBaTe B CyXO,
3aKIo4eHo NoMelLLeHme, M3BbH obcera Ha Aela.

m O6GbpHeTE  BHMUMaAHMe  npeaum  MO-MPOLLIKATENHO
CbXpaHsiBaHe Ha CnegHOTO, 3a fa rapaHTupaTte
NPOABIVKUTENHOCTTA Ha XMBOT Ha TPUOHA U NEKO NPOXOANMO
obcnyxsaHe:

— HanpaseTe ocHOBHO noumcTBaHe.
— TpeTupaiite BCUYKN JBUKELLM Ce YacTu C Macrno, Koeto
e Ge3BpeHO 3a OKoMHaTa cpeqa.

@ Hukora He usnonssanre rpec!
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Bb3MOXHU Heun3npaBHOCTU

Mpeau BCAKO OTCTpaHsABaHe Ha Hen3npaBHOCT
— M3KNIoYeTe ypeda

— M3YaKBaliTe TPUOHBLT Aa CNpe OKOHYATENHO
— u3gbpnBanTe Wencena

[I553” Cnep oTCTpaHsBaHe Ha HeN3NpaBHOCTUTE NyCHETE OTHOBO B ynoTpeBa 1 NpoBepeTe BCUuki 06e30nacsBalLy yCTPONCTRa.

HeusnpaBHocT

Bb3MoxHa npuynHa

OtcTpaHABaHe

Cnep BKNOYBaHe MaluMHaTa He
TPBrBa UMK Ce W3KINIYBA OT CaMo
cebe cv no Bpeme Ha npaseH xof

lMpekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETo.
YobmkaBawmaT kaben e aedekteH

AedeKkTpan fBuraten unu npeenioyeaten

TpuoHbT 3askaa

CmeHeTe npepnasutens

lMpoBepeTe kabenute, aedbekTupanu kabenu
He BvBa Aa ce 13non3eart noseve.
[Buratens unu npekbceaya Aa ce npoBepsT
WNW  PEMOHTMPAT OT  EeneKTpoCneLmanmcrT,
npuTeXaBall IMLUEH3 3a M3BbpLIBAHE Ha
[EHOCT MO 3aHaTMe, pecn. ga My ce
Bb3MIOXM CMSHAaTa UM C  OPUIMHANHW
PE3EPBHN YacTU.

OtcTpaHeTe npuynHata

MalmHaTa cnupa no Bpeme Ha
pPA3aHETO.

TpUOHBT € 3aTbheH
lMpekaneHo 6bP30 NoJABATENHO ABUKEHME
Ha Jertanna.

CmeHerTe TproHa
[BuratensT ga ce ocTaBu Aa W3CTUHe M da
ce npoabimku no-6aBHO paboTara.

[etannbT 3askaa npu nogasaHe
Hanpen

TpuOHBT € 3aTbieH

HafnbxXHWAT 1 yCriopeieH orpaHuduTeN He e
Pa3nonoXeH ycropeaHo cnpsiMo TPUoHa

[OpbxTe 06paboTBaHWs AeTann 34paBo M
BefHara uskniovete Asuratens. Cnen Tosa
paiiTe TPUOHa 3a 3aTo4BaHe, CLOTBETHO M0
CMeHeTe

Perynupaiire nuHeana HaHoBO

W3ropeHo neTHO Ha MecTaTa Ha
psi3aHe.

TPUOHBT He € NOAX0AsL 3a KOHKpEeTHaTa
paboTa unu e 3aTbneH.

CMeHeTe TproHa Unn ro faiiTe Aa ce 3aToum

3anyweH e  OTBOPBLT
U3BEXAAHe Ha CTbProTUHUTE.

3a

He e npucbeauHeHa acnupauuorHa ypeaba.

Manka MOLLHOCT Ha 3acMyKBaHe.

[la ce u3knioun neHToBaTa pesadka, Aa ce
OTCTPaHAT ~ CTBbPrOTMHWTE W fAa  Cce
NPUCHEANHM acnMpaLmMoHHa ypeaoa.

[a ce u3kmnioun neHToBaTa pesayka, Aa ce
OTCTPaHSAT CTBbPrOTUHATE W [a Ce YBEenuuu
MOLYHOCTTa Ha 3acmykBaHe (CkopocT Ha
Bb3dyXa MNpW CMyKaTenHus Lyuep Ha
pesavykata 20 m/cek.).

[Buratenst paboTu, TPUOHBLT He
ce BbpTH

3aaBuxBall peMbK AeeKkTeH

OBbpHeTe ce KbM OTOpU3MPaH CEpBM3 WU
KbM Npou3BOANUTENS

NexToBata pesayka Bubpupa.

TpuoHbT € fechopmupaH
TPUOHBT € MOHTUPaH HenpaBuiHO

CmeHeTe TproHa
3akpeneTe npaBMIHO TPUOHA

@® Mpu apyrv noBpeay Wrv BBRPOCK Ce 0GpPbLLAITE KbM Baluust TPrOBCKM 0GEKT Ha MSCTO.
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TexHn4YecKn gaHHU

Mopgen / Tun
rogvHa Ha Npou3BOACTBO
MolwHocT Ha asuratens P+

HanpexeHue Ha MpexaTta

YectoTa Ha MpexaTta

ObopoTy Ha Tp1oHa

Mpegnasuten

TpwoH OT TBbPA MeTan @ MakcuMarnHo

TpvoH oT TBbPA MeTan @ MUHUMATHO

[ebenunHa Ha TpuoHa

LUinpuHa Ha pa3pesa

Bpoi 3b6m

[ebenuHa Ha pasLenBaLyms KnvH

lpremMeH OTBOP Ha TPMOHA

CKOpoCT Ha psizaHe (Mpy TPUOH C MakcumanHo J)
BucounHa Ha psisaHe npy 90° (npu TPUOH ¢ MakcumanHo &)
BucounHa Ha psisaHe npw 45° (npy TPUOH ¢ MakcumanHo J)
PerynupaHe Ha HakoHa (3oHa Ha 3aBuBaHe)
l'onemuHa Ha Macata (C yabMmKeHe 1 paswinpeHue)
BucounHa Ha macaTta (Cbe cToika)

YobnxeHvne Ha macata

PaswwupeHune Ha macata

Terno cbe cToMKa

CwmykaTeneH 13BoA 3aluuTeH kanak &

CwmykateneH nssog @

T 250 N-3

BWX MocreaHa cTpaHuua
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~

50 Hz

5000 min -

10 A 6aBeH

250 mm

248 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/

okorno 0 — 85 mm
oKomo 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
okono 21,0 kg

35 mm

35/40 mm

3a 3acmykBaHe MoraT fja 6baT M3non3BaHu pasnpoCTpaHEHUTE B ThProBckaTa Mpeka Masiku U IPOMULLTIEHN NPaXOCMyKauKM.

Mons B3emeTe nof BHUMaHWe npunoxeHarta rapaHLMoHHa Aeknapauus.

3ana3Ba ce NaBOTO 3a TeXHNYECKNE NpoMeH#!
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Pred uvedenim stroje do provozu si
dokonale prostudujte tento navod, dbejte
vSech udanych pokynii pro provoz a
sestaveni stroje proved'te presné podle
navodu.

Navod si dobre odlozte pre pouzitie v budicnosti.
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Obsah dodavky

[3” Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek
» Uplnosti gasti
» event. Skod zplsobenych dopravou

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Na pozdgjsi
reklamace nebude bran zietel.

o Okruzni stolni pila T 250 N-3 s

— pfivodnim kabelem a zastr¢kou

- pilovym kotouCem z tvrdokovu:

@250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 zubu

e 4 nohy
e 2 spojovaci vzpéry kratké
o 2 spojovaci vzpéry dlouhé
e 4 navleky na spodek nohou
o 2 dodate¢né vzpéry
e QOchranny poklop
e rozviracim klinem
o Dorazky podélného fezu
e Pfitného fezu
e ProdlouZeni stolu
e 2 opérami pro prodlouZeni stolu
o 2 rozSifenimi stolu
o 2 vzpéry pro rozifeni pracovniho stolu vpravo
e 2 vzpéry pro rozifeni pracovniho stolu vievo
e 4 vzpéry pro rozsifeni stolu
e Posunovaci pfipravek
o Hadice na odsavani
o Sacek se Srouby
o 2 ockovy kli¢e pro vyménu pilového kotouce
o Navod k pouziti
o Bezpednostni pokyny pro kotoucové stolni pily
¢ Montaz- a navod na obsluhu
e Z&ruéni prohlaseni

ES Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 26382
podle smérnice ES ¢: 2006/42 ES

Zde a timto prohladujeme

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Tischkreissae (Stolni cirkularni pila)
Model / Typ T 250 N-3

Seriové ¢islo: 000001 - 020000

odpovida ustanovenim EU-smérnicim, rovnéZz ustanovenim
naslednych smérnic:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

EU zkusSebni vzorek vyzkousen prostfednictvim:
TUV SUD Product Service GmbH

Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany

[dent. &.: 0123

Certifikat ¢.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladi:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technické oddéleni

Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau — Germany
LA, %7 2\74'

7
i.A. G. Koppenstein, Rizeni konstrukce

Burgau, 31.03.2021

Hodnoty hluku

DIN EN ISO 3744
Provoz stroje se seriovym pilovym listem.

Stroj ochranna tfida Il (Dvojita izolace).

Hladina akustického vykonu | Hladina akustického tlaku na
pracovisti

Elektrické stroje nepatfi do doméciho
odpadu.  Stroje, jejich soudasti a
pfisluSenstvi jakoz i baleni odkladejte do
recyklaCnich sbérnych mist.
Staré pfistroje se mohou odevzdavat na
] odbérovych mistech, ktera provadgji likvidaci
podle zékona o ob&hovém hospodarstvi,
napf. v mistnim sbérném dvore.
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elekiro- a
elektronickych  starSich  pfistrojich  je nutné  pouzité
elektropfistroje  oddélené shromazdovat a dodavat k
ekologické recyklaci.

Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Méfici bezpec¢nostni Cinitel: 3 dB

Vénujte pozornost nasledujicim bodim:

— Uvedené hodnoty emisi hluku byly zméfeny normovanym
zkuSebnim postupem a mohou se pouZivat k porovnani
elektrického nastroje s jinymi zafizenimi.

— Uvedené hodnoty emisi hluku se mohou pouzivat také k
pfedbéZnému odhadnuti zatiZeni.

A Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani
elektrického nastroje liSit od uvedenych hodnot, a to v
zavislosti na zplsobu pouziti na prostiedi, kde se
elektricky nastroj pouziva, a zejména na druhu
zpracovavaného obrobku.

Je nutné stanovit bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy,
vychazejici z hodnoceni vibracniho zatizeni béhem skuteénych
provoznich podminek (pfitom je nutné brat v uvahu vechny
Casti provozniho cyklu, napf. Casy, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a ¢asy, kdy je sice zapnuty, ale béZi bez zatiZeni).

Symboly na pfristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tento
navod k obsluze a bezpe¢nostni pokyny a
dodrzuijte je.

Noste ochranu oéi a sluchu.

Noste protipradny respirator

Pfed opravou, Udrzbou nebo ¢&idténim vzdy
vypnéte motor a odpojte stroj od sité.

§

Chrante pfed destém a vlhkosti. Chrarite
pfed vihkosti.

Riziko zranéni prstd a rukou pilovym
kotouCem.

>80

Viyrobek je v souladu s  evropskymi
smérnicemi platnymi pro specifiku téchto
produkt.

N
m

Symboly uvedené v navodu

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Nerespektovani téchto pokyni mulze zplsobit zranéni
nebo vécné Skody.

Dulezita upozornéni ke spravnému zachaeni s pilou.
NedodrZeni znamena moznost poruch ¢i poskozeni pily.

Pokyny pro uzivatele. Tyto pokyny vam pomohou
optimalné vyuzit vSechny funkce.

Montaz,obsluha a tdrzba. Zde je popsano vse co. Je
tfeba ucinit.

Vezméte si, prosim, pfiloZeny montazni
navod a navod k obsluze k ruce, jestlize o~
text na obrézcich to vyZaduije.

BER AN © B

Okruh pusobnosti stroje

= Stolni okruzni pila je urena vyhradné k podélnému a
pficnému Fezani masivniho dfeva a deskovych materiald,
jako jsou dfevotfiskové desky, latovky a stfedné tvrdé
vlaknité desky Ctvercového a obdélnikového prifezu za
pouziti pilovych kotou¢l z tvrdokovu, pfiemz se sméji
pouzivat jen pilové kotouCe, které vyhovuji normé EN 847-1.

= Prdmér pilového kotouce musi byt 250 mm.

= PouZivani pilovych kotou€l z ocele HSS (vysoce legovana
rychlofezna ocel) neni pfipustné, protoze tato ocel je tvrda a
ldmava. Vznika riziko zranéni po ulomeni pilového kotouce a
odmrsténi jeho kousk.

= Rezani kulatého materialu (kulatina, palivové dfevo a pod..)
neni dovoleno.

= Pila se nesmi pouzivat k polodraZkovani nebo drazkovani.

= Nepouzivejte pilu k frézovacimu fezéni (v obrobku ukonéené
drézky).

= Rezany material musi, pfi fezani, jisté leZet na pracovni
desce a mit vzdy moznost jistého vedeni.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrzeni vyrobcem pfedepsanych
Pokynu z hlediska udrzby, péée a event.oprav Ci Cisténi
stroje.

N
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= Pro provoz je rovnéZ nutné znét platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a
bezpecnostnétechnicka pravidla.

= Kazdé jiné pouziti stroje nespada do okruhu pusobnosti.
Stroje a jestlize pfi takovém uziti vzniknou Skody, veSkera
rizika z nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

= Stejné veSkeré Upravy na stroji rusi ruceni vyrobce pro
jakékoliv Skody.

= Pila smi byt sestavovéna, provozovana a udrzovana pouze
osobami, které jsou plné seznameni s veSkerymi
nebezpecimi. Event.opravy pily smi, vedle vyrobce,provadét
pouze autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani na
desti.

= Kovové Casti (hfebiky atd.) je tfeba z Fezaného materialu
pfed fezanim vyjmout.

Zbytkova rizika

| pfi dodrzeni vekerych pfedpist a bezpeénostnich pokynd nelze

vylouéit diky konstrukci a ur€eni stroje jista zbytkova rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné

dodrzovanim vekSrych bezpecnostnich pokynd a dodrZenim

vSech bodu obsazenych v kapitole "okruh pusobnosti stroje".

PFi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmensuji rizika zranéni

nebo jinych Skod.

= Riziko zranéni prstl a rukou nastrojem (pilovym kotoucem)
nebo obrobkem, napf. pfi vyméné pilového kotouce.

= Zranéni prostfednictvim odlétnuvsich ¢astic.

= Zpétny néraz fezaného kusu nebo jeho ¢asti.

= Prasknuti a odmrsteni pilového kotouce ven.

= OhroZeni el.proudem pfi pouZziti vadného el.pfipoje.

= Dotknutim se Casti stroje, které jsou pod napétim.

= Poskozeni sluchu pfi dlouhodobé préci bez ochrany usi.

= OhroZeni zdravi pfi vdechnuti dfevného prachu pfi préaci Bez
odséavani.

Dalsi rizika nejsou vylouéena.

Bezpecna prace
A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, navody,
ilustrace a technické udaje, jimiz je tento
elektricky nastroj opatfeny. Opomenuti dodrzeni
bezpecnostnich pokynl a upozornéni mize privodit
uraz el. proudem, pozar nebo vazné zranéni.
Bezpodmineéné  respektujte

piilozené ,Bezpecnostni
kotoucové stolni pily*“.

separatné
pokyny pro

Uschovejte pro dal$i pouziti vSechny bezpe¢nostni pokyny
a upozornéni.

Popis pristroje / Nahradni dily

1

Poz. | Objednaci Oznaceni

5 ” znaceni

C. Cislo

2 366279 | Stolové nohy (stojmy)

3 366281 | Spojovaci vzpéra-kratka ©

4 366280 | Spojovaci vzpéra — dlouha

5 366266 | Pilovy kotou¢

6 X Klika pro zménu vy$ky

7 366504 | Ochranny poklop

8 366505 | Rozviraci klin

9 366261 Odsavaci hadice

10 X Deska stolu

11 366254 | PFicny doraz kompl.
1A X Dorazov4 lista

12 366255 | Stolova vloZka

13 366506 | Podélny doraz
13A X Dorazové pravitko

14 366271 Ruéni kolo pro Sikmé nastaveni
15 366272 | Stavéci Sroub pro Sikmé nastaveni
16 X Hlavni vypinaé

17 X Ochrana motoru

18 366270 | Odsavaci hrdlo pilin

19 366275 | Posuvna ty¢

22 366268 | Priruba pilového kotouce
23 366269 | Stavéci Sroub pro pilovy kotou¢
24 366257 | Profil vedeni podéiného dorazu
25 X Upinaci paka pro podélny doraz
26 366288 | Bezpecnostni samolepka

27 366282 | Dodate¢na vzpéra

28 X Stupnice pro Sikmé nastaveni

29 366283 | PryZovy navlek na nohy

30 Ockovy kli¢ SW10/21

31 | 39023 [Ogkovy ki SW10/13

32 366507 | Roz8ifeni stolu

33 366508 | ProdlouZeni stolu
34a 366509 | Podpéra pro rozSifeni stolu vpravo
34b 366510 | Podpéra pro rozSifeni stolu vlevo
35 366511 Podpéra pro prodlouZeni stolu
36 366513 | Vzpéra pro rozSifeni stolu

[ATIRA|

ramona

o

@ Nejprve utahnéte vechny sroubové spoje jen rukou.

Vezméte si, prosim, pfilozeny montazni navod a
navod k obsluze k ruce.

A Poloste pilu deskou stolu dolG na vhodnou pracovni
plochu.

VloZte vyztuzné vzpéry pro rozsifeni stolu (36) do rozsifeni
stolu. Potom pfiloZte k desce stolu (10) rozSifeni stolu (32)
a prodlouZeni stolu (33).
Pfipevnéte rozSifeni stolu a prodlouzeni stolu k desce
stolu.
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EH ® Podpéry jsou rizné dlouhe.
Podpéra pro rozSifeni stolu vpravo (34a)
Podpéra pro rozSifeni stolu vievo (34b)
Podpéra pro prodlouZeni stolu (35)
Nejprve na pilu pfipevnéte nohy stolu (2) s pfisluSnymi
vzpérami. Nejprve z téla zafizeni vySroubuijte Sestihranné
Srouby M6 x 12.
A Potom pfipevnéte vzpéry na
prodlouZeni stolu.
Pripevnéte vzpéry ® (4) a © (3) na nohy stolu.
@® Vzpéry jsou rizné diouhé.
A Piipevnéte na nohy stolu nejprve dlouhé vzpéry (B (4).
N rote pfipevnéte obé kratké vzpéry © (3).
10 ] Pfipevnéte spojovaci vyztuhu (29) na jednotku pfistroje.
[ 11 Namontuijte pfidavné vzpéry (27).

rozSifeni stolu resp.

@® Vaechny $roubové spoje pevné utahnéte.
Pilu obratte, aby stala na nohéch stolu.
Nastavte pfidavné vzpéry (27) tak, aby se dotykaly podlahy.

EE2 Pomoci kliky (6) prfemistéte pilovy list (5) do nejvy$si
polohy.
Vyjméte viozku stolu (12).
EA Povolte 3roub (A) a zasufite roztahovaci klin (8) do
uchyceni.
BB Nastavte vzdalenost mezi pilovym listem a roztahovacim
klinem (8). Vzdalenost musi ¢init 3 az 8 mm.
Sroub (A) opét utahnéte.
VloZte opét dovnitf vioZku stolu (12) a pevné ji pfiSroubujte.
16 Upevnéte ochranny kryt (7) na roztahovaci klin (8).
@® Nedotahujte $roub (B). Ochranny kryt se musi po
nadzdvihnuti automaticky vratit zpét na stolovou desku.
Nastréte odsavaci hadici (9) na pfipojku na ochranném
krytu (7) a na hrdlo odsavani pilin (18) na skfini.
18 | Pfipevnéte dorazovou listu (11A) k pficnému dorazu.
E& Zastrite posouvaci ty¢ (19) do uréeného drzaku.

Priprava k provozu

Pro zajisténi bezvadné funkce stroje dodrzujte nasledujici
pokyny:

= Pilu postavte na misto, které splfiuje nasledné podminky:
— Protismykové
— Protiskluzné
— Rovné
— Pevné
— s dostateénym osvétlenim

Pred kazdym pouzitim kontrolujte:
= pripojny kabel na poskozeni nepouzivejte defektni
kabely.
I\ Kryt kotouge musi byt v poradku
= kryt kotouée musi byt v poradku
- Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt viditelné poskozen.
Poskozené ochranné kryty se nesmi pouZivat.
- Zvednéte ochranny kryt a potom ho uvolnéte. Musi se
automaticky spustit zpét az na stolovou desku pily.

= rozviraci klin (viz nastaveni rozv. klinu)

= zda je stolova vlozka v radném stavu pro provoz
Opotiebovanou nebo poskozenou viozku stolu neodkladné
vyméite (vyrazena fezana mezera).

= funkci posunovaciho pfipravku
Pouzivejte pouze posunovaci pfipravek dodany vyrobcem se
zafizenim.

= je-li pilovy kotoué v bezvadném stavu pro provoz
NepouZivejte popraskané pilové kotouce, nebo takové které
zménily svoji formu.
Nepouzivejte pilovy kotou¢ z rychlofezné oceli (HSS).

Uvedeni do provozu

Smér otaceni pilového kotouce

Dbejte na to, aby smér otaceni kotouce odpovidal sméru
otaceni vyzna¢enému na krytu kotouce.

Volba kotouce

& Dbejte na to, aby pouzivané pilové kotouce byly vzdy
ostré a nebyly nijak poskozené a otvor uprostied mél
rozmér 30 mm v priméru.

= Nepouzivejte pilové kotoude z rychlofezné ocele (HSS),
protoZe tato ocel je tvrdd a lamava, pouZivat se smi pouze
nastroje podle EN 847-1.

Pouzivani jinych nastroji a jiného prislusenstvi pro

Vas mlze znamenat nebezpeci poranéni.

= Dbejte, aby pilovy list mél rozméry uvedené v kapitole
“Technické udaje” a byl vhodny pro material obrobku.
Seriové dodavané pilové kotouce jsou uréeny pro Fezani
dfeva a vétSiny umélych hmot.

Pro jiné fezané materidly je nutno zvolit vhodné pilové
listy.

N\ PHi fezani umélé hmoty zamezte prehfivani na
vrcholech pilovych zubl, aby nedochazelo k taveni
obrabéného materialu.

Sitové pripojeni

Porovnejte napéti uvedené na typovém S&titku pfistroje, napf.
220 — 240 V~, se sitovym napétim a pfipojte stroj do pfislusné
zasuvky, ktera je podle pfedpisu.

Pouzijte kabel resp.prodluZovaci kabel podle IEC 60245 (H 07
RN-F) s pfi€nym prdfezem

= 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m

= 2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m

@ Motor na stridavy proud:

Pouzifte ochrannou zasuvku,napéti 220 — 240 V~ s ji§ténim
chybného proudu (FI spina¢ 30 mA).

@ Pojistka: 10 A setrvaéna
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@ Impedance sité

Pfi nepfiznivych podminkéach sité mize pfi zapinani pfistroje
dojit ke kratkému poklesu napéti, které muze ovlivnit jiné
pistroje (napf. pohasnuti svétla).

Pfi impedanci sité Zmax 0,346 Q se takové poruchy neogekavaji.

Jako uZivatel tohoto pfistroje musite zajistit, v pfipadé potfeby

po dohodé s energetickym podnikem, aby byl pfistroj pfipojeny
jen k napajeni, jehoZ impedance je mensi nebo rovna Zmay!

Zapina¢ / vypinac¢

A Nepouzivejte Zadné pristroje, u kterych se neda spinaé
zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Zapnuti stroje

Stisknéte zelené tlaitko (1) na spinadi (16).

Pfi vypadku proudu se stroj automaticky vypne. Nové
zapnuti se provede opétovnym stisknutim zeleného
knofliku.

Vypnuti
Stisknéte cervené tlagitko (O ) na spinadi (16).

Ochrana motoru

= Motor je vybaven ochrannym vypinaem, ktery vypne pfi
pfetizeni motoru.
Teprve po prestavce na vychladnuti (cca 5 -10 minut) je
mozné motor opét zapnout.
K tomu stisknéte nejprve
1. ochrana motoru (17)
2. poté stisknéte zeleny knoflik ( 1) pro nastartovani.

Odsavani prachu a pilin

A Dievény prach, ktery vznikd béhem provozu, brani
potfebnému nahledu a je ¢astecné zdravi Skodlivy.

KdyZz se stroj nepouzivd venku, musi se pfipojit zafizeni na
odsavani pilin (napf. maly pfenosny odlu¢ovacg).

Odsavani trisek

K natrubku pro odsavani tfisek (18) (@ 40 mm) pfipojte
zafizeni na odsavani tfisek nebo maly vysavaC pfes vhodny

adaptér. [ 1]

@ Rychlost vzduchu v natrubku odsavani by méla ¢init = 20
m/sec.

Pro odsavani zdravi ohrozujicich, karcinogennich nebo suchych
prachu pouzijte specialni odsavac.

AN

Nastaveni rozviraciho klinu

Pred sefizovanim vytahnéte zastrcku
pfivodniho kabelu ze zasuvky.

A Rozviraci klin je dilezité vyrobni a ochranné zafizeni,
které zabraruje zpétnému tderu obrabéného kusu.

Dodéavany rozvorny klin je nutné vzdy pouZivat.

@ Pro zajisténi funkce rozviraciho klinu musi byt spravné
nastavena vzdalenost od ozubeného vénce pilového

listu.

Nastaveni rozviraciho klinu

Nastaveni rozviraciho Klinu najdete v kapitole ,Udrzba =»
Vyména pilového listu®.

EX Nastaveni vysky fezu

ViySka fezu se da nastavit klikou (6) plynule od 0 — 85
=3 mm.

@ Pfed nastavenim vysky fezu utahnéte stavéci Sroub pro
Sikmé nastaveni (15).

= VySku fezu nastavte vzdy zhruba 5 mm vy3Se nez je vyska
fezaného materialu.

X1 Nastaveni $ikmého fezu

Tento Ukon nelze provadeét pi zapnuté pile. Motor musi
byt vzdy vypnut.

Nastaveni od 0 do 45 Gr.

1. Uvolnéte stavéci Sroub (15).

2. Otacejte rucnim kolem (14), az dosahnete pozadovaného
dhlu (0° - 45°).

3. Zajistovaci Sroub (15) opét pevné utdhnéte.

Nasazeni a nastaveni dorazky pfiéného fezu

Dodavana dorazka pficného fezu slouzi pro pficné a
pficné-Sikmé fezy.

@ Dbejte na spravné nastaveni dorazek (viz ,Prace s pilou®).

Nasazeni dorazky pfiéného fezu na pracovni
desku.

A Zasunte do obou drazek na desce.

Nastaveni uhlu

EE] Uvoinéte ruéni drzadio dorazky pficného fezu toCenim.
Nyni Ize doréZku nastavit do zadaného Uhlu. Po nastaveni opét
utahnéte.
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Montaz a nastaveni dorazky podélného fezu

Dorazku podélného fezu viozte na pracovni stl

Podélny doraz (13) se miZze namontovat napravo nebo nalevo
od pilového kotouce.

Pro pfipevnéni dorazového pravitka na druhé strané dorazu.

= A povolte obé kfidlaté matice (D)

A sejméte dorazové pravitko (13A)

= odSroubuijte obé kfidlaté matice a Srouby vytahnéte

= Srouby prostréte z druhé strany dorazem a nékolika otaCkami

naSroubuite kridlaté matice

= nasurite opét dorazové pravitko

= kfidlaté matice pevné utahnéte

E3 uwolnéte upinaci paku (25), vytahnéte podéiny doraz z

vodici drazky

« 3 Zasunte podélny doraz na druhé strané pilového listu
do vodici draZky a pro sevfeni stisknéte upinaci paku
(25) dola.

Dbejte na sprdvné nastaveni dordZzek (viz ,Prace
s pilou®).

Nastaveni podélného dorazu

1. Nasadte podélny doraz (13) do vodiciho profilu (24) u stolu.

2. Nastavte pozadovany rozmér a stlacte paku (25) dol.

3. Abyste dosahli pfesného fezu, provedte pfedem zkuSebni
fez a doraz sefidte.

Vyska dorazového pravitka (13A)

@ Dorazové pravitko (13A) podélného dorazu (13) mlze byt
namontovano podle fezaného obrobku.

3" U velmi plochych a Gzkych obrobk( ($itka 30 mm nebo
mens3i) pouzivejte nizkou vodici plochu EH 5 u tiustsich

obrobkl vysokou vodici plochu EX dorazového pravitka
(13A).

Abyste spravné namontovali dorazové pravitko podle vysky
fezaného obrobku,
o 24 povolte obé kfidlaté matice (D)
25 sejméte dorazové pravitko (13A)
otoCte dorazové pravitko (13A)
vloZte Srouby do jiné vodici drazky
pevné utahnéte kridlaté matice.

Prace s pilou

& Predtim, nez zacnete pracovat, vénujte pozornost
nasledujicim bezpe€nostnim pokynim, aby se co
nejvice snizilo nebezpeci poranéni.

= Nasazeni a montdZz krytu kotouée, rozviraciho klinu a
pilového kotouce je v pofadku?

= Pilovy kotou¢ je dostatecné ostry?

= DoraZky jsou spravné nasazené a posunovaci pfipravek je
pfipraven?

= Pracovisté je pfipraveno (vyklizeno atd.)?

= Pristroj nesmite uvadét do provozu aniz jste se seznamili s
veSkerym navodem a zabezpeCili splnéni veSkerych
bezpeénostnich pokynl a stroj smontovali a pfipravili k praci
dle navodu a popisu!

& Pfed zménami nebo nastavovanim na pile (napf.
vyménou pilového kotoudée atd.)
— vypnéte pilu
— vyckejte na Uplné zastaveni pilového kotouce
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

& Predevsim dbejte na nasledné body:

= Pracovni polohu zaujimejte vzdy mimo nebezpecny okruh.

= Na opracovavany kus vloZte ruce naplocho s prsty vedle
sebe. Rukama vedte fezany material nejvySe k pfedni hrané
ochranného krytu.

= Dbejte na to, aby se ochranny kryt automaticky spustil na
obrobek.

= Nikdy neodstrariuijte pilny, $t€piny a odfezky rukama.

& V kazdém piipadé dbejte veskerych bezpeénostnich
pokynd.

X1 Rezani tizkych materialti (kust)
(Sitka mensi nez 150 mm)

Vedte materidl obéma
posunovaciho pfipravku (19)
U materialt velmi plochych a uzkych (Sirka méné nez
30 mm) pouzijte nizsi vodici plochu na dorazce
podélného iezu (13A).

Jestlize bude obrobek tenéi nez 50 mm, pouzijte
posuvny $palik.

rukama s pouzitim

E Posuvny Spalik/dfevény posuvnik si mizete snadno vyrobit
sami. Na vhodnou desku pfiSroubujte madlo pro dfevény
posuvnik (neni soucasti dodavky, objednaci Cislo 361700).
Posunovaci prkno ma mit tyto rozmeéry:délka 300-400 mm,Sirka
80-100 mm a vySka(tlouStka) 15-20 mm. Je-li rukojet
poSkozena,je tieba ji ihned vyménit.

X Rezani Sirokého materialu
= Vedte materiél rukama na plocho se sevfenymi prsty podél
dorazky.

EXl Pricné a Sikmé fezy

= Zavedte dorazku pfiéného fezu do vodicich draZek na stole.
Nastavte Zadany uhel a vioZte do dorazkovych drazek.

= Vlozte fezany kus do dorazkovych koleji.

= DrZte material pevné a posunuijte proti kotouci podél pficné
dorazky.

XA Podéiné fezani se sklonem
Nastavte pilovy kotou€ tak, jak je uvedeno v Casti ,Nastaveni
pilového kotouée do naklonéné polohy*.

& Po naklonéni pilového kotouce vzdy pfipevnéte doraz
na pravou stranu.
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Udrzba a ¢isténi
& Pied kazdou udrzbou a Cisténim
— vypnéte pilu
— vyckejte do zastaveni kotouce
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

Dalsi prace spojené s udrzbou a Cidténim, které nejsou v této
kapitole popsany, smi provadét jen vyrobce nebo jim jmenované
firmy.

Bezpecnostni zafizeni, kterd byla odstranéna béhem udrzby
nebo Cidténi se musi bezpodminedné opét pfipevnit a
zkontrolovat.

PouZivejte jen originélni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepfedvidanym Skodam a poranénim.

Udrzba
A Pokyny pro vyménu pilového listu

N

Pfed vyména pilového listu:

— vypnéte pilu
— Vyckejte na uplné zastaveni pilového
kotouce

- vytahnéte zastréku ze zasuvky

= Nepouzivejte pilovy kotou€ z rychlofezné oceli (HSS).

= Nepouzivejte popraskané pilové kotouCe, nebo takové které
zménily svoji formu.

= PouZijte pouze ostré kotouce.

= PouZivejte pouze vhodné pilové kotouce.

= Pouzivejte jen pilové listy, jejichz maximalni mozné otacky
(viz potisk na pilovém listu) pfinejmenSim odpovidaji
otackam motoru uvedenym na pile (viz ,Technicka data“).

= PouZivejte jen pilove listy, jejichZ Sifka fezu je vétsi a jejichz
tloustka dle kmenového listu je mensi, nez tloustka pilového
listu.

A Nebezpeci popaleni! Kratce po fezani je pilovy kotouc
jesté horky. Nechte pilovy list ochladit.
Riziko pofezani! Pfi vyméné pilového kotouce noste
rukavice.

Kdykoli je to proveditelné, noste pilové listy v néjaké
schrance.

Vymeéna pilového kotouce:

EX Nastavte pilovy kotou€ do nejvyssi polohy.

EA odstrarite ochranny kryt (7).

EH vyjméte viozku stolu (12).

EA Nasadte ockovy kli¢ (30) na pfirubu pilového listu (22) a
ockovy Kli¢ (31) na 8roub s Sestihrannou hlavou (23). Pro
povoleni otacejte ockovym kli¢em (31) ve sméru Sipky.

Odstrarite Sroub s Sestihrannou hlavou (23) a pfirubu
pilového listu (22). List pily stahnéte.

Vyjméte vloZku stolu.

I=5° Vestavba listu pily se provadi v opaéném poradi.

A Pilovy list pevné utahnéte.
Dbejte na smér otaceni listu pily (viz Sipku na listu
pily).

Kontrola vzdalenosti / Nastaveni déliciho klinu:
Pomoci kliéky (6) vysunte pilovy kotou¢ (5) do nejvyssi polohy.

Zméfte odstup mezi kotouCem a délicim klinem (8).
Vzdalenost musi €init 3 az 8 mm.

V piipadé potieby:
Uvolnéte Srouby (A) a nastavte spravny odstup.
Sroub (A) opét pevné utahnéte.

& Nakonec zase namontujte vlozku stolu a ochranny
kryt.

Vyména vlozky stolu [ERl

& Opotiebovanou nebo poskozenou vlozku stolu ihned
vyméiite.

Uchovavani nastroju
40

Cisténi
@ Dbejte naslednych pokynu aby funkce pily byla spravna:

= Necistéte pfistroj kropenim vodou.

= Zajistéte, aby ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny motoru,
vodici prvky, ochranna skfifi pilového listu, vySkové
nastaveni a ototné vedeni zlstavaly pokud mozno bez
prachu a nedistot.
Piliny a prach odstraiujte pouze kartacem nebo vysavacem.

= (Cistéte a olejujte pravidelné vSechny pohyblivé Casti.
@ Nikdy nepouzivejte tuk!
5> Pouzijte napf.olej na Sici stroje, Fidky hydraulicky olej
nebo ekologicky olejovy sprej.

= Zajistéte, aby byl pilovy kotou€ bez rzi a bez pryskyfice.

= Stil je tfeba Cistit od smoly.
@ Zbytky pryskyfice se mohou odstrafiovat sprejem pro
Udrzbu a oSetfovani, ktery je bézné k dostani v obchodé.

= Pilovy kotouc je opotfebitelny dil a po dlouhém nebo Castém
pouZivani se otupi.
I=3” V tom pfipadé je tfeba jej vyménit Ci nechat nabrousit.

NG

@ Pri prepravé je tfeba kryt sklopit az na stll a pfedtim
zasunout pilovy list pod stdl.
Tim se chranite pfed event.zranénim zuby kotouce.

Pred kazdou zménou mista stroje je treba
jej odpojit od sité.

= Pro pfepravu uchopte pilu vpravo a vievo.
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= Pokud se pila pfepravuje ve vozidle, musi byt zajisténa proti
pfevraceni a sesmeknuti. Vyvaruijte se silnych otfesd béhem

pfepravy.

= Pro manipulaci a pfepravu nikdy nepouZivejte ochranna

zarizeni.

-

— vypnéte pilu

m—

a

A

Skladovani

Odpoijit od sité vytazenim zastrcky.

m Nepouzivanou pilu skladujte v suchém a uzavfeném misté ne
v dosahu déti.
m Pfed del§im skladovanim dbejte naslednych bodl k
prodlouzeni Zivotnosti stroje a snadnému ovladani:
— Provedte dlkladnou odistu stroje.
— OSetfete stroj (vSechny pohyblivé &asti) ekologickym

olejem.

@ Nikdy nepouzivat tuk!

m Pro Usporu mista pfi skladovani mizete stojan pily slozit.

Mozné poruchy

Pred kazdym odstrafiovanim poruchy

— vyckejte do zastaveni fetézové pily
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

I=5” Po kazdém odstranéni poruchy opét uvedte do provozu vechna bezpe¢nostni zafizeni a zkontrolujte je.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Stroj se po zapnuti nerozbéhne
nebo se samocinné vypina.

¢ \/ypadek proudu
e Vadny pfivodni kabel
Pilovy list svira

Viyména pojistek.
Kontrola kabelu,vadny kabel jiz nepouzivat

Motor  nebo  vypina¢  nechat od
koncesovaného servisu zkontrolovat a
event.vyménit

Odstranit pficinu svirani

Béhem préce se pila zastavi

e Tupy pilovy kotoué
o prili§ velky posuv

Vyménte pilovy kotoué
Nechte motor ochladit a pracujte dale s
mensim tlakem

Opracovavany material se svira v
pribéhu posunu..

e Pilovy kotou¢ je tupy

e Zarazka podéiného dorazu resp. paraleni
doraz neni nastaven paralelné s kotou¢em

Drzte material pevné a vypnéte ihned motor.
Poté bud kotou¢ nechte nabrousit nebo jej
vyménte.

Provedte znovu nastaveni

Spalena mista v fezu

o Pilovy kotou¢ neni pro tuto praci vhodny
nebo je tupy

Kotou¢ vyménit nebo nechat nabrousit

Ucpany odvod tfisek

¢ Neni pfipojeno odsavaci zafizeni

¢ \/ykon odsavani neni dostatecny

Vypnéte pilu, odstraiite tfisky a pfipojte
odsavani

Vypnéte pilu, odstraite tfisky a zvySte vykon
odsavani (v natrubku pro odsavani tfisek ma
byt rychlost vzduchu = 20 m/sec).

Motor bézi, list pily se neotaci

¢ Vadny hnaci femen

Obratte se na autorizovanou servisni
zakaznickou dilnu

Pila vibruje

o Zkrouceny pilovy kotou¢
e Pilovy kotou€ neni spravné namontovan

Vymérite pilovy kotou¢
Spravné namontuijte pilovy kotou¢

OX' pfipadé dalSich poruch nebo dotazi se prosim obratte na mistniho prodejce.
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Technicka data

Model / Typ
Rok vyroby
Vykon motoru

Sitové napéti

Frekvence

Pocet otacek

Sitové jisténi

Max.primér pilového listu z tvrzené oceli
Minimalni prdmeér pilového listu z tvrzené oceli
Tloustka kotouce

Sifka Fezu

Pocet zubli

Tloustka klinu

Pilovy kotou¢-primér otvoru

Rychlost fezu (pfi maximéalnim kotougi)
Vy8ka Fezu pfi 90 Gr. (max.kotouc)
VySka fezu pfi 45 Gr. (max.kotouc)
MoZnost nastaveni §ikmého fezu
Velikost stolu (vCetné prodlouzeni stolu / rozSifeni stolu)
Viy8ka stolu (véetné podstavy)
ProdlouZeni stolu

RozSifeni stolu

Vaha véetné podstavy

Primér odsavaciho otvoru

Pfipojka odsavani @

T 250 N-3

viz posledni strana
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -

10 A setrvacna
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2mm

30 mm

65m/
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm

35/40 mm

Pro odsavani se mohou pouzivat bézné malé vysavace nebo primyslové vysavace.

Pfectéte si pfiloZzeny zarucni list.

Technické zmény vyhrazeny!
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original brugsanvisning, iagttaget de
angivne  henvisninger og  monteret
apparatet som heskrevet.

o

Vejledningen skal opbevares til senere brug.
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Leveringsomfang

I3 Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldstendighed
» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

e Bordrundsav T 250 N-3 med

— netkablet og stikket

— hardmetal-savklinge:

250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 teender

e 4 bordben
o 2 forbindelsesvanger — kort
o 2 forbindelsesvanger - lang
e 4 pasetningsfadder
o 2 ekstra statter
o Afdaekningshaette
o Spaltekniv
e Tveeranslag
e Leengdeanslag
o Bordforleengelse
o 2 statter til bordforlaengelse
e 2 bordudvidelser
o 2 stgtter til bordudvidelser hgjre side
o 2 stgtter til bordudvidelser venstre side
o 4 forsteerkningsstatter til bordudvidelser
o Skydetree
o Afsugningsslange
o Pose skruer
o 2 stjernenggler tilk udskiftning af savklinge
¢ Original brugsanvisning
o Sikkerhedsanvisninger for bordrundsave
o Montage- og betjeningsvejledning
o Garantierkleering

EF-overensstemmelseserklaering

Nr. (S-No.): 26382
i henhold il EF-direktiv 2006/95/EF

Hermed erklaerer vi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Tischkreissége (bordrundsav)
model / type T 250 N-3

Seriennummer: 000001 — 020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennavnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver:
2014/30/EU og 2011/65/EU

Folgende harmoniserede standarder er anvendt:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

EF-typeafprevning gennemfort af:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
ID-nr.: 0123

Certifikat-nr.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Ahlen — Germany

~

4
i.A. G. Koppenstein,
Ledelse konstruktionsafdeling

Stojveerdier

DIN EN ISO 3744
Indsats af maskinen som bordrundsav med standardsavklinge

Burgau, 31.03.2021

Maskine, sikkerhedsklasse |I
(Dobbeltisolerung)

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
med dagrenovationen. Apparater, tilbehgr
og emballagen skal tilfgres en miljgvenlig
genanvendelse.

/ldre apparater kan returneres ved en
genbrugsstation, der behandler det i
henhold til materialegenbrug, f.eks. den
lokale genbrugsstation.

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere
kan bruges, indsamles separat til miljarigtig genbrug.

)i

Lydeffektniveau Lydtryksniveau pa arbejdspladsen

Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Maleusikkerhedsfaktor: 3 dB

Veer opmeerksom pa felgende:

— Den angivne lydemissionsveerdi er malt iht. standardiserede
kontrolmetoder og kan danne grundlag for en sammenligning
mellem elektroveerktgjer.

— De angivne lydemmissionsveerdier kan ogsa danne grundlag
for et forelabigt skan for belastningen.

& Lydemmissionerne kan i lobet af den faktiske
benyttelse af el-vaerktojet afvige fra de angivne veardier,
afhengigt af maden hvorpa varktejet benyttes, iser,
hvilken type materiale der bearbejdes.

Det er ngdvendigt, at der fastleegges sikkerhedsforanstaltninger
for brugerens sikkerhed, der baserer pa en vurdering af
svingningsbelastningen under reale brugsbetingelser (her skal
der tages hensyn til alle driftscyklusens dele, f. eks. tider, hvor
el-vaerktgjet er slukket og tider, hvor det er teendt, men karer
uden belastning).

Symboler pa apparatet

Lees betjeningsvejledningen inden ibrugtag-
ningen og falge sikkerhedsvejledningen.

Anvend gjen- og hgrevaern.

Beer stavmaske.

Far reparations-, vedligeholdelses- og
rengeringsarbejde skal motoren slas fra og
netstikket treekkes ud.

[
[OlD

§

Ma ikke udseettes for regn. Skal beskyttes
mod fugt.

Fare for kvaestelser af fingre og haender ved
bergring af savklinge.

Y2 X e

Produktet overholder de for produktet
specifikt gaeldende EU-direktiver

N
M

Symboler betjeningsvejledning

Truende fare eller farlig situation. Tilsideszettelse af
disse anvisninger kan medfere tilskadekomst eller
materielle skader.

Vigtige informationer til korrekt handtering.
Tilsideszettelse af disse henvisninger kan medfgre fejl
ved apparatet.

Informationer ril brugeren. Disse henvisninger hjeelper
Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

[RTIKA]

T
montage- 0g
refereres il ~

a

Les det vedlagte
betjeningsblad, nar der
billednummeret i teksten.

L LEANEICEES

Tiltaenkt anvendelse

| B

Denne bordrundsav er udelukkende beregnet til lsengde- og

tveerskeering af massivt tree, pladematerialer sasom

spanplader, mgbelplader og MDF-plader under anvendelse

af HM - rundsavklinger, hvorved der kun ma anvendes

savklinger, som opfylder standarden EN 847-1.

= Savklingens diameter skal veere pa 250 mm.

= Anvendelse af savklinger af HSS - stal (hejt legeret
hurtigstal) er ikke tilladt, da dette stal er hardt og skrabeligt.
Risiko for tilskadekomst pa grund af brud af savklingen og
udslyngning af savklingestykker.

= Skeering af runde materialer (rundtemmer, ror e.l.) er ikke
tilladt uden en ekstra hertil beregnet anordning.

= Saven ma ikke anvendes til fals- og notskeering.

= Saven ma ikke anvendes til indsatsskeering (noter, der
afsluttes i emnet).

= Der ma kun bearbejdes emner, som kan placeres og fares
sikkert.

= Til den korrekte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af

producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og

reparationsbetingelser samt efterkommelse af

sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.
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= De for driften geeldende relevante arbejdssikkerhedsforskrifter,
samt die @vrige almengyldige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

= Enhver brug derudover geelder som ikke at veere svarende
til formalet.  For heraf resulterende skader haefter
producenten ikke. Risikoen pahviler brugeren alene.

= Ved forandringer pa egen hand ved saven bortfalder
producentens ansvar for alle derved opstaede skader.

= Apparatet ma kun klargeres, anvendes og vedligeholdes af
personer, der er erfaren i brug af udstyret og som kender
farene. Reparationsarbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

= Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser
eller udseettes for regn.

= Metaldele (trad etc.) skal fiernes fra det materiale der skal
klippes.

Uberegnelige risici

Ogsa ved korrekt anvendelse kan der endnu besta uberegnelige
risici - pa trods af overholdelse af alle geeldende
sikkerhedsbestemmelser - pa grund af konstruktionen il
anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan ~ minimeres, nar  bade
"Sikkerhedsvejledning” og "Tilteenkt anvendelse” samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Risiko for tilskadekomst af fingre og heender gennem

veerktgjet (savklinge) eller emnet, fx ved udskiftning af

savklinge.

Fare for kveestelser pga. udslynget materiale.

Tilbagested af emnet eller emnedele.

Brud og udslyngning af savklingen.

Fare pa grund af stram ved brug af ukorrekte eltilslutnings-

kabler.

= Bergring af speendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved laengere varende arbejde uden harevaern.

= Emission af sundhedsfarligt treestev ved drift uden
udsugning.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa

trods af alle trufne forholdsregler.

Sikkerhedsvejledning

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som er vedlagt dette
el-vaerktgj. Tilsideszettelse af sikkerhedsvejldningen og
instrukserne kan medfare elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

A Overhold altid den separat vedlagte
"Sikkerhedsvejledning for bordrundsave”.

Opbevar sikkerhedsvejledningen og instrukserne til senere
brug.

Beskrivelse af apparatet /
Reservedeler

[ 1]

Nr. Bestr:I:mgs- Betegnelse

2 366279 | Bordben

3 366281 | Forbindelsesvanger — kort (©

4 366280 | Forbindelsesvanger - lang

5 366266 | Savklinge

6 X Handhjul for hgjdeindstilling

7 366504 | Afdaekningsheette

8 366505 | Klgvekile

9 366261 Udsugningsslange

10 X Bordplade

11 366254 | Tveeranslag kpl.
1A X Anslagsliste

12 366255 | Bordindleeg

13 366506 | Leengdeanslag kpl.
13A X Anslagslineal

14 366271 Indstillingshjul til skraindstilling

15 366272 | Monteringsskrue for skrajustering
16 X Teaend-/slukknap

17 X Motorbeskyttelse

18 366270 | Spanafsugningsstuds

19 366275 | Skydestok

22 | 366268 | Savklingeflange

23 366269 | Fikseringsskrue for savklingen
24 366257 | Styreprofil til l;engdeanslag

25 X Spaendearm for lzengdeanslag
26 366288 | Sikkerhedsmaerket

27 366282 | Ekstrastgtte

28 X Skala il skraindstilling

29 366283 | Paseetningsfod

30 366273 | Stjernenggle SW10/21

31 Stjernenggle SW10/13

32 366507 | Bordudvidelse

33 366508 | Bordforleengelse
34a 366509 | Statte til bordudvidelse hgjre side
34b 366510 | Statte til bordudvidelse venstre side
35 366511 Statte il bordforlaengelse

36 366513 | Forsteerkningsstgtte til bordudvidelse

rasona [ATIEA
e =

Lees det vedlagte montage- og betjeningsblad. D

@ Spand skrueforbindelser forst kun i
handen.

[ 2 | Laeg saven pa en glat overflade med bordpladen pegende
nedad .

Laeg sa bordudvidelserne (32) og bordforleengelsen (33) an
ved bordpladen (10).

Ex Leeg forsteerkningsdelene for bordudviddelsen (36) ind i
bordudviddelsen. Fastger bordudvidelsen 0g
bordforlaengelsen pa bordpladen.
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A @ stetterne har forskellig laengde.
statte til bordudvidelse hagjre side (34a)
stgtte til bordudvidelse venstre side (34b)

Stette til bordforleengelse (35)

[ 5 | Fastger ferst bordbenene (2) med de pageeldende stetter
pa saven. Fjern dertil farst sekskantskruerne M6 x 12 fra
huset.

[ 6 | Fastger derefter stotterne pa bordudvielsen eller
bordforlzengelsen.

Monter stetterne ® (4) og © (3) pa bordbenene.

@® Statterne har forskellig leengde.

EEB Vonter forst de to lange stotter B)(4) pa bordbenene.

BN Monter herefter de to korte statter© (3)-

[ 10 JSP% gummifgdderne (29) fast pa bordbenene.

BEN Monter de ekstra statter (27).

@® Spand alle skrueforbindelser godt.
Vend saven, sa den star pa bordbenene.
Indstil ekstrastatterne (27), s& de berarer gulvet.

[ 12 ] Bring savklingen (5) i den hgjeste position ved hjeelp af
handhjulet (6).

EE Fjern bordindieeg (12).

B Losn skruen (A), og st spaltkilen (8) ind i holderen.

EH indstil afstanden mellem savklingen og spaltkile (8).
Afstanden skal ligge mellem 3 og 8 mm.

Speaend skruen (A) igen.
Leeg borddelen (12) i igen og skru denne fast igen.

[ 16 ] Fastger afdaekningen (7) pa spaltkilen (8).
®  Spand ikke skruen  (B) for  hardt.
Sikkerhedsafdaekningen skal altid seenke sig automatisk
ned pa bordpladen igen efter den er haevet.

Seet afsugningsslangen (9) pa filslutningen pa
afdeekningen (7) og spanafsugningsstudsen (18) pa
bleeseren.

18] Fastger anslagslisten (11A) pa tveeranslaget.

[ 33 JPY skydestokken (19) i den dertil beregnede holder.

Klargering inden brug

Felg anvisningerne i denne vejledning for at opna fejlfri
funktion af saven:

= Opstil saven pa et sted, der opfylder falgende betingelser:
— skridsikker
— vibrationsfri
— plan
— fri for farer med hensyn til at snuble
— ftilstreekkelige lysforhold

Kontroller fer hver brug:
= tilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit
e.l.)

& anvend ingen defekte ledninger
= beskyttelsesskarmen for ordentlig tilstand
- Kontroller sikkerhedsafdeekningen for synlige skader.
Beskadigede afdaekninger ma ikke anvendes.
- Heev sikkerhedsafdeekningen og slip den sa. Den skal
sanke sig automatisk ned pa savbordets plade..

= klgvekilens indstilling (se Indstilling af klgvekile)

= bordindlaegget for fejlfri tilstand
Udskift et slidt eller beskadiget bordindleeg straks (udslaet
savspalt).

=> om skydestokken er parat
Anvend altid den automatiske skydepind.

= savklingen for upaklagelig tilstand
Anvend ingen savklinger med revner eller nogle, hvis form
har forandret sig.
Anvend ikke savblade af HSS-stal.

Ibrugtagning

Savklingens rotationsretning

Veer opmaerksom pa, at savklingens rotationsretning
stemmer overens med rotationsretningen, der er angivet
pa beskyttelsesskeermen.

Valg af savklinge

& Ver ved valg af savklinge opmarksom pa, at der ikke
anvendes slove eller beskadigede savklinger, og at
klingens huldiameter er pa 30 mm.

= Anvend ingen savklinger af HSS stal, fordi denne stal er
hardt og spred, der ma kun anvendes veerktgj i henhold
EN 847-1.

& Brug af andre varktejer og andet tilbehgr kan
medfere risiko for kvaestelser.
= Sarg for at savklingen svarer til de mal, der angives under
Tekniske data” og er egnet til det valgte materiale.
Savklingen, der seriemaessigt harer med til leveringen, egner sig
til tree og de fleste kunststofmaterialer.

For andre materialer, der skal skeeres, skal der veelges
egnede savklinger.

A Nar der saves i kunststof, skal en overophedning af
savtandsspidser undgas for at forhindre at materialet,
der bearbejdes, smelter.

Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets maerkeplade den angivne spaending,
f. eks. 220 — 240 V~, med netspaendingen og tilslut apparatet til
en tilsvarende og korrekte stikkontakt.

Anvend tilslutnings- eller forleengelseskabel i henhold til IEC 60
245 (H 07 RN-F) med et aretveersnit pa mindst

= 1,5 mm? ved en kabelleengde op til 25 m
= 2,5 mm?ved en kabellaeengde over 25 m

@ Vekselstramsmotor:
Sikkerhedsstikdase med jord, netspaending 220 - 240 V~ med
Fl-relee 30 mA.

@ Sikring: 10 A forsinket
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@ Netimpendans

Ved ugunstige netbetingelser kan der under tending af
apparatet forekomme kortvarige spaendingstab, der kan pavirke
andre apprater (f. eks, at en paere flimrer)

Ved den netimpedans Znax 0,346 Q skal man ikke regne med at
disse fejl opstar.

Som bruger af denne enhed skal du veere sikker pa, at denne
enhed kun tilsluttes en strgmtilfersel, hvis impedans er mindre
end eller lig med Zmx ved at kommunikere med din
strgmleverandgr, hvis dette er nadvendigt!

Taend-/slukknap

& Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke tzende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres
eller udskiftes af kundeservice.

Tilkobling

Tryk pa den grenne knap ( | ) pa teend-/slukknap (16).

@ Ved strgmafbrydelse slukker apparatet automatisk. Til
genstart tryk den grgnne knap ( I') igen.

Frakobling
Tryk pa den rade knap ( O ) pa taend-/slukknap (16).

Motorvarn

1>> Motoren er udstyret med en overlastsikring og slukker
automatisk ved overbelastning
Motoren kan genstartes efter en nedkglingspause (ca. 5 -
10 min.). Tryk pa
1. den motorbeskyttelse (17)
2. den granne knap ( | ) for at starte.

Stev-/ spanafsugning

& Det under driften opstaende trestov nedsatter
sigtbarheden og er tildels sundhedsfarligt.

Hvis maskinen ikke anvendes udendears, skal der tilsluttes et
spanafsugningsanleg  (f.  eks.  transportabelt lille
stgvafsugningsanleeg).

Spanafsugning

Tilslut et spanafsugningsanleeg eller en stgvsuger pa
spanafsugningsstudsen (18) (@ 40 mm) ved hjzlp af en egnet
adapter.

@ Lufthastighed ved savens afsugningsstuds = 20 m/sek

Brug en specialafsugning til afsugning af sundhedsfarlige,
kreeftfremkaldende eller tarre strgvtyper.

Indstillinger pa bordrundsav

L,
@y

Traek stremstikket inden indstillingsarbejder.

Indstilling af spaltkile

A Klgvekilen er en vigtig beskyttelsesanordning, da den
forhindrer tilbagested af emnet.
Brug altid den medfglgende spaltkile.

@ For at garantere spaltkilens funktion, skal afstanden il
savklingens tandkrans veere korekt indstillet.

Indstilling af spaltkile

Indstilling af spaltkile findes i kapitlet "Service = Udskiftning af
savklingen".

EX Indstilling af skaredybde

= Skeeredybden kan ved hjeelp af handsving (6) indstilles
trinlgst fra 0 — ca. 85 mm.

@ paend fastgerelsessskruen for skraindstilling (15) inden
snithgjden indstilles.

= Indstil skeeredybden ca. 5 mm hgjere end mate-
rieletykkelsen.

B30 Indstilling af savklingens skarevinkel

& Nar savklingen lgber, ma indstillingen af vinklen ikke
gennemfores. Motoren skal vaere slukket.

Indstilling fra 0° - 45°

1. Lesn monteringsskruen (15).
2. Drej handhjul (14), til den gnskede vinkel vises (0° - 45°).
3. Speaend monteringsskruen (15) igen.

Montering og indstilling af tvaeranslaget

Tveeranslaget, der hgrer med til leveringen, kan anvendes
som tveer- og geringsanslag.

@ Serg for den rigtige
"Arbejdsanvisninger").

indstilling af anslaget (se

Placering af tvaeranslaget pa savbordpladen

EA skub tveeranslaget (11) i en af de to noter pa
savbordpladen.

Vinkelindstilling

EE Los klemmeskruen (B) pa tveeranslaget (11) ved at dreje
denne. Nu kan anslaget bringes i den gnskede vinkelstilling.
Spaend klemmeskruen igen.
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Montering og indstilling af laengdeanslaget

Placering af l&ngdeanslaget pa savbordpladen

Laengdeanslaget (13) kan monteres pa hgjre eller venstre side

af savklingen.

For at montere anslagslinealen pa den anden side af anslaget,

» B igsn detto vingemgtrikker (D)

. mfjern anslagslinealen (13A)

= fiern de to vingematrikker, og treek de to skruer ud

= For skruerne fra den anden side gennem anslaget, og skru

de to vingematrikker nogle omdrejninger pa

= skub anslagslinealen pa igen

= speend vingematrikkerne fast

« A iosn spaendearmen (25), trek leengdeanslaget ud af
styrenoten

T 26 JYT leengdeanslaget pa den anden side af savklingen
ind i styrenoten, og tryk spaeendehandtaget (25) ned for
at klemme den fast.

@ Serg for den rigtige indstilling af anslaget (se " Arbejdet
med bordrundsav ").

Indstilling af lengdeanslaget

1. Skub leengdean-slaget (13) i farings-profilen (24) pa bordet.

2. Indstil det gnskede mal og tryk armen (25) ned.

3. For at opna et preecist snit, udfer et prevesnit farst og
efterjustér anslaget.

Hojde, anslagslineal (13A)

@Anslagslinealen (13A) for leengdeanslaget (13) kan
anbringes i forhold til det emne der skal saves.

I5" Ved meget lave og smalle emner (bredde 30 mm og
mindre) anvendes den lave fareflade | 28 og ved tykkere

emner bruges den hgje fgreflade EA or anslagslinealen
(13A).

For at anbringe anslagslinealen tilsvarende hgjden af det emne
der skal saves,

- 21 fiern anslagslinealen (13A)

- 3 fiern anslagslinealen (13A)

= drejes anslagslinealen (13A)

= skubbes skruerne ind i den anden farenot

= spandes vingemegtrikkerne.

Arbejdet med bordrundsav

& Les og husk de nedenstiende sikkerhedshen-
visninger fer arbejdets start for at reducere risikoen
for kvaestelser til et minimum.

= Beskyttelsesskaerm, kigvekile og savklinge 0.k.?
= Savklinge skarp?

= Anslag klare til brug og skydestok parat?

= Arbejdsplads ryddet op?

= Saven ma ikke tages i brug, fer brugervejledningen er blevet
laest, alle angivne anvisninger er blevet forstaet og saven er
blevet monteret som beskrevet!

& Inden der foretages indstillinger pa saven (f. eks.
savklingen udskiftes etc.)
— sluk for apparatet
— Vent indtil savklingen star stille
— traek netstikket

A Bemark derudover falgende vigtige punkter:

= Stil dig uden for farezonen.

= Laeg handerne fladt med samlede fingre pa emnet. Fer
herved emnet med handen kun til beskyttelsess-keermens
forkant.

= Kontroller at sikkerhedsafdaekningen saenker sig automatisk
ned pa emnet.

= Fjern lgse splinter, span e.l. aldrig med handerne.

& Folg altid sikkerhedsvejledningen.

XA Skaring af smalle emner
(bredde mindre end 150 mm)

& Skub emnet frem med begge hander og anvend
skydestokken i savklingens omrade (19).
Ved meget smalle og flade materialer (bredde 30 mm
& og mindre) anvendes anslagslinealets lave styreflade
(13A).
Brug en skydeblok, hvis emnet er smallere end

A 50 mm.

EX Du kan selv fremstille en skydeblok/et skydebreet. Skru
dertii  handtaget for  skydebreettet (ikke del af
leveringen,bestillingsnr. 361700) pa et passende breet. Braettet
bgr vaere mellem 300 og 400 mm lang, 80 til 100 mm bred og 15
til 20 mm hgj. Hvis handtaget for skydebraettet er beskadiget,
skal det udskiftes.

X Skaring af brede emner

= Skub emnet med den flade hand og samlede fingre til
skeering langs anslaget.

El Tvarskaering / Geringsskaring

= Skub tveeranslaget (11) ind i en af styrerillerne i bordet og
indstil tvaeranslaget pa den gnskede vinkel.

= Laeg emnet, som skal skaeres, mod sideskinnen.

= Hold emnet godt fast og skub det med tveeranslaget (11)
forbi savklingen. Anvend i givet fald skydestokken (19).

EA Lengdeskaring med haldning

Indstil savklingen som beskrevet
savklingens skrastilling”.

under ’Indstilling af

& Monter altid anslaget pa hgjre side, nar savklingen star
skrat.
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Vedligeholdelse og rengaring

~.

Eh-_‘ For enhver form for vedligeholdelse eller
Y| rengering:

— sluk for apparatet
— vent til saven star helt stille
— treek netstikket

Videregaende service og rengering som den, der er beskrevet i
dette kapitel, ma kun udfares af kundeservice.

Sikkerhedsanordninger, der er fiernet for vedligeholdelse og
rengaring, skal altid genmonteres korrekt og kontrolleres.

Der ma kun anvendes originale dele. Andre dele kan medfgre
uforudsete skader og kveestelser.

Vedligeholdelse
A Oplysninger vedr. skift af savklingen

Fer udskiftning af savklingen:
— sluk for apparatet

— vent til saven star helt stille
— traek netstikket

= Anvend ikke savblade af HSS-stal.

= Anvend ingen savklinger med revner eller nogle, hvis form
har forandret sig.

= Anvend kun velslebne savklinger.

= Brug kun egnede savklinger.

» Brug kun savklinger, hvis maks. omdrejningstal (se skiltet pa
savklingen) mindst svarer til det motoromdrejningstal, der er
angivet pa saven (se "Tekniske data").

= Anvend kun savklinger, hvis snitbredde er stgrre og hvis
stamklingetykkelse er mindre en spaltkilens tykkelse.

& Fare for forbraendinger! Kort efter savningen er
savklingen stadig varm. Lad savklingen kgle af.

Fare for snitsar! Bar handsker ved udskiftning af
savklingen.

& Transporter savklinger i en beholder, hvorsomhelst det
er mulig.

Udskiftning af savklinge:

20 Flyt savklingen i gverste position.

Ea Fjern beskyttelseshaetten (7).

EA Fiem bordindlaeg (12).

E3 st stiernengglen (30) pa savklingens flange (22) og
stiernengglen (31) pa sekskantbolten (23). Drej
stjernengglen (31) i pilens retning for at lasne den.

Fjern sekskantbolten (23) og savklingens flange (22). Tag
savklingen (5) af.

Renger flangerne.
3> Montering af savklingen sker i omvendt reekkefolge.

& Spand savklingen godt.

Vear opmarksom pa savklingens drejeretning (se pil
pa savklingen).

Kontroller afstanden / Indstilling af spaltkilen:

Bring savklingen (5) i den hgjeste position ved hjelp af

handhjulet (6).

Mal afstanden mellem savklingen og spaltkilen (8).
Afstanden skal ligge mellem 3 og 8 mm.

Om negdvendig:
Lasn skruen (A) og indstil afstanden.
Spaend skruen (A) godt igen.

& Til sidst genmonteres bordindlaegget og sikkerheds-
afdaekningen.

Udskift bordindlagget EE

A slidt eller beskadiget bordindleeg skal udskiftes
omgaende.

Opbevaring verktoj
40

Rengering

@ Ver opmaerksom pa felgende for at bibeholde saven
funktionsdygtighed:

= Apparatet ma ikke oversprgjtes med vand.

= Ver sikker pd, at  beskyttelsesanordningerne,
ventilationsslidserne til  motoren, savklingens-beskytter,
hgjdejusteringen og svingferingen er sa stgv- og snavsfrie
som muligt.
Fiern kun savspaner og stov med en barste eller en
stavsuger.

= Rengar og smar jeevnligt alle bevaegelige dele.

©O) Brug aldrig fedt!
5> Anvend fx. symaskineolie, tyndtflydende hydraulikolie
eller miljgvenlig sprayolie.

= Sorg for, at savklingen forbliver rust- og harpiksfri.

= Fjern harpiksrester fra savbordpladen.
@ Harpiksrester kan fiernes med et geengs plejespray.

= Savklingen er en sliddel og bliver efter laengere eller hyppig
brug slav.

I3~ Udskift i s4 fald savklingen eller fa den slebet.

—

o
a

For hver transport skal netstikket tages ud.

Transporter saven kun med seenket savklinge og
nedklappet beskyttelsesskaerm.

Herigennem undgas tilskadekomst pa grund af savklingen.

Til transport skal der tages fat pa hgjre og venstre side af saven.
Transporteres saven i et koretgj, skal den sikres mod at vippe
eller glide. Undga steerke rystelser under transporten.

Maskinen ma aldrig handteres og transporteres pa
sikkerhedsanordningerne.
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Opbevaring
e
A\ o

m Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden for barns reekkevidde.
m Veerinden laengere opbevaring opmaerksom pa falgende for at forleenge keedesaven levetid og garantere en fejlfri betjening.

— Gennemfer en grundig rengering.
— Forsyn alle bevaegelige dele med en miljgvenlig olie.

Trak netstikket

® Brug aldrig fedt.

Mulige fejl

Inden hver afhjlpning af fejl
— sluk for apparatet
— vent til saven star helt stille

— trak netstikket

3" Hver gang en fejl er udbedret, skal alt sikkerhedsudstyr tages i brug igen og kontrolleres.

Fejl

Mulige arsager

Afhjalpning

Saven starter ikke efter ind-
kobling eller kobler automatisk
fra under tomgang

Stremsvigt
Forleengerkabel defekt
Motor eller kontakt defekt

Savklingen sidder fast

Udskiftning af sikring

Kontrol af kabel, anvend ikke defekte kabler

Kontrol eller reparation af motor eller kontakt af en
autoriseret elektriker, eller lad ham udskifte dem med
originale reservedele

Afhjzelpning af arsagen

Maskinen gar i sta under
skeeringen

Savklinge slav
For stor fremfgring

Udskiftning af savklinge
Lad motoren afkgle og fortseet arbejdet med lavere
tryk

Emnet sidder fast under

Savklinge slav

Hold emnet fast og sluk omgaende for motoren Fa

fremfaringen derefter savklingen slebet eller udskiftet
e Leengde- eller parallelanslaget er ikke | o Indstil linealen pa ny
parallelt i forhold til savklingen
Brandpletter pa| e Savklingen egner sig ikke til opgaven | e Fa savklingen udskiftet eller slebet
skaerepunkterne eller er slgv

Spanudgang tilstoppet

Ingen udsugning tilsluttet
Udsugning for svag

Sluk for saven og fiern spanerne
Sluk for saven, fiemn
afsugningseffekten (lufthastighed >
spanafsugningsstudsen).

spaneme 0g @9
20 m/sek pa

Motor kerer, savklingen drejer
sig ikke

Drivrem defekt

Henvend dig til et autoriseret kundeservice-veerksted

Saven vibrerer

Savklingen skeev

o Savklingen ikke monteret korrekt

Udskift savklingen
Monter savklingen korrekt

@® Ved yderligere fejl eller spargsmal kontakt venligst din lokale forhandler.
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Tekniske data

Model / Type T 250 N-3
Produktionsar se sidste side
Motoreffekt P+ 1800 W (S1)
2000 W (S6 - 25%)
Netspaending 220 — 240 V~
Netfrekvens 50 Hz
Savklingens omdrejningstal 5000 min -
Netsikring 10 A forsinket
Savklinge i hardmetal & max. 250 mm
Savklinge i hardmetal & min. 250 mm
Savklingens tykkelse 1,8 mm
Skeerebredde 2,8 mm
Tandantal 40
Klgvekilens tykkelse 2 mm
Savklinge-monteringshul 30 mm
Arbejdshastighed (ved max. savklinge &) 65m/s
Arbejdshgjde ved 90° (ved max. savklinge &) ca. 0-85mm
Arbejdshgjde ved 45° (ved max. savklinge &) ca. 65 mm
Skra indstilling (drejeomrade) 0°-45°
Bordstarrelse (med bordforleengelse/udvidelse i bredden) 804 x 893 mm
Tabel hgjde (med stel) 820 mm
Bordforleengelse 560 x 221 mm
Bordudvidelse i bredden 583 x 165 mm
Veegt med stel ca. 21,0 kg
Sugetilslutning pa beskyttelsesskaerm & 35 mm
Sugetilslutning & 35/40 mm

Til udsugning kan der anvendes normale sméa separatorer eller industristavsugere.

Se venligst vedlagte garantierkleering.

Der tages forbehold for tekniske @ndringer!
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Laitetta ei saa ottaa kayttoon ennen kuin
on luettu kayttoohje, huomioitu kaikki
ohjeet ja laite on asennettu kuten kuvailtu!

Ohje on sailytettava tulevaa kayttoa varten.

Toimituslaajuus 57
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Melutiedot 58
Laitteen symbolit 58
Alkuperéiset ohjeet symbolit 58
Maarayksenmukainen kaytto 58
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Asennus 59
Kayttoonoton valmistelu 60
Kayttoonotto 60
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Leveiden tydstokappaleiden sahaus 62
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Pituusleikkaus kallistuksella 62
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Mahdolliset hairiot 64
Tekniset tiedot 65
Takuu 65

Toimituslaajuus

I¥° Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» taydellisyys
» mahd. kuljetusvauriot

Esita valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittdmasti. Jalkeenpain esitettyja valituksia ei hyvaksyta.

o Poytasirkkeli T 250 N-3

— Verkkokaapeli ja pistoke

— HM-Sahantera

& 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 hammasta

o 4 pdydanjalasta
o 2 liitostanko lyhyt
o 2 liitostanko pitka
o 4irtojalasta
2 liséliitostangosta
Suojus
Halkaisukiila
Poikittaisohjain
Pitkittaisohjain
Pdytatason pidennys
2 tukea pOytatason pidennysté varten
2 pbytétason levennysta
2 pOytatason levennyksia tuki oikea
2 pOytatason levennyksia tuki vasen
4 vahvistustuki levennyksia tuki
Ty6ntokahva
Imuletku
o Ruuvipussi
e 2 rengasavainta sahanteran vaihtoa varten
o Alkuperaiset ohjeet
o Turvallisuusohjeita poytasirkkelille
e Asennus- ja kdyttdohje
o Takuuselvitys

EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Nro. (S-No.): 26382
vastaa EY-direktiivia 2006/42/EY

Yrityksemme

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote
Tischkreissage (Poytasirkkeli)
Malli / Tyyppi T 250 N-3

Sarjanumero: 000001 - 020000

on yhdenmukainen yldmainittujen EY-direktiivien maaraysten
kanssa sekéa seuraavien direktiivien maaraysten kanssa:
2014/30/EU, 2011/65/EU

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

EU-rakennemallitarkastus suoritettu:
TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
Tunnusnro: 0123

Todistusnro: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Teknisten asiakirjojen sailytys:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. G. Koppenstein, Suunnitelujohto

Burgau, 31.03.2021

Melutiedot

DIN EN ISO 3744
Koneen kayttd poytasirkkelind vakioteralla.

Koneen suojaluokka Il (Kaksoiseristys).

Sahkolaitteita ei saa laittaa kotitalousjatteisiin.
Huolehdi laitteiden, lisalaitteiden ja pakkausten
ympéristoystavallisesta kierratyksesta.

Vanhat laitteet voi viedd kierratyspisteisiin,
jotka huolehtivat laitteen kéytdstapoistosta
kierratyslain mukaisesti.

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-
direktiivin -~ 2012/19/EU mukaisesti kéyttokelvottomat
sahkolaitteet on  kerattdvd erikseen ja  kieratettdva
ymparistoystavallisesti.

g

Aénitehotaso Aanen painetaso tydpaikalla

Lwa= 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Mittaustuloksen epavarmuustekija: 3 dB

Huomioi seuraavat kohdat:
— limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardinmukaisella

tarkastusmenetelmalld, ja nitd voidaan  kayttaa
sahkaotyokalujen valisissa vertailussa.
— limoitettuja melupaastoarvoja voidaan kayttdd myds

tilapaiseen kuormituksen arviointiin.

A Melupédéstot voivat poiketa annetuista arvoista
sahkotyokalun  todellisen  kayton aikana riippuen
sahkotyokalun kayttotavasta, erityisesti tavasta, jolla
tyokappaletta tyostetaan.

Kayttdjan  suojaamiseksi  on  tarpeellista ~ maarittaa
turvallisuustoimenpiteet, jotka perustuvat vérahtelykuormituksen
arviointiin - todellisten  kéyttdolosuhteiden aikana (tdssa on
huomioitava kaikki toimintajakson osuudet, esimerkiksi ajat,
jolloin sahkdtyokalu on kytketty pois péélta, ja ajat, jolloin se on
kytketty paalle, mutta kay ilman kuormitusta).

Laitteen symbolit

Kayttoohjeen symbolit

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Kyseisten
ohjeiden laiminly6nnista voi seurata loukkaantumisia tai
laitteiden vaurioitumista.

Tarkeitd ohjeita asianmukaista kaytt6a varten.
Kyseisten ohjeiden laiminlyonti voi johtaa hairiihin.

Kéayttajaohjeita. Kyseiset ohjeet auttavat kayttdmaan
kaikkia toimintoja tehokkaasti.

Asennus, kaytté ja huolto. Ohjeissa selvitetdan
tarkasti, mita pitaa tehda.

[BTIEE|

Katso mukana olevasta asennus- ja
kéyttblehtisesta tekstissa mainitut kuvat. -

LLNEIRE

Lue ja huomioi kayttdohje ja
turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa.

Pida silma- ja kuulusuojaimia.

Kayta hengityssuojainta.

Pysaytd moottori ja vedd virtapistoke irti

4£=Z=y | ennen korjaus-, huolto- ja puhdistustoita.
Ei saa kayttdd vesisateessa. Suojaa
kosteudelta.

Sahanteran aiheuttama sormien ja kasien
loukkaantumis-vaara.

K>V

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia
EU-direktiiveja.

N
M

Maarayksenmukainen kaytto

Poytasirkkeli on suunniteltu yksinomaan umpipuun ja

levymateriaalien kuten lastu-, lima- ja mdf-levyjen, joiden

poikkileikkaus on nelid- tai suorakulmainen, pituus- ja

poikittaissuuntaista sahausta varten kayttden kovametallisia

sahanterid. Terien taytyy olla standardin EN 847-1 mukaisia.

= Sahanteran halkaisijan on oltava 250 mm.

= HSS - teran (pikateras) sahanterien kayttd on kielletty, koska
kys. terd on kova ja hauras. Loukkaantumisvaara sahanteran
katkeamisen ja terépalojen ulossinkoutumisen kautta.

= Pydredn materiaalin (pyoropuu, polttopuu tai vastaava)
sahaaminen on kielletty.

= Saha ei saa kayttaa urien tekemiseen.

= Saha ei saa kayttdd asetusleikkaukseen (tydkappaleessa
paattyvat urat).

= Vain turvallisesti asetettavia ja siirrettdvia kappaleita saa
tydstaa.

= Maarayksenmukaiseen kayttoon kuuluu myds valmistajan
mééradmien kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehtojen
noudattaminen seka kayttoohjeeseen kuuluvien
turvallisuusohjeiden noudattaminen.

= On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia

tapaturmanestohjeita, sek@ muita yleisesti hyvaksyttyja

tydterveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

o)
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= Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa naista ei ole maaraysten
mukaista kayttoa. Valmistaja ei vastaa mistdan naista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttaja vastaa niista kokonaan
itse.

= Sahaan tehtdvat omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan  vastuun kaikista muutoksista johtuvista
vahingoista.

= Laitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain henkildt, jotka
ovat tehtdvin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotdita saa suorittaa vain meidan tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

= Konetta ei saa kayttdd rajahdysalttissa ympéristdssa tai
altistaa sateelle.

= Metalliosat (naulat ym.) on ehdottomasti
sahattavasta materiaalista.

Myds maarayksenmukaisella kaytolla voi asiaankuuluvien
turvallisuusmaaraysten noudattamisesta huolimatta olla viela
jadnndsriskejd  johtuen  kayttdtarkoituksen — maaradmasta
rakenteesta.

Jaanndsriskeja voidaan minimoida kun noudatetaan kohtien
“Turvallisuusohjeet” ja “Maarayksenmukainen kayttd” ohjeita,
seka kayttdohjeen ohjeita yhteensa.

Huomioonottaminen ja varovaisuus véhentévat henkildiden
loukkaantumisriskia ja tavaroiden vaurioitumisriskia.

= Tydkalun (sahanterén) tai tydkappaleen aiheuttama sormien
ja kasien loukkaantumisvaara, esim. sahanteran vaihdon
yhteydessé.

= Loukkaantuminen
paloista.

= Takaisku tyostokappaleesta tai tyostokappaleen osista.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kéytat epaasianmukaisia
sahkoisia liitantdjohtoja.

= Jannitettd johtaviin osiin koskeminen rakenteen sahkoisten
osien ollessa auki.

poistettava

tyostettavastd  kohteesta irronneista

= Kuulohdiriot  pitkdaikaisessa  tydskentelyssé  ilman
kuulonsuojaa.

= Terveydelle haitallisten pdlyjen paastd kaytettdesséd ilman
poisimua.

= Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epailmeisten
jaénndsriskien vaara.

Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epailmeisten
jaanndsriskien vaara.

Turvallisuusohjeet
A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, maaraykset, kuvat ja
tekniset tiedot, jotka on merkitty sahkotyokaluun.
Turvallisuusohjeiden ja maaraysten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa sahkaiskun, tulipalon ja/tai
vakavia loukkaantumisia.

Huomioi ehdottomasti erikseen mukana oleva
"Poytasirkkelin turvallisuusohjeet”.

Sailyta nama turvallisuusohjeet hyvin.

Laitekuvaus / Varaosat

L1
Nro. | Tilausnro | Nimitys
2 366279 | Pdytdjalka
3 | 366281 | Liitostanko Iyhyt ©
4 | 366280 | Liitostanko pitké
5 366266 | Sahantera
6 X Korkeussaadon kampi
7 366504 | Suojus
8 366505 | Halkaisukiila
9 366261 | Imuletku
10 X Poytataso
11 | 366254 | Poikittais- ja jiiriohjain kok.
1A X Ohjainkisko [EEN
12 | 366255 | Pdydan upotuskappale
13 | 366506 | Pituusohjain kokon.
13A X Vasteohjain
14 | 366271 | Kallistussaadon kasipyora
15 | 366272 | Lukitusruuvi ristiasennukseen
16 X P&élle-/ pois-kytkin
17 X Moottorin suojaus
18 | 366270 | Puruimunliitos
19 | 366275 | Tyontokahva
22 | 366268 | Sahanterén laippa
23 | 366269 | Sahanteran lukitusruuvi
24 | 366257 | Ohjausprofiili pituuslikkeen rajoitinta varten
25 X Pitkittaisohjaimen vipua
26 | 366288 | Turvallisuustarra
27 | 366282 | Liséliitostanko
28 X Kallistussdadon mitta-asteikko
29 | 366283 | Irtojalka
30 Rengasavain SW10/21
31 366273 Rengasavain SW10/13
32 | 366507 | Poytatason levennys
33 | 366508 | Poytatason pidennys
34a | 366509 | Poytatason levennyksen tuki oikea
34b | 366510 | Pdytatason levennyksen tuki vasen
35 | 366511 | Poytatason pidennyksen tuki
36 | 366513 | Vahvistustuki levennyksen tuki
Katso mukana olevasta asennus- ja o

kayttdlehtisesta tekstissa mainitut kuvat.

@ Kirista ruuvit vain kasin.

A Ascta moottorisaha moottori alaspain tasaiselle pinnalle.
Ruuvaa poikkituet (32) ja telineosa (33) laiteyksikkddn (10).

ER Aseta pdydan  levennyksen  vahvistustuet  (36)
levennykseen. Kiinnita pdydan levennys ja pdydan
pidennys poytalevyyn.
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| 4 NO) Liitostangot ovat eripituisia.
Poytatason levennyksen tuki oikea (34a)
Poytatason levennyksen tuki vasen (34b)
Poytatason pidennyksen tuki (35)
Kiinnitd ensin pdydan jalat (2) kunkin vinotuen kanssa
sahaan. Ruuvaa ensin kuusiokoloruuvit M6 x 12 irti
kotelosta.

A Kiinnita sen jalkeen vinotuet pdydan levennykseen eli
pdydan pidennykseen.

Kiinnité liitostangot ® (4), ©( 3) pdydanjalkoihin.
@ Liitostangot ovat eripituisia.

A Kiinnita  molemmat pitkat liitostangot (4) ensiksi
pdydanjalkoihin.
Kiinnit sitten molemmat lyhyet litostangot © (3).

K Kiinnita kumipalat (29) pdydanjalkoihin.

KRN Asenna lisaliitostangot (27).

@ Kirista kaikki ruuviliitokset tiukasti.
Kaanna saha nurin, jotta se seisoo pdydanjaloilla.

Aseta lisdliitostangot (27) siten, etté ne koskettavat pohjaa.

EH siirra sahantera (6) kammen (6) avulla ylimpaan asentoon.
EE Ota pdytaprofiili (12) pois.
KA irrota ruuvi (A) ja tydnna halkaisukiila (8) vasteeseen.
EH s:sids sahateran ja halkaisukiilan valinen etaisyys (8) .
Etaisyyden on oltava 3-8 mm.
Kirista ruuvi jalleen kiinni.
Aseta pdydan pdytaprofiili (12) takaisin ja ruuvaa se kiinni.
E3 Kiinnita suojakotelo (7) halkaisukiilaan (8).
@® Ala kiristd ruuvia (B). Suojakuvun tdytyy noston
jalkeen laskeutua itsestaan takaisin pdytalevylle.
Aseta imuletku (9) suojakotelossa olevaan muhviin (7) ja
runkoon (18).
BB Kiinnita ohjainkisko (11A) poikittaisohjaimeen.
E& Aseta tydntokappale (19) siihen tarkoitettuun pidikkeeseen.

Kayttoonoton valmistelu

Jotta kone toimisi moitteettomasti, noudata seuraavia
ohjeita:

= Asetta kone sellaiseen paikkaan, joka tayttda seuraavat
vaatimukset:
— liukumaton
— varahteleméaton
— tasainen
— ei kohtia, joihin voi kompastua
— riittavét valo-olosuuhteet

Tarkista ennen jokaista kayttoa:
= johdot rikkindisten kohtien varalta (repeamat, viillot ym.)
I 213 kayta rikkinisia johtoja
= suojakotelo asianmukainen kunto
- Tarkista suojakupu nakyvien vaurioiden
Vaurioituneita suojakupuja ei saa kayttaa.
- Nosta suojakupua ja paasta sitten irti. Kuvun taytyy
laskeutua itsestaan takaisin poytalevylle asti.
= halkaisukiilan saato (katso Halkaisukiilan s&ato)

kannalta.

= poydan upotuskappaleen asianmukainen kunto
Vaihda viipymattd kulunut tai  vaurioitunut
upotuskappale (paikaltaan siirtynyt sahausaukko).
= ettéd tyontokeppi on kiden ulottuvilla
Kayta aina alkuperaista tydntokeppia
= ettd sahantera on moiteettomassa tilassa
Al3 kayta sahanteria, joissa on sardja, tai terid, joiden muoto
on muuttunut.
&la kayta pikateraksista teraa (HSS-terasta).

Kayttoonotto

Sahanteran pyorimissuunta

@ Huomioi, ettd sahanterassa ilmoitettu pyorimissuunta on
sama kuin suojakotelossa ilmoitettu pyérimissuunta.

pdydan

Sahanteran valinta

& Huomioi sahanteran valinnassa, ettei kayteta tylsia tai
vaurioituneita sahanterié ja etté teran reika on 30 mm.

= A3 kayta pikateraksisia sahanterid (HSS), koska kys. teras
on kova ja hauras, ainoastaan EN 847-1:n mukaisia
tyokaluja saa kayttaa.

Toisenlaisten tyokalujen ja varusteiden kaytto voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
= Huomioi, ettd sahanterd on "Tekniset tiedot" -kohdassa
ilmoitettujen mittojen mukainen ja on sopiva
tydstokappaleen materiaalia varten.
Mukana toimitettu vakiosahantera sopii puulle ja useimmille
muoveille.

15> Muiden tybaineiden tydsté@ varten on valittava siihen
sopivat sahaterat.

A Vilta muovien sahauksessa sahanteran karkien
ylikuumentumista, jotta tydstettdvd materiaali ei
sulaisi.

Verkkoliintanta

Vertaile laitteen tyyppikilvessa ilmoitettua jannitetta, esim.
220 - 240 V~ verkkojannitteen kanssa ja liita laite vastavaan ja
maarayksen mukaiseen pistorasiaan.

Kayta liitos- tai jatkokaapelia IEC 60 245:n (H 07 RN-F) mukaan
vahintdan seuraavilla poikkipinnoilla

= 1,5 mm? johtopituudella 25 m asti

= 2,5 mm? johtopituudella yli 25 m

@ Vaihtovirtamoottori:

maadoitettu Schuko-pistoke, verkkojannite 220 - 240 V~
vuotovirtavarokytkimella (Fl-kytkin 30 mA).

@ Sulake: 10 A hidas

@ Verkkoimpedanssi

Jos verkko-olosuhteet ovat huonot, voi laitteen paallekytkemisen
aikana esiintya lyhytaikainen jannitteen lasku, joka voi vaikuttaa
muihin laitteisiin (esim. lampun vilkkuminen).
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Kun verkkoimpedanssi on Zmax 0,346 Q, kyseisia hairidita ei
pitaisi esiintya.
Laitteen kayttajan taytyy varmistaa ja tarvittaessa kysya

sahkoyhtiolta, ettd laite litetddn ainoastaan s&hkonsyéttdon,
jonka impedanssi on pienempi tai yhtasuuri kuin Zmay!

Paalle-/pois-kytkin

O\ s kayts laitetta, jonka kytkintd ei voida kytked pille
tai pois paalta. Vaurioitunut kytkin on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Paallekytkeminen

Paina vihre&4 painiketta ( 1).

Kone kytkeytyy virtakatkossa automaattisesti pois
paaltad. Uudelleen kaynnistamista varten paina jalleen
vihreda ( | )painiketta.

Paaltakytkeminen
Paina punaista nappia (O ).

Moottorin suojaus

1> Moottori on varustettu suojakytkimella, ja se kytkeytyy
ylikuormituksessa itsestaan pois paalta.
Moottori voidaan jaahtymistauon (n. 5 - 10 min.) jélkeen
kdynnistaa uudestaan.
Paina
1. moottorin suojaus (17)
2. vihre&a kaynnistysnappia ( ).

Poly-/purunimu

A Kaytossa syntyva puupoly haittaa vaadittua nakyvyytta
ja on osittain terveydelle vaarallista.

Jos konetta kaytetadan sisatiloissa, siihen on litettdva purunimuri
imuliitokseen (32) (esim. siirrettava pienpolyimuri).

Purunimu

Litd  purunimulaite  tai  pienp6lyimuri  sopivalla
litoskappaleella purunimuliitokseen (18) (@ 40 mm). [ 1

©) llmanopeus sahan imuliitoksessa =20 m/sek.

Kayta terveydelle haitallisten, sydpaa aiheuttavien tai kuivien
pélyjen imurointiin erikoispdlyimuria.

Saadot sahassa

£,
o

Veda verkkopistoke irti ennen saatotoita.

Halkaisukiilan saato

A Halkaisukiila on tirked suojavaruste, se estda
tyostokappalen takaisinisku.

Kayta aina toimitukseen kuuluvaa halkaisukiilaa.

@ Jotta halkaisukiilan toiminta voidaan taata, sen etéisyys
sahanteran hammaskehaan taytyy olla enintaan 3 - 5 mm
pOytatason ylapuolella.

Halkaisukiilan saato

Halkaisukiilan saatd 16ydat kappaleessa "Huolto =» sahateran
vaihto".

EX Sahauskorkeuden s3ato

= Sahauskorkeus voidaan saataa portaattomasti 0 - n. 85
mm kammen (6) avulla.

@ Kiristd ~ sahanterdn  (19)
sahauskorkeuden saatéa.

= Saada sahauskorkeus n. 5 mm korkeammaksi kuin

materiaain paksuus.

lukitusruuvi ennen

21 Sahanterin kallistuksen saito

Sahanteran kallistusta ei saa saataa, kun terad pyorii.
Moottori taytyy olla pois paalta.

0° - 45°: een saato

1. LOyséaa lukitusruuvia (15).

2. Pyoritd kasipyoraa (14) kunnes haluttu kulma osoitetaan
(0°—45°)

3. Kirista lukitusruuvi (15) jalleen hyvin.

Poikittaisohjaimen asennus ja saato

Mukana toimitettua poikittaisohjainta voidaan kayttaa

= poikittais- ja jiiriohjaimena.

@ Huomioi ohjaimen oikeat asennot (katso "Tydskentely
sahan kanssa”).

Poikittaisohjaimen asettaminen sahan pdytatasoon

EAa Tyénna poikittaisohjain (11) jompaankumpaan sahan
pbytatasossa olevaan uraan.

Kulman saato

23 Léysdd poikittaisohjaimen (11) puristusruuvia (B)
kiertdmalld. Nyt ohjain voidaan asettaa haluttuun kulma-
asentoon. Kirista puristusruuvi jalleen kiinni.

Pitkittaisohjaimen asennus ja saato

Pitkittaisohjaimen asettaminen sahan pdytatasoon

Pitkittaisohjain (13) voidaan asentaa sahanteran oikealle tai
vasemmalle puolelle.
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Vasteohjaimen siirto vasteen toiselle puolelle:
= [Eirrota molemmat tahtikahvaruuvit (D)
» Eota vasteohjain (13A) pois.
= ruuvaa molemmat siipimutterit irti ja veda ruuvit ulos,
= laita ruuvit toiselta puolelta rajoittimen lapi ja ruuvaa
siipimutterit muutamia kierroksia auki
= tydnna vasteohjain takaisin.
kirista siipimutteri kunnolla.
= mlbyséé kiristinvipu (25), veda pituusliikkeen rajoitin
ohjausurasta
. mtybnné pituuslikkeen rajoittimen sahaterd toisella
puolella ohjausuraan ja paina Kiinnitystd varten
kiristysvivun (25) alas.

Huomioi ohjaimen oikea asento (katso "Tydskentely
sahan kanssa”.

Pitkittaisohjaimen saito

1. Aseta pitkittaisohjain ~ (13) olevaan
ohjausprofiiliin (24).

2. S&ada haluttu mitta ja paina vipu (25) alas.

3. Tarkan sahaustuloksen saamiseksi suorita ensin koesahaus

ja saada tarvittaessa ohjainta.

pdytatasossa

Vasteohjaimen korkeus (13A)

@ Pituusohjaimen (13) vasteohjaimen (13A) voi asentaa
sahattavan tydkappaleen mukaan.

I3 Kun sahaat hyvin matalia ja kapeita tyokappaleita (leveys
30mm tai vahemman), kayta vasteohjaimen (13A) matalaa
ohjauspintaa 28 | ja kun sahaat paksumpia ty6kappaleita,
kayta vasteohjaimen (13A) korkeaa ohjauspintaa 25

Aseta vasteohjain sahattavalle tydkappaleen sopivaan
korkeuteen seuraavasti:

= B irrota molemmat tahtikahvaruuvit (D)

- Eota vasteohjain (13A) pois

= kaanna vasteohjainta (13A)

= tyonna ruuvit toiseen ohjausuraan

= Kirista siipimutterit.

Tyoskentely sahan kanssa

& Huomioi ennen tydnalkua seuraavat turvallisuusohjeet
pitadksesi  loukkaantumisriskin  mahdollisimman
alhaisena.

= QOvatko soujakansi, sahanteré ja haklaisuveitsi OK?

= Onko sahanteré terava?

= Onko vaste toimintakunnossa ja tyéntokahva saatavilla?

= Onko tydpaikka jarjestyksessa?

= laitetta ei saa ottaa kayttd6n ennen kuin on luettu

kayttoohje, huomioitu kaikki ohjeet ja laite on asennettu
kuten kuvailtu!

&Ennen sahan muuttamista tai saatamistd (esim.
sahanterén vaihto)
— Sammuta laite
— Odota, etta sahanteran pysahtyy
— veda verkkopistoke

& Huomioi lisaksi seuraavat tarkeat kohdat:
= Seiso vaara-alueen ulkopuolella.

= Aseta kadet matalana, sormet toisissaan  Kiinni,
tydstokappaleen paélle. Ohjaa tydstokappaletta késin vain
suojakotelon etureunaan asti.

= Huomioi, ettd suojakupu laskeutuu itsestdan tydkappaleen
paalle.

= Al3 koskaan poista késin irtonaisia pirstaleita, puruja ja
vastavaa.

& Huomioi joka tapauksessa kaikki turvallisuusohjeet.

X Kapeiden tyostokappaleiden sahaus
(leveys alle 150 mm)

A Tyonna tyostokappaletta molemmin kasin eteenpéin,
kayta tyontokeppia (19) sahanteran alueella.

A Kayta vasteohjaimen matalaa ohjauspintaa (13A)
erittdin litteiden ja kapeiden tydstokappaleiden
sahauksessa (leveys 30 mm tai vahemman)

& Kéayta tyontokeppia, kun tyokappale on kapeampi kuin

50 mm.

E Tydntokalikan / tydntépuukappaleen voit valmistaa helposti
itse. Ruuvaa tydntopuun kahva (ei kuulu toimitukseen,
tilausnumero 361700) sopivaan puulevyyn kiinni. Puulevyn tulee
olla 300-400 mm pitk&, 80-100 mm levea ja 15-20 mm korkea.
Jos tydntépuun kahva on vaurioitunut, se taytyy vaihtaa.

EX Leveiden tyostokappaleiden sahaus

= Tydnna tyostdkappaletta kadet matalana, sormet toisissaan
kiinni, ohjainta pitkin.

EXl Poikittaissahaukset / jiirisahaukset

= Tybnnd poikittaisohjain (11) yhteen pdytatasossa olevaan
ohjausuraan ja sdada haluttu kulma.

= Aseta sahattava tydstdkappale ohjainta vasten.

= Pida tydstokappaleesta kunnolla kiinni ja tyénna se
poikittaisohjaimen (11) avulla sahanterdn ohi. Kayta
tarvittaessa tyontokeppia (19).

EA Pituusleikkaus kallistuksella

S33da sahantera kohdassa "Sahanteran kallistuksen saato”
kuvatulla tavalla.

A Kun sahanterd on Kkallistettu, ohjain on asetetta aina
oikealle puolelle.
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Huolto ja puhdistus
& == | Ennen jokaista huolto- ja puhdistustyota
e .
“._~| — sammuta laite

— odota sahateran liikkeen loppumista
— veda verkkopistoke

Tassa luvussa kuvattuja huolto- ja puhdistustéita laajempia t6ité
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Huolto- ja puhdistustdytd varten poistetut turvavarusteet taytyy
asentaa ehdottomasti asianmukaisesti takaisin.

Kayta vain alkuperdisvaraosia. Muiden osien kaytdsta voi
seurata odottamattomia vahinkoja ja vammoja.

Huolto

VAN Vihjeet koskien sahateran vaihto

P

. Ennen sahanteran vaihtoa:
o3

— Sammuta laite
— odota sahaterén liikkeen loppumista
— veda verkkopistoke

= Al kayta pikateraksista terad (HSS-terasta).

= Al kayta sahanterid, joissa on sardja, tai terid, joiden muoto
on muuttunut.

= Kayta ainoastaan hyvin teroitettuja sahanteria.
= Kayta vain sopivia sahanteria.

= Kayta vain sahaterat, joiden suurin mahdollinen kierrosluku
(katso sahateran tiedot) on vahintdén sahassa ilmoitettu
moottorin kierrosluku (katso "Tekniset tiedot”)

= Kayta vain sahaterat, joiden leikkausleveys on suurempija
joiden runkokiekon paksuus on pienempi kuin halkaisukiilan
paksuus.

&Palovammavaara! Sahanterd on vield kuuma heti
sahauksen jalkeen. Anna sahatera jaahtya.

& Viiltovaara!
vaihdossa.

Kéytd  suojakasineitd  sahanterdn

Kanna sahaterat aina, jos on mahdollista, séiliéssa.

Sahanteran vaihto:

EX Siirrs sahanters ylimp&én asentoon.

EA pura suojakotelo (5).

ER ota psytaprofiili (12) pois.
Aseta rengasavain (30) sahateran laippaan (22) ja
rengasavain (31) kuusiokantaruuviin (23). Irrotakseen
k&anna rengasavain (31) nuolen suuntaan.

Poista kuusiokantamutteri (23) ja sahanteran laippa (22).
Vedé sahanteré (7) pois.
Puhdista laipat.

I3 Sahanteran
jérjestyksessa.

asennus  tapahtuu  péinvastaisessa

Sahatera kiristetaan tiukasti!

& Huomioi sahanteran pyorimissuunta (katso sahanteran
paalle oleva nuoli).

Etaisyyden tarkistus / Halkaisukiilan saato:
Siirra sahantera (5) kammen (6) avulla ylimpaan asentoon.

Mitataan sahateran ja halkaisukiilan (8) valinen etaisyys.
Etéisyyden on oltava valilld 3-8 mm.

Tarvittaessa:
LSysataan ruuvi (A) ja sdddetdan etaisyys.
Kirista ruuvi jalleen kiinni.

& Asenna lopuksi suojakotelo takaisin.

Poytilisdyksen vaihto [E

A Vaihda kulunut tai vaurioitunut pdytatason profiili
vélittomasti.

Tyokalujen sailytys
40

Puhdistus

@ Huomioi seuravaa, jotta ruohontrimmerin toimintakyky
sailyy:

= Al ruiskuta laitetta vedell3.

= Huolehdi, ettd suojavarusteet, moottorin tuuletusaukot,
ohjauselementit, sahanterén suojakotelo, korkeudensaatd ja
kaantdohjaus pysyvat mahdollisimman puhtaana pdlysta ja
liasta.
Poista sahanpuru ja pély ainoastaan harjalla tai imurilla.

= Puhdista ja 6ljya kaikki likkuvat osat sdannéllisesti.
@ A4 koskaan kayta rasvaal

15> Kaytd  esim.  ompelukonedljyyd,  juoksevaa
hydrauliikka6ljya tai ymparistoystavallista suihkutusoljya.

= Pida huolta, ettd sahanterd pysyy puhtaana ruosteesta ja
hartsista.

= Poista pihkajadnnokset sahan poytatasolta.
O) Hartsijaaméat voidaan poistaa tavallisella huolto- ja
hoitospraylla.

= Sahantera on kulumisosa ja tylsistyy pidemmaén ajan kuluttua
tai useamman kayton jalkeen.

I Vaihda sahantera tai teroituta se.

Kuljetuksen ajaksi

P
A\ o
Sahan kulietuksen aikana sahanteran taytyy olla siirretty

® alas ja terasuojuksen taytyy olla kaannetty paikalleen.

Nain sahantera ei aiheuta loukkaantumista.

Veda verkkopistoke irti ennen jokaista
kuljetusta.

= Kuljetusta varten otetaan saha kiinni vasemmalla ja oikealla
puolella.
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= Jos saha kulietetaan ajoneuvossa, se on suojattava
kaatumista ja liikkumista vastaan. V&ltd kovat ravistelut Varastointi

kuljetuksen aikana.

= Al3 koskaan kaytd suojavarusteet kasittelyd ja kuljetusta

varten.

P 3 i
& o= Veda verkkopistoke.

m Sailyta kayttdmattomia laitteita kuivassa, lukitussa paikassa
lasten ulottumattomissa.
m Huomioi ennen pitempaa varastointia seuraavat asiat laitteen
kayttoian pidentamiseksi ja sujuvan kayton varmistamiseksi:
— Suorita perusteellinen puhdistus.
— Kasittele kaikki liikkuvat osat ympéaristéystavéllisella
oljylla.

@ Al koskaan kayta rasvaal

Mahdolliset hairiot

& == | Ennen jokaista hairiénpoistoa
ek 2 .
\._.~ | — sammuta laite

— odota sahateran liikkeen loppumista
— veda verkkopistoke

I=5” Aseta kaikki turvavarusteet takaisin kayttdon jokaisen hairidpoiston jalkeen ja tarkista niiden toiminta.

Hairio Mahdollinen syy Korjaus
Kone ei kaynnisty paalle-|e eivirtaa o Vaihda sulake
kytkemisen ~ jalkeen  tai|e jatkojohto vaurioitunut e tarkista jatkojohto, vaihda vaurioitunut  johto
kytkeytyy itsestaan pois paalta valittdmasti
tyhjakaynnin aikana e Moottori tai kytkin rikki e anna patevdn sahkoasentaja tarkastaa moottori tai
katkaisija, tai korjata ne alkuperaisia varaosia kayttaen
o Sahanteréa jumittaa o Poista syy
Kone  pysahtyy  kesken|e Sahanterd on tylsa ¢ Vaihda sahanterd
sahauksen o Liian suuri sy6ttd e Anna moottorin ja&htya ja jatka ty6td pienemmalla
painamisella
Tyostokappale jumittuu, kun|e Sahanterd on tylsa e Pida kiinni tyokappaleesta ja sammuta moottori heti.
sité tydnnetaén eteenpain Sahantera on teroitettava tai uusittava
o Pitkittais- tai sivuttaisohjain ei ole e S3ad ohjain uudestaan
samasuuntainen sahanterdn suhteen
Palojalkia leikkuukohteissa o Sahanterd ei sovi kys.ty6hon tai on e Vaihda tai teroita sahanteré
tylsa
Purujen ulostulo tukossa ¢ Imulaitetta ei liitetty o Sammuta saha, poista purut ja liitd imuri
o |muteho liian heikko o Sammuta saha, poista purut ja korota imutehoa
(ilmanopeus > 20 m/sek puruimuliitoksessa.).
Moottori  kdy, sahantera ei|e Kayttohihna viallinen e Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun tai
pyori valmistajaan
Saha tarisee e Sahanterd on vaantynyt ¢ Vaihda sahanterd
e Sahanterd on vaarin asennettu o Kiinnit sahanterd oikein

@ Jos ilmenee muita hairidité tai kysymyksid, ota yhteys paikalliseen myyjaan.
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Tekniset tiedot

Malli / Tyyppi
Valmistusvuosi
Moottorin teho P4

Verkkojannite

Verkkotaajuus

Sahanteran kierrosluku

Verkkosulake

Kovametallisahanterd @ maks.
Kovametallisahantera @ min.

Sahanteran paksuus

Sahausleveys

Hammasluku

Halkaisukiilan paksuus

Sahanteran akselireika

Sahausnopeus (sahanteréan maks. @:lla)
Sahauskorkeus 90°:lla (sahanteran maks. @:lla)
Sahauskorkeus 45°:lla (sahanteran maks. @:lla)
Kallistussaato (kaantdalue)

Poytatason koko (pidennyksella ja levennyksella)
Péytatason korkeus (telineelld)

Pdytatason pidennys

Pétatason levennys

Paino telineen kanssa

Suojakotelon imuliitos

Imuliitos

Imuun voidaan kayttaa tavallista polyimuria tai teollisuusimuria.

T 250 N-3
katso viimeinen sivu
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -1
10 A hidas
250 mm

248 mm

1,8 mm

2,8 mm

40 mm

2 mm

30 mm
65m/s
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

@ 35 mm
@35/40 mm

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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Ne helyezze lizembe a gépet mindaddig, mig

el nem olvasta ezt a kezelési utasitast, minden

utmutatast figyelembe nem vett és a gépet
eléirasnak megfeleléen 6ssze nem szerelte.
Kérjiik, hogy a leirast a késdébbi hasznalathoz érizze meg.

A széllitas terjedelme 66
EK megfelel6ségi nyilatkozat 66
Zajossag jellemzéi 67
Kész(ilék szimbdlumok 67
A kezelési Utmutaté szimbdlumai 67
Rendeltetésnek megfeleld hasznalat 67
Maradék kockazat 68
Biztonséagi tudnivalok 68
Berendezés leirasa / pétalkatrészek 68
Szerelés 69
Uzembehelyezési eldkésziiletek 69
Uzembehelyezés 69
Haldzati csatlakozas 70
Ki-/bekapcsolé gomb 70
Frészpor és forgacs leszivas 70
Beallitasok a flirészen 70
Védoek beallitasa 70
Vagasi magassag beallitasa 70
Flrészlap ferde allasanak beallitasa 70
Keresztlitkdz felrakasa és bedllitasa 71
Parhuzamos (itk6z0 felrakasa és beallitasa 71
Munkavégzés a fiirésszel 71
Keskeny munkadarab vagasa 71
Széles munkadarab vagasa 72
Harantvagas/gérvagas 72
Hosszvagas déléssel 72
Karbantartas és tisztitas 72
Karbantartas 72
Tisztitas 72
Szallitas 73
Tarolas 73
Lehetséges hibak 73
Mszaki adatok 74
Garancia 74

A szallitas terjedelme

I3~ Kicsomagolas utan ellenérizze a doboz tartalmat

» teljesség és
» eseteges szallitasi sérilés szempontjabol.

A talélt hidnyossagot haladéktalanul koézélje kereskeddjével,
beszallitéjaval vagy a gyarral. Kés6bbi reklamaciét mar nem
fogadunk el.

e T 250 N-3 asztali korflirész

— halozati kabellel és csatlakozé dugoval

— HM fiirészlap: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 fogas
4 asztallab

2 0sszekotd duc, rovid

2 dsszekotd duc, hosszd

4 felhlzhato 1ab

2 kiegészitd duc

véddéburkolat

hasitd ék

keresztlitkdz6

parhuzamos Utk6z6

asztalhosszabbitd

2 tamaszték asztalhosszabbitashoz

2 asztalszélesitd

2 tamaszték asztalszélesitéshez, jobb oldali

2 tamaszték asztalszélesitéshez, bal oldali

4 er6sitd rad az asztal szélesitéséhez

tololéc

leszivd tomld

csavartasak

2 csillagkulcs flrészlap cseréhez

hasznalati dtmutato

biztonsagi utasitasok asztali korflirészekhez

szerelési- és kezelési Gtmutatd

garancianyilatkozat

EK megfeleléségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 26382
A 2006/42 EK Iranyelvnek megfelel6en

Az
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Németorszag

a fenti Iranyelv elGirasainak megfeleléen
felelésséggel kijelenti, hogy a

T 250 N-3 sorozatu / tipusu

Tischkreissage (Asztali korfiirész)

Sorozatszam: 000001 — 020000

megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek
kovetelményeinek:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

A kévetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

kizarélagos
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EK tipusvizsgalatot elvégezte:

TUV SUD Product Service GmbH

Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
Jelz6szam: 0123

TanUsitvany szama: M6A 021611 0084 Rev. 00

A miiszaki iratok Osszeallitasara felhatalmazott személy:

Altrad Lescha Atika GmbH — Mdszaki Iroda
89331 Burgau, Josef-Drexler-Str. 8 - Németorszag

T A

N
Burgau, 2021.03.31. i.K: G. Koppenstein,
Tervez6 részleg vezetése

Zajossag jellemzoi

DIN EN ISO 3744
A gép hasznalata korflirészként normal fiirészlappal.

A gépet es0 ne érje. Védje nedvességtd!

Ujjat, kezét a flirészlap megsértheti

K

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozd eurdpai irdnyelveknek.

N
M

Zajteljesitmény szint Munkahelyi zajnyomas szint

Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Mérési bizonytalanségi tényezé: 3 dB

Legyen figyelemmel a kdvetkezdkre:

— A megadott zajkibocséatasi értéket szabvanyos vizsgalati
eljgrassal mérték. Ez az érték két elektromos szerszam
dsszehasonlitasara szolgal.

— A megadott zajkibocsatasi értékek a zajterhelés elézetes
kiértékeléséhez is felhasznalhatok.

A A zajkibocsatasi érték az elektromos szerszam
tényleges hasznalata kozben eltérhet a megadott értéktol.
Ez attél fiigg, hogy milyen médon hasznaljak a szerszamot,
illetve hogy milyen munkadarabot munkalnak meg vele.

Az elekiromos szerszam kezel6jének megfeleld védelme
érdekében bizonyos biztonséagi intézkedéseket kell hozni,
melyeket a tényleges felhasznalasi korliimények kozott fellépd
vibracioés terhelés becslése alapjan kell meghatarozni (ennek
soran figyelembe kell venni az tzemi ciklus minden fazisat, igy
azt is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
valamint azt a fazist is, amikor a szerszam be van ugyan
kapcsolva, de terhelés nélkl jar).

Berendezésen levo szimbolumok

Uzembehelyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a biztonsagi Utmutatasokat.

Szem- és hallasvédelmet viseljen.

Viseljen porvédé alarcot.

Javitas-, karbantartas és ftisztitas el6tt a
motort allitsa le és a gép dugdjat hizza ki a
dugaszolé aljzatbdl.

-
[OlD

>0

Gép II. védelmi osztaly (Kettds szigetelés)

Az elektromos gépek nem valdk a haztartasi
hulladék kbzé. A berendezést, annak
tartozékait és csomagolasat kérnyezetkimélé
Ujrahasznositasra adja le.
A régi  készilékek
hulladékgyijté  telepeken, ahol az
Ujrahasznositasi  torvénynek  megfeleléen
artalmatlanitiak &ket, pl. a legkdzelebbi
Ujrahasznosité telepen/hulladékudvarban.

Az elhasznélt elektromos és elektronikai készllékekrdl sz6lo
2012/19/EU Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhato elektromos késziilékeket kildn kell begylijteni és a
kérnyezetnek megfelel6 Ujrahasznositasra el6késziteni.

leadhaték  olyan

I O]

Hasznalati utmutato szimboélumai

A lehetséges veszélyek vagy veszélyes helyzetek.
Ha figyelmen kivll hagyja ezeket a téjékoztatésokat,
balesetet szenvedhet és a gép is karosodhat.

Fontos tudnivalok a szakszerli hasznalathoz. E
tudnivalok figyelmen kivil hagyaséatol lzemzavarok
keletkezhetnek.

Hasznalati tudnivalok. Ezek az Utmutatasok segitenek
a gép minden funkci6janak legjobb kihasznélédsaban.

Szerelés, kezelés és karbantartas. it
magyarazatot talal a tennivaléihoz.

pontos

ATIKA|

o ===
Kérjlik, vegye kézbe a szerelési és
kezelési képmellékletet, ha a szdvegben o
egy abrara torténé hivatkozast talal.

T HINEIRIE

®
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Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

= Az asztali korflirész kizarolag négyzetes vagy téglalap
keresztmetszet(i tdmorfa és lapanyagok, igy forgacslapok,
asztallapok és MDF-lapok hossz- vagy keresztiranyu
vagasara szolgal EN 847-1 szabvénynak megfeleld, HM
acelbol késziilt korflirészlap hasznalata mellett.

= Aflirészlap atmérdje 250 mm legyen.

= HSS-acélbdl (er6sen otvozétt gyorsacélbdl)  készilt
firészlapok hasznalata nem megengedett, mivel ez az acél
kemény és rideg. A fiirészlap torése és a flirészlapdarabok
kivagodasa miatt sériilésveszély!

= Korkeresztmetszetli anyag (gombfa, tiizifa, stb.) vagasa
ilos.
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= Nem szabad a flirészt szegélyezéshez vagy hornyolashoz
hasznalni.

= Ne haszndlja a flirészt berakd vagashoz (munkadarabban
végz6d6 horony).

= (Csak olyan darabot munkaljon meg, amelyik biztosan
felfekszik és biztonsaggal vezethetd.

= Arendeltetésnek megfelelé hasznélathoz tartozik a gyar altal
eléirt hasznalati-, karbantartasi- és javitasi Utmutatasok
megtartasa és az Utmutatdban olvashatd biztonsagi
eléirasok kovetése.

= A hasznalathoz érvényes balesetelharitasi elirasokat, és az
altalanosan elismert munkaegészsegugyi és
biztonsagtechnikai szabalyokat tartsa meg.

= Minden ettél eltérd hasznalat rendeltetéssel ellentétes. Az
abbdl eredd karokért a gyar nem vallal szavatossagot.
llyekor a felelésség egyedill a felhasznalét terheli.

= A fiirész onkényes megvaltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra vonatkozéan kizérja a gyari szavatossag
érvényességét.

= Aflirészt csak olyan személy szerszamozhatja, hasznalhatja
és tarthatia karban, akit azzal megbiztak, és akit a
lehetséges veszélyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak
gyarunk, vagy az altalunk megnevezett vevdszolgalati
mahely végezhet.

= A gépet robbanasveszélyes kornyezetben nem szabad
hasznalni és esbnek kitenni nem szabad.

= A flirészelend6 anyaghol a fémrészeket (szdget stb.) elébb
feltétlendl tavolitsa el.

Maradék kockazat

Még a rendeltetésnek megfeleld hasznélat és minden ide
vonatkozo biztonsagi elbiras megtartasa mellett is a hasznalati
cél altal megkévetelt konstrukcié miatt bizonyos kockazattal
szamolni kell.

A fennmaradd kockézat csokkenthet6, ha a ,Biztonsagi
utasitasok” és a ,Rendeltetésszer(i alkalmazas”, valamint a
kezelési utasitas leirasainak figyelembe vételével.

Mindezek figyelembe vétele és az 6vatossag csokkenti a
baleset- és a sérllés kockazatat.

= Az ujjat kezét megsértheti a szerszammal (flrészlappal)
vagy a munkadarabbal, példaul amikor a flirészlapot cseréli.

Munkadarab kicsapodé darabja balesetet okozhat.

A munkadarab, vagy annak részei visszacsapodhatnak.

A flirészlap torhet és kicsapddhat.

Aramiitéssel kell szamolni, ha nincsenek rendben az

elektromos csatlakozé vezetékek.

= Fesziltség alatt allo, nyitott alkatrész megérintése.

= Hallaskarosodas veszélye hallasvédelem nélkil végzett
hosszabb munkatél.

= A fa egészségre veszélyes poranak szétterjedése elszivas

nélkili munka mellett.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is maradnak nem
nyilvanvalo maradék kockazatok.

Biztonsagi tudnivaldk

Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt
osszes bhiztonsagi megjegyzést, utasitast, abrat és
miiszaki adatot. A biztonsagi el6irasok és utasitasok
be nem tartdsa aramutéshez, tlizh6z és/vagy sulyos
balesethez vezethet.

/\ Kérjiik, vegye figyelembe a kiilon mellékelt
»Biztonsagi utasitasok, asztali korfiirészek”
cimii dokumentumot.

Minden biztonsagi el6irast és utasitast érizzen meg késébbi
alkalmazasokhoz is.

Berendezés leirasa / pétalkatrészek

[ 1]
Sorsz. Rend,ele3| Megnevezés
szam
2 366279 | Asztalldb
3 | 366281 | (sszekots dic, rovid ©
4 366280 | Osszekots duc, hosszu
5 366266 | Flrészlap
6 X Forgatokar magasséag-allitashoz
7 366504 | Véddburkolat
8 366505 | Hasitd ék
9 366261 | Leszivo tomlé
10 X Asztallap
11 366254 | Kereszt- és gérvago Utk6zé kompl.
11A X Utkdzorad EEL
12 366255 | Asztalbetét
13 366506 | Utkdz6 vonalzé
13A X Rogzitdlap
14 366271 | Kézikerék ferdére allitashoz
15 366272 | Rogzitécsavar ferde allitashoz
16 X Ki-/bekapcsolé gomb
17 X Motorvédelem
18 366270 | Porelszivo csonk
19 366275 | Toldléc
22 366268 | Fiirészlap perem
23 366269 | Rogzitdcsavar fiirészlaphoz
24 366257 | Vezet profil parhuzamos iitk6zéhdz
25 X Feszitbkar parhuzamos (itk6z6h6z
26 366288 | Biztonsagi ragasztocimke
27 366282 | Kiegészitd duc
28 X Skala ferde vagashoz
29 366283 | Gumilab
30 Csillagkulcs SW10/21
31 | 390213 Coilagkulcs SW10A13
32 366507 | Asztalszélesité
33 366508 | Asztalhosszabbitd
34a 366509 | Tamaszték asztalszélesitéshez, jobb
oldali
34b 366510 | Tamaszték asztalszélesitéshez, bal
oldali
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35 366511
36 366513

Tamaszték asztalhosszabbitashoz
Erésitd rud az asztal szélesitéséhez IEEN

ATIRA|

&

@ Minden csavarkotést elészor csak kézzel hizzon meg.

Kérjuk, vegye kézbe a mellékelt szerelési és
kezelési informacios lapot.

[ 2 | Helyezze a fiirészt lefelé mutatdé asztallappal egy
megfeleld munkafeliiletre.

Ezt kdvetben tegye a (32) asztalszélesitOket és a (33)
asztalhosszabbitét a (10) asztallaphoz.

E Helyezze az asztal szélesitésére szolgalo erdsitd rudakat
(36) az asztalszélesitbe. Az asztalszélesitbket és az
asztalhosszabbitot rogzitse az asztallaphoz.

¥ @ A tamasztékok hossza kiilonbéze.

Tamaszték asztalszélesitéshez, jobb oldali (34a)
Tamaszték asztalszélesitéshez, bal oldali (34b)
(35) asztalhosszabbitd tamaszték

Bl Eigszor a (2) asztalldbakat erésitse fel a megfeleld
ducokkal a flirészre. Ehhez el6szor csavarja ki az M6 x 12
hatlapu csavarokat a hazbdl.

[ 6 | Régzitse ezutan a dlcokat az asztalszélesitékhoz ill. az
asztalhosszabbitohoz.

Rogzitse a (4) B és a (3) dicokat az asztalldbakhoz.

@® A ducok hossza kiilonbdz6.

Kl Eisszor a ket (4) hosszi ducot rogzitse az
asztalldbakhoz.

BN £zt koveten a ket (3) © révidebb dicot rogzitse.

10| Rogzitse a (29) felhuzhato6 sarukat az asztallabakhoz.

BEN Tegye fel a (27) kiegészit ducokat.

@ Huzzon meg szorosra minden csavarkotést.
Forditsa meg a flirészt ugy, hogy az az asztallabakon alljon.

Allitsa be a (27) kiegészité dicokat ugy, hogy ezek érintsék a
padlét.

EA A (6) forgatokarral vigye az (5) flirészlapot a legmagasabb
helyzetbe.

13 ] Vegye ki a (12) asztalbetétet.

Lazitsa ki az (A) csavart és dugja be a (8) hasitééket a
foglalatba.

EH3 Allitsa be a firészlap és a (8) hasitéék kdzotti tavolsagot.
A tavolsagnak 3 és 8 mm kozott kell lennie.

Huzza ismét szorosra az (A) csavart.
Helyezze Gjbdél be a (12) asztalbetétet és rogzitse a
csavarok segitségével.

[ 16 ] Régzitse a (7) védbburkot a (8) hasitoéken.

@® A (B) csavart még ne hizza meg. Felemelés utan a
védbburkolatnak magatél le kell ereszkednie az
asztallapra.

Hizza fel a (9) leszivotdomiét a (7) véddburok
csatlakozéjara és a hazon talalhaté (18) forgacselszivo
csonkokra.

[ 18 ] Rogzitse a (11A) litkozolécet a keresztlitkdzonél.

EH Helyezze a (19) tolérudat a tokjaba.

Uzembehelyezési el6késziiletek

A gép kifogastalan miikodése érdekében kovesse ennek
az Utmutatonak a tajékoztatasait.

= Allitsa a fiirészt olyan helyre, amely megfelel a kévetkezd
kivanalmaknak:
— nem csuszos
— rezgésmentes
— sik felliletl
— nincs botlasveszély
— kelléen megvilagitott.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a kovetkezoket:
= a villamos csatlakozé vezeték hibatlansaga (repedés,
bevagas stb.)

nem hasznél hibas vezetékeket?
= a védéburok megfelel allapota

- Ellendrizze, hogy nem lathatdk-e sériilések a burkolaton.
A sériilt védéburkolatot nem szabad hasznalni.

- Emelie fel a véddburkolatot, majd engedje el. A
burkolatnak magatol le kell sillyednie a flirészasztal
lapjéra.

= aveédoék beallitasa (lasd a védéék beallitast)
= az asztalbetét megfelel allapota

Az elhasznalt vagy sérllt asztalbetétet haladéktalanul

cserélje ki (Kittott flrészbevagas).

= atololéc elérhetd

Mindig az eredeti tol6lécet hasznélja

= a fiirészlap allapota kifogastalan

Ne hasznéljon repedezett flirészlapot vagy olyan darabot,

ami mar alakjat megvaltoztatta.

Ne hasznaljon HSS-acélbol késziilt flirészlapokat.

Uzembehelyezés

A flirészlap forgasiranya

Ugyelien arra, hogy a firészlap forgasiranya a
védéburkolaton megadott forgasirannyal megegyezzen.

Firészlap kivalasztasa

& A fiirészlap kivalasztasa soran iigyeljen arra, hogy a

flirészlap ne legyen tompa vagy sériilt, és a fiirészlap

furatanak atmérdje 30 mm legyen.

= Ne hasznaljon nagy teljesitmény(i acél fiirészlapot (HSS),
mert ez az acélfajta kemény és rideg, és csak az EN 847-1
szerinti szerszadmokhoz szabad hasznalni.

& Mas szerszam és mas tartozék hasznalata On
szamara balesetveszélyt okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap felelien meg a ,Mszaki
adatok” fejezetben megadott méreteknek és a munkadarab
anyagahoz alkalmas legyen.

A géppel egyitt leszallitott flirészlap fa- és a legtébb mianyag

vagasahoz alkalmas.

Mas felvagandd anyagokhoz ki kell keresni a megfelelé
flrészlapokat.
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A Miianyag fiirészelésekor keriilje a fiirészfog-hegyek
tulmelegedését, nehogy megolvadjon a megmunkalt
anyag.

Halozati csatlakozas

Hasonlitsa 6ssze a gép adattablajan olvashatd feszilltséget az
adott helyszin halézati fesziiltségével, pl. 220 — 240 V~, és a
gépet csatlakoztassa a megfeleld és eldirt csatlakozo aljzathoz.
A csatlakozd vezeték ill. hosszabbitd vezeték kivitele feleljen
meg az |EC 60 245 (H 07 RN-F) eléirasnak és keresztmetszete
legyen legalabb

= 1,5 mm? 25 m-ig terjedé kabelhosszusagnal

= 2,5 mm? 25 m-nél nagyobb kabelhosszisagnal

@ Valtéaramu motor:

Hasznaljon féldelt dugaszolé aljzatot, 220 — 240 V~ fesziiltséget
hibaaram véddkapcsoléval (Fl-kapcsold, 30 mA-es).

(@ Biztositék: 16 A lomha

@ Halézati impedancia

Kedvez6tlen haldzati viszonyok kozott a készilék bekapcsolasa
soran rovid idejl fesziiltségesés kovetkezik be, ami a halozatra
kapcsolt mas fogyasztok miikdését karosan befolyasolhatja (pl.
lampa villogasa).

Zmax 0,346 Q halézati impedancia esetén ilyen zavar nem
varhatd.

A késziilék felhasznaléjaként Onnek kell gondoskodnia réla,
hogy a késziléket csak olyan elektromos héldzatra
csatlakoztassak, amelynek az impedancidja kisebb a Zmax
értéknél, vagy egyenlé azzal! Szilkség esetén konzultaljon az
aramszolgaltatéval.

Ki-/bekapcsolé gomb

A Ne hasznaljon olyan berendezést, amelynek a
kapcsoldjat nem lehet ki- és bekapcsolni. A sériilt kapcsolét
a szervizzel haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse
ki.

Bekapcsolas

Nyomja meg a kapcsold zdld gombjat ( I).
Aramkimaradas esetén a készilék &nmikddden
kikapcsolddik. A készilék ismételt bekapcsolasahoz
nyomja meg az ( | ) gombot.

Kikapcsolas
Nyomja meg a kapcsol6 piros gombjat (0 ).

Motorvédelem

= A motor véddkapcsoldval rendelkezik és tllterhelés
esetén énmiikddden kikapcsolddik.
A motor a lehilési id6ét (kb. 5 - 10 percet) kovetden
ismételten bekapcsolhato.
Nyomja meg
1. a(17) motorvédelem
2. inditashoz az (|) z6ld gombot

Flrészpor- és faforgacs leszivas

A A hasznalat kozben keletkez6 fiirészpor rontja a jo
latast és belégzése egészségtelen is.

Ha a gépet nem a szabadban hasznélja, akkor ahhoz egy
faforgacs-elszivd  berendezést (pl. széllithatdo kisméretii
porszivot) kell csatlakoztatni.

Faforgacs leszivas

A (18) leszivo csonkra (@ 35 / 40 mm) megfeleld adapterrel
egy forgacs-elszivd  készilléket vagy kis  porszivot
csatlakoztasson. KM

@ Levegd mozgassebessége a leszivo csonkon =20 m/s.

Az egészséget karosito, karcinogén hatasu vagy szaraz por
leszivasahoz specialis porszivét hasznaljon.

Beallitasok a flirészen

P
oL g
el

4

A beallitasok elvégzése el6tt hizza ki a
halézati csatlakozé dugot.

Védoék beallitasa
& A véd6ék egy fontos véddeszkoz, ami megakadalyozza

a munkaeszkoz visszaiitését.
Mindig hasznélja a mellékelt hasitoéket.

@ A hasitéék megfeleld miikodésének biztositasahoz a
flirészlap fogkoszorujahoz mért tavolségot helyesen kell
beallitani.

Hasitoék beallitasa

A hasitoék beallitasanak leirasat lasd a "Karbantartdas =
Flrészlap csere" c. fejezetben.

EX vagasi magassag beallitasa

= A végasi magassagot a (6) forgatokar segitségével lehet
fokozatmentesen beallitani 0 és kb. 85 mm kozott.

@ A vagasi magassag beallitasa elétt hizza szorosra a (15)
ferde allitas rogzitd csavarjat.

= A vagasi magassagot az anyagvastagsag értékénél kb. 5
mm-rel nagyobbra llitsa be.

20 Firészlap ferde allasanak beallitasa

Amikor a flirészlap mikodésben van, a ferde beallitas
nem hajthatd végre. A motort ehhez ki kell kapcsolni.

0° - 45°-0s szdg beallitasa

1. Lazitsa meg a (15) régzitdcsavart.

2. A (14) kézikereket addig forgassa el, mig az elérte a kivant
szogértéket (0° - 45°).

3. Ezutan ismét huzza meg a (15) rdgzitécsavart.
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Keresztiitkozo felrakasa és beallitasa
= A  mellékelt keresztiitkozot
utkdzdkeént lehet hasznalni.

@ Ugyelien az (itkdz6 helyes bedllitasara (lasd a
,Munkavégzés a flirésszel”).

kereszt- és gérvago

Keresztiitk6z6 felrakasa a flirészasztallapra

Ea Tolia el a (11) keresztitkoz6t a két horony
valamelyikében az asztallapon.

Szogbeallitas

E Elforgatassal lazitsa ki a (11) keresztiitk6zd
szoritécsavarjat. Most a kivant szdghelyzetbe lehet allitani az
Utkdz6t. Forgassa ismét szorosra a szoritocsavart.

Parhuzamos litkozo felrakasa és beallitasa

Parhuzamos iitk6z6 felrakasa a flirészasztallapra

A (13) parhuzamos (itkoz6t a flirészlap jobb- vagy baloldalara
lehet felszerelni.
Az (itkdz6 vonalz6 felrakdsahoz az (itkdzd masik oldalara
= [N azitsa ki a ket (D) szarnyas anyat
= & vegye e a (13A) parhuzamos (itk6zot
= csavarja le a két szarnyas anyét és vegye ki a csavarokat
= g csavarokat a masik oldalrél hizza at az (tkoz6n, és
néhany fordulattal csavarja fel a szarnyas anyakat
= tolja fel ismét az (itk6z6 vonatkozot
= aszarnyas anyakat huzza meg szorosra
« B3 lazitsa ki a (25) feszit6kart, huzza ki a vezet6horonybol
a parhuzamos (itkdz6t
T 26 | tolia be a flirészlap masik oldaléan taldlhaté (13)
parhuzamos Utkdz6t a vezetéhoronyba, és a rogzitéshez
nyomja le a (25) feszitokart.

Ugyelien az iitkdzd6 helyes bedllitasara (lasd a
,Munkavégzés a flirésszel”).

Parhuzamos litk6z6 beallitasa

1. Helyezze be a (13) parhuzamos (itkozét az asztalon
talalhaté (24) vezetd profilba.

2. Allitsa be a kivant méretet és hajtsa le a (25) Kart.

3. A pontos vagas érdekében végezzen elészor egy
prébavagast és végezzen finombeallitast az (tkdzdn.

Az iitk6z6 vonalzé magassaga (13A)

@D A parhuzamos (itkézs (13) (tkszS vonalzojat a
firészelendd munkadarabnak megfeleléen  célszeri
felszerelni.

3> Nagyon lapos és keskeny (30 mm vagy ennél kisebb
szélességli) munkadarabokhoz hasznéﬂ'a&aI (13A) Uitkdzd
vonalzé alacsony vezetdfelliletét ,  vastagabb
munkadarabokhoz pedig a magas vezet6felliletét E

A parhuzamos (itkdzét az alabbiak szerint kell beéllitani a
flirészelendé munkadarab magassagéra:

» [0 iazitsa ki a két (D) szarnyas anyat

- 2 vegye le a (13A) parhuzamos Utkdz6t

= forditsa el a (13A) (itkdz6 vonalz6t

= tolja el a csavarokat a masik vezet6horonyba

= huzza meg szorosra a szarnyas anyakat

Munkavégzés a fiirésszel

& A munka megkezdése el6tt legyen figyelemmel a
biztonsagi tudnivalékra, hogy a sériilés lehetéségét a
lehet6 legkisebbre csokkentse.

= Véddburok, védiék és flirészlap rendben?

= Elég éles a flirészlap?

= Munkara kész allapotban vannak az (tk6zék és toléléc
kéznél van?

= Akadalymentes a munkatertlet?

= Ne helyezze izembe a gépet mindaddig, mig el nem olvasta
ezt a kezelési utasitast, minden Utmutatast figyelembe nem
vett és a gépet eléirasnak megfeleléen 6ssze nem szerelte.

& A filirészen torténd valtoztatasok vagy beallitasok el6tt
(pl. flirészlap cseréje)
— kapcsolja ki a gépet,
— varja meg, mig a flirészlap leall
— Huzza ki a halézati csatlakozé dugot

&’ Ezen kiviil legyen figyelemmel a kévetkez pontokra:
= Alljon a veszélyeztetett teruleten kivdlre.

= Tegye kezét laposan, zart ujjakkal a munkadarabra. A
munkadarabot kézzel csak a védbburok elsd széléig
vezesse.

= Ugyeljen ra, hogy a védéburkolat magatol leereszkedjen a
munkadarabra.

= Ne kézzel tavolitsa el a laza forgacsot, flirészport stb.

A Mindig legyen figyelemmel a biztonsagi utmutatasokra.

EX) Keskeny munkadarab vagasa

(150 mm-nél keskenyebb)

& A munkadarabot tolja mindkét kezével elére, és
hasznalja a fiirészlap kozelében a (19) toldlécet.

& Nagyon lapos és keskeny (30 mm vagy ennél kisebb
szélességli) munkadarabnal hasznalja a (13A) iitk6z6
vonalz6 alacsony vezet6 feliiletét.

& Hasznaljon tol6blokkot, ha a munkadarab keskenyebb
50 mm-nél.

E& Onis konnyen elkészithet egy toldblokkot / tolofat. Ehhez
csavarozza fel a toléfa fogantydjat (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét, megrendelési szam: 361700) egy megfeleld
deszkara.Ez a deszka 300 — 400 mm hosszu, 80 — 100 m széles
és 15 - 20 mm magas legyen. Ha a toléfa fogantyUja megsérilt,
azt ki kell cserélni.
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EX Széles munkadarab vagasa

= Végashoz tolia a munkadarabot laposan tartott kézzel és
zart ujjakkal, az Utkz6vel parhuzamos iranyban.

Bl Harantvagas/gérvagas

= Tolja a (11) keresztiitkozét az asztalban lévé vezet6horony
egyikébe, és allitsa be azt a kivant szogértékre.

= Tolja el a (13) parhuzamos (itkdzét a kivant helyzetbe, hogy
a munkadarabot biztonsagosan be lehessen helyezni.

= Helyezze a flirészelendd munkadarabot az (itkoz8sin mellé.

= Er6sen fogja meg a munkadarabot és a (11)
keresztiitkozGvel tolja a filirészlap iranyaba. Sziikség esetén
hasznalja a (19) tol6lécet.

EX Hosszvagas doléssel

Allitsa be a fiirészlapot ,A fiirészlap ferde allasanak beallitasa”
cim( fejezetben leirtak szerint.

A Ferde filirészlap esetén mindig allitsa a litkoz6t a jobb
oldalra.

Karbantartas és tisztitas

4

& b;-_‘ Minden karbantarté- és javitasi munka el6tt
“._~| — kapcsolja ki a gépet,

— varja meg mig a lancflirész megall

— Huzza ki a halézati csatlakozé dugot

Az e fejezetben leirtakon kiviili karbantartdsokat csak megfeleld
szakmihely ill. a vevdszolgalat végezheti el.

A karbantartdshoz és tisztitashoz eltavolitott biztonsagi
szerkezeteket feltétlenll szabalyosan vissza kell szerelni és
miikodéstiket ellendrizni kell.

Csak eredeti gyari alkatrészt hasznéaljon. Masféle alkatrész elére
nem lathatd kart és balesetet okozhat.

Karbantartas

Fiirészlap cserével kapcsolatos tudnivalok
/’._-'-\-' oy ” N
e (ors Fureszlapcfser.e elqtt.
“._~ | — kapcsolja ki a gépet,
— varja meg, mig a lancfiirész megall
— hazza ki a halézati csatlakozé dugét.

= Ne hasznaljon HSS-acélbdl késziilt flrészlapokat.

= Ne hasznéljon repedezett flirészlapot vagy olyan darabot,
ami mar alakjat megvaltoztatta.

= Csak jol élesitett flirészlapot hasznaljon.

= Csak megfeleld flirészlapot hasznaljon.

= Csak olyan flirészlapot hasznaljon, melynek megengedett
legnagyobb fordulatszama (lasd a fiirészlapra nyomtatott
adatot)  megegyezik a  flirészgépen  megadott
fordulatszammal (lasd a "MUszaki adatok" c. fejezetet).

= (Csak olyan flrészlapot hasznéljon, melynek vagasi
szélessége nagyobb, és a flirésztelep vastagsag kisebb,
mint a hasitoék vastagsaga.

A Egésveszély! A fiirészlap roviddel a fiirészelés utan
még forrd. Hagyja a fiirészlapot kihdilni.

Vagasi balesetveszély! A flirészlap cseréjekor viseljen
kesztyiit.

Ha lehetséges, a fiirészlapot mindig egy megfelelé
tartéban szallitsa.

Flirészlap cserélése:

El Vigye a fiirészlapot a legmagasabb helyzetbe.

EA vegye le az (7) vedéburkot.

EH vegye ki a (12) asztalbetétet.

E3a Helyezze a (30) csillagkulcsot a (22) fiirészlap peremre és
a (31) csillagkulcsot a (23) hatlapu csavarra. Kilazitashoz a
nyil irdnyaban forgassa el a (31) csillagkulcsot.

Vegye ki a (23) hatlapu csavart és a (22) flirészlap
peremet. Huzza le a (19) flrészlapot.

Tisztitsa meg a peremeket.

5> A flirészlap beszerelése forditott sorrendben térténik.

& A flirészlapot hiizza meg szorosra.

Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara (lasd a nyilat a
firészlapon).

Ellendrizze a tavolsagot / Hasitoék beallitasa:

A (6) forgatokarral vigye a (5) flrészlapot a legmagasabb
helyzetbe.
Mérie meg a fiirészlap és a (8) hasitoék kozotti tavolsagot.
A tavolsagnak 3 és 8 mm kozott kell lennie.
Ha sziikséges:
Lazitsa ki az (A) csavart és allitsa be a tavolsagot.
Hlzza ismét szorosra az (A) csavart.

& Végiil szerelje fel ismét az asztalbetétet és a
védéburkot.

Asztalbetét csere [EA

& Az elhasznalt vagy sériilt asztalbetétet haladéktalanul
cserélje ki.

Szerszam tarolas

40 |
Tisztitas

@ Vegye figyelembe a
miikéddképessége érdekében:

kovetkezéket a  flrész

= A gépet froccsend viz ne érje.

= Ugyelien ra, hogy a lehetd legkevesebb por és
szennyez6dés maradjon a védbéberendezéseken, a motor
szellézényilédsain, a  vezetbelemeken, a fiirészlap
véddédobozan, a magassagalliton és az elfordithaté vezetdn.
A flirészforgacsot és flirészport csak kefével vagy
porszivéval tavolitsa el.
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Minden mozgd alkatrészt rendszeresen tisztitson és

olajozzon.

@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

Hasznaljon pl. varrégépolajat, higfolyés hidraulika olajt vagy
kérnyezetkiméld permetezett olajt.

Gondoskodjék réla, hogy a flirészlap mentes maradjon
rozsdatdl és gyantamaradvanytal.

A flirészszalagrol tavolitsa el a gyantamaradvanyokat.

@ A gyantamaradvanyokat kereskedelemben kaphat6
karbantarté- és apolopermettel tavolithatja el.

A flirészlap kopd alkatrész és hosszabb, illetve gyakori
hasznélat utan eltompul.

I=3” Cserélje ki a flirészlapot vagy éleztesse meg.

Minden tovabbszallitas el6tt hizza ki a
haldzati csatlakozé dugot.

®

A flirészt csak leeresztett fiirészlappal és lehajtott
véddburokkal szallitsa.

igy megelézi a fiirészlap altal okozott sériiléseket.

Szallitashoz a fiirészt a jobb- és baloldalon fogja meg.

Lehetséges hibak

T

Minden zavarelharitas elott

g

P
& \ﬂ,}' — kapcsolja ki a gépet,

— varja meg mig a lancflirész megall
— Huzza ki a halézati csatlakozé dugot

Ha a fiirészt jarmivon szallitjak, a flirészt borulds és elcsuszas
ellen biztositani kell. Szallitas soran kerlini kell az erds
razkodast.

A véddberendezéseket soha ne hasznalja kezelés és széllitas
céljaira.

Tarolas

P
o=
A

Huzza ki a csatlakozé dugét.

m A hasznalaton kivilli gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

m Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kévetkezOkre,
hogy flirészének élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa
annak kénny( kezelését;

— Hajtson végre egy alapos tisztogatast.
— Valamennyi mozgé alkatrészt kornyezetbarat olajjal
kezeljen le.

@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

I=2° A zavarelharitas utan minden biztonsagi szerkezetet ismét helyezzen lizembe és ellendrizze hatékonysagukat.

Zavar

Lehetséges ok

Megsziintetés

A gép bekapcsolas utan nem
indul vagy Uresjarat kdzben
magétol kikapcsolodik

e aramkimaradas
e hibas hosszabbit6 kabel

e motor vagy kapcsol6 hibas

o fiirészlap megszorult

o Cseréljen biztositékot

e Ellendrizze a kabelt,
hasznélja.

e A motort vagy kapcsolot arra hivatott szakemberrel
javittassa meg, vagy eredeti potalkatrészre
cseréltesse

e Szintesse meg a hibéat

a hibas kabelt tobbé ne

A gép vagas alatt leall o

Tompa a flirészlap
o t0l nagy az el6tolas

o Cseréljen flirészlapot
o Hagyja lehlini a motort, és kisebb ranyomassal
dolgozzon

A munkadarab el6tolasnél | e Tompa a fiirészlap e Fogja meg a munkadarabot és a motort azonnal
megakad kapcsolja le. Ezutan éleztesse ki vagy cserélie ki a
flirészlapot
e Parhuzamos (itk6z8 nem parhuzamos a | Allitsa be Gjra a vonalzot
flrészlappal
Egésnyomok a| e A munkafolyamathoz alkalmatlan, vagy | e Cserélje ki vagy éleztesse ki a flirészlapot
munkadarabon tompa a flirészlap

Eltomédott  a
kibocsato nyilas

flrészpor | e nincs elszivas csatlakoztatva

e tul gyenge az elszivo teljesitménye

o Kapcsolja ki a flirészt, tavolitsa el a fiirészport és
csatlakoztassa az elszivé szerkezetet

o Kapcsolja ki a flirészt, tavolitsa el a flirészforgacsot és
ndvelie az elszivas teljesitményét (légsebesség > 20
m/s az elszivé csatlakozd csonkon)
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Zavar Lehetséges ok

Megsziintetés

Motor jar, de flrészlap nem | e Hajtoszij meghibasodott
forog

e Fordulion a szerz8déses szakszervizhez vagy a
gyartéhoz

A flirész vibral o Flrészlap elgdrbilt

o Flrészlap nincs megfeleléen felszerelve

o Cseréljen flirészlapot
o Elbiras szerint szerelje fel a flirészlapot

@® Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjiik, forduljon helyi kereskeddjéhez.

Miszaki adatok

Sorozat / Tipus
Gyartasi év
Motor teljesitménye P1

Haldzati feszliltség

Halozati frekvencia

Flrészlap fordulatszama

Halbzati biztositék

Keményfém fiirészlap @ max.

Keményfém fiirészlap @ min.

Flrészlap vastagsaga

Vagasi szélesség

Fogak szama

Védék vastagsaga

Flrészlap befogado furat

Vagasi sebesség (maximalis flirészlap-atmérénél)
Vagasi magassag 90°-nal (maximalis flirészlap-atmérdnél)
Vagasi magassag 45°-nal (maximalis flirészlap-atmérénél)
Dontétt beallitas (megddntési tartomany)

Asztalméret (hosszabbitassal és szélesitéssel egyiitt)
Asztal magassaga (allvannyal egytt)
Asztalhosszabbitas

Asztalszélesités

Suly (allvannyal egyiitt)

VédG@burok leszivo csatlakozés @

Leszivo csatlakozas @

Az elszivashoz haztartasi porszivé vagy ipari porelszivé hasznalhato.

T 250 N-3
lasd az utolso oldalon
1800 W (S1)
2000 W (S6 - 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -
10 A lomha
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2mm

30 mm

65Mm/s

kb. 0 -85 mm
kb. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
kb. 21,0 kg

35 mm
35/40 mm

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Technikai valtozasok jogat fenntartva!
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Ne smijete pustati uredaj u rad prije nego e Stolna kruzna pila T 250 N-3 s

proditate ove upute za uporabu, proucite sve — mreZnim kablom i utikacom
navedene napomene i montirate uredaj na —  HM - list pile: & 250 x 1,8/2,8 x @ 30 mm; 40 zuba
opisani nacin! e 4noge stola

Sacuvajte upute za ubuducde. ¢ 2 spojna dijagonalna potpornja kratki

¢ 2 spojna dijagonalna potpornja dugi
e 4 nasadne noge
¢ 2 dodatna dijagonalna potpornja

Sadrzaj isporuke 75 o zastitni poklopac
Izjava o konformnosti 75 ¢ Klin za cijepanje
Karakteristiéne vrijednosti buke 76 e poprecni granicnik
Simboli na uredaju 76 e uzduzni granicnik
Simboli u uputama za uporabu 76 e produzetak stola

e 2 oslonca za produzetak stola

Namjenska upotreba 76 L
Ostali rizici 77 ® 2prosirenjastola
Sigurnosne napomene 77 e 2o0sloncaza proé?renj:a stola qlesno
, : T e 2 oslonca za proSirenja stola lijevo
Opis uvredaja I rezervni dielovi m e 4 spojni potpornja za proSirenja stola
Montaza 7 e Stap za guranje
Priprema za pustanje u rad 78 o crijavo za usisavanie
Pustanje u rad 78 e vretica s viicima
Mrezni prikljucak 78 e 2 prstenasti kljuéa za mijenjanje listova pile
Prekidac za ukljucivanje/iskljuCivanje 79 e Upute za uporabu
Usisavanje prasine/piljevine 79 e Sigurnosne upute za stolne pile
Namjestanja na pili 79 e Listi¢ s uputama za montazu i rukovanje
Namjestanje klina za cijepanje 79 e Izjava o garancij
NamjeStanje visine rezanja 79
Namjestanje kosoga poloZaja lista pile 79 . .
Montiranje i namjeStanje popre¢nog grani¢nika 79
Mon-tiranje i namjestanje uzduznog granicnika 80 Br. (S-No.): 26382
RadRZ‘Z’gﬁjZ ki bradaka gg U skladu sa EU direktivom 2006/42/EU
Rezanje $irokih izradaka 80 Ovim izjavijuje firma
Poprecnilkosi rezovi 80 Altrad Lescha Atika GmbH
UzduZno rezanje s nagibom 80 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
Odrzavanie i iscenje 81 pod punom odgovorno$cu da je proizvod
Ciscéenje 81 Tischkreissage (Stolna kruzna pila)
Odrzavanje 81 Model / Tip T 250 N-3
Transport 81 Serijski broj: 000001 - 020000
Skladistenje 82 u skladu s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
Moguce smetnje 82 odredbama sliedecih smjernica:
Tehnicki podaci 83 2014/30/EU i 2011/65/EU.
Garancija 83 Koristene su sledeée harmonizirane norme:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
clelriz]) I pelitlds EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000
EU-ispitivanje prototipa provedeno od strane:

TUV SUD Product Service GmbH
» potpunost Ridlerstrae 65, 80339 Miinchen, Germany

» eventualna transportna ostecenja Br. oznaka: 0123
Br. Certifikata: M6A 021611 0084 Rev. 00

5> Nakon raspakiranja provjerite sadrzaj kartona na

Reklamacije odmah saopéite trgovcu, dobavljau odnosno
proizvodacu. Kasnije reklamacije nece biti priznate.
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Opunomocenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
Altrad Lescha Atika GmbH — Tehnicki ured — Josef-Drexler-Str. 8

89331 Burgau — Germany
LA, %7 Z:4‘
i.A. G. Koppenstein,
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Konstrukcijsko vodenje

Karakteristi€ne vrijednosti buke

DIN EN ISO 3744
Koristenje stroja kao stolna kruzna pila sa serijskim listom pile.

Burgau, 31.03.2021

Stroj zastitne klase Il (Dvostruka izolacija).

Ne bacajte elektriChe uredaje u kucni otpad.
Uredaji, pribor i ambalazu predajte na
reciklazu u skladu sa zastitom okoliSa.

Stare uredaje moZete predati sabirali$tu
takvog otpada koje obavlja zbrinjavanje u
skladu sa zakonom o recikliranju, npr. u
vaSem lokalnom reciklaznom centru.

Prema europskoj smjernici 2012/19/EU o starim elektriénim i
elektronskim uredajima i njenim prijenosom u nacionalno pravo,
istroSeni elektricni alati trebaju se posebno sakupljati i na
ekoloski prihvatljiv nacin zbrinuti na mjestu za reciklazu.

=
2

Intenzitet buke Razina zvu¢nog tlaka na radnom mjestu \
Lwa = 107 dB(A) Loa =94 dB(A)
Faktor mjerne nesigurnosti: 3 dB

Molimo vas obratite pozornost na sljedece:

— Navedene vrijednosti emisije buke mjerene su u skladu s
normiranim ispitnim postupkom i mogu se koristiti u svrhu
usporedivanja jednog elektri¢nog alata s nekim drugim.

— Navedene vrijednosti emisije buke mogu se takoder koristiti
za priviemenu procjenu optereéenja.

& Emisije buke nastale tijekom stvarnog koriStenja
elektroalata mogu odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektricni alat koristi i posebice
koja se vrsta radnog komada obraduije.

Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na
temelju procjene izloZenosti vibracijama tijekom stvarnih uvjeta
koriStenja (pritom se moraju uzeti u obzir svi dijelovi radnog
ciklusa, primjerice vrijeme kad je elektricni alat iskljucen i
vrijeme kad je ukljuCen ali radi bez opterecenja).

Simboli na uredaju

| Simboli u uputama za uporabu

Prijeteéa  opasnost ili opasna situacija.
Nepridrzavanje ovih uputa moZe prouzrokovati povrede
ili dovesti do materijalnih Steta.

Vazne napomene za pravilan rad. Nepridrzavanje ovih
napomena moze dovesti do smetnji.

Napomene korisniku. Ove napomene Vam pomazu da
optimalno iskoristite sve funkcije uredaja.

Montaza, rukovanje i odrzavanje stroja. Ovdje ¢e Vam
se toCno objasniti $ta morate uraditi.

LELEE) ATIKA|
o et

Molimo Vas da pogledate u priloZeni listi¢
s uputama za montazu i rukovanje, kada
se u tekstu ukazuje na broj slike.

i

-

Bee A& e B

Prije pustanja u rad procitajte Upute za
uporabu i sigurnosne napomene te ih se
pridrzavaijte tijekom rada.

Nosite zastitu za oCi i sluh.

Nosite masku za zastitu od prasine.

Prije radova popravaka, odrzavanja i ¢iS¢enja

-
iskljuCite motor i izvucite mrezni utikac.

Ne izlaZite uredaj kisi. Zastitite uredaj od
vlage.

AN

(K

Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku na listu
pile.

c € Proizvod odgovara vrijedeéim europskim
smjernicama specifiénim za proizvode te
vrste.

Namjenska uporaba

Stolna kruzna pila je predvidena iskljuivo za uzduzno i

popre¢no rezanje masivnog drveta i plo€astih materijala kao

iverice, stolarskin plo¢a i MDF-ploa s kvadratnim ili

pravokutnim presjekom uz primjenu HM - listova za kruzne

pile, pri ¢emu se smiju koristiti samo listovi pila Kkoji

odgovaraju normi EN 847-1.

= Promjer lista pile mora biti 250 mm.

= Koristenje listova pile od HSS - &elika (brzorezni Celik) nije
dopusteno, jer je taj &elik tvrd i krhak. Opasnost od
ozljedivanja usljed loma lista pile i izbacivanja komadi¢a lista
pile.

= Rezanje okruglih materijala (okruglih komada drveta, drveta
za lozenije ili sli¢no) nije dopustena.

= Pila se ne smije koristiti za izradu Zljebova ili utora.

= Ne upotrebljavajte pilu za urezivanje (utori koji zavravaju u
radnom komadu).

= [skljuivo se smiju obradivati izratci koji se mogu sigurno
poloZiti i voditi.

= U namjensku uporabu ubrajaju se takoder i pridrZzavanje

uvieta za rad, odrzavanje i popravke koje je propisao

proizvoda¢ kao i pridrzavanje sigurnosnih naputaka

sadrZanih u uputama.

~
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= Pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa o sprie¢avanju
nesreca na radu kao i ostalih opéevazecih radno-medicinskih
i sigurnosno-tehnickih pravila.

= Svaka uporaba izvan navedenog podru¢ja smatra se
nenamjenskom. Proizvoda¢ ne garantira za Stete bilo koje
vrste koje bi zbog toga nastale. Rizik snosi sam korisnik.

= Svojevoljne promjene na pili iskljuéuju garanciju proizvodaca
za nastale Stete bilo koje vrste.

= Pilu smiju opremati, koristiti i odrZzavati samo osobe, koje se
u to razumiju i kojima su poznate opasnosti. Poslove
stavljanja u rad smijemo provoditi samo mi, odnosno
servisne sluzbe koje navedemo.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini s opasno$¢u od eksplozije,
niti izlagati kisi.

= Metalne dijelove (Cavli itd.) treba obavezno odstraniti iz
materijala za piljenje.

Prilikom namjenske uporabe usprkos pridrzavanju svih
zakonskih sigurnosnih propisa mogu, zbog konstrukcije koja je
odredena svrhom uporabe, ostati rizici.

Ostali rizici mogu se umaniiti ako se pridrzavate ,Sigurnosnih
naputaka“ i ,Namjenske uporabe“ kao i cjelokupnih uputa za
uporabu.

Paznja i oprez smanijuju rizik od povreda lica i nastanka Steta.

= Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku alatom (list pile) ili

izratkom, npr. kod zamjene lista pile.

Opasnost od izbagenih dijelova izratka.

Povratni udarac izratka ili dijelova izratka.

Lomljenje i izbacivanije lista pile.

Opasnost od elektriCne struje kod koritenja nepropisnih

elektri€nih prikljucnih kablova.

= Doticanje dijelova pod naponom na otvorenim elektri¢nim
sklopovima.

= UgroZavanje sluha kod duZeg rada bez za$tite sluha.

= Emisija drvene praSine Stetne po zdravlje kod primjene bez
usisivanja.

Nadalje, usprkos svim navedenim pripremama mogu postojati
ostali rizici koji nisu o€igledni.

Sigurnosne napomene
A\ Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koji su prilozeni
ovom elektriénom uredaju. Propusti u pridrzavanju
sigurnosnih  napomena i uputa mogu prouzroditi
elektricni udar, poZar ifili teSke ozljede.

A Obavezno proucite posebno priloZzene
»oigurnosne napomene za stolne kruzne
pile®.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za kasniju

uporabu.

Opis uredaja / rezervni dijelovi

1]
Br. |Br. narudzbe Naziv
2 366279 noga stola
3 366281 spojni dijagonalni potporanj kratki ©
4 366280 spojni dijagonalni potporanj dugi
5 366266 list pile
6 X okretaljka za namjestanje visine
7 366504 zastitni poklopac
8 366505 klin za cijepanje
9 366261 crijavo za usisavanje
10 X plo¢a stola
11 366254 poprecni i kosi granicnik komplet
1A X Granitna letva EE1
12 366255 Stolni umetak
13 366506 uzduzni grani¢nik komplet
13A X ravnalo graniénika
14 366271 ruéno kolo za koso namje$tanje
15 366272 Vijak za fiksiranje kosog polozaja
16 X prekida¢ za ukljuéivanjefiskljuivanje
17 X Zastita motora
18 366270 nastavci za usisavanje piljevine
19 366275 Stap za guranje
22 366268 prirubnica lista pile
23 366269 zaporni vijak za list pile
24 366257 Profil vodilice za uzduzni grani¢nik
25 X stezna poluga za uzduzni graniénik
26 366288 sigurnosna naljepnica
27 366282 dodatni potporanj
28 X skala za koso namjestanje
29 366283 gumena noga
30 prstenasti klju¢ SW10/21
31 | 0023 I istenasti kiug SW10/13
32 366507 proSirenje stola
33 366508 produzetak stola
34a 366509 oslonac za proSirenje stola desno
34b 366510 oslonac za proSirenje stola lijevo
35 366511 oslonac za produzetak stola
36 366513 spojni potporanj za proSirenja stola

Tasona [BTIKE
e =

Uzmite prilozeni list za montazu i rukovanje. e
@® Prvo rukom pritegnite sve vijéane Fﬁ/
spojeve.

A Polozite pilu s ploom stola okrenutom prema dolje na
prikladnu radnu povrsinu.
Zatim poloZite proSirenja stola (32) i produlienje (33) na
ploéu stola (10).
Stavite dijagonalne potpornje za proSirenje stola (36).
UCvrstite proSirenja i produzetak stola na njegovu plocu.
B ® Potpore su razlicite duljine.
Oslonac za proSirenje stola desno (34a)
Oslonac za proSirenje stola lijevo (34b)
Potpora za produljenje stola (35)

7
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A rro pomoc¢u dotiCnih precki pri¢vrstite noge stola (2) na
pilu. Prvo odvijte u tu svrhu Sesterokutne vike M6 k 12 s
kucista.

KA Zatim priévrstite pre¢ke na proSirenja odnosno produljenje
stola.

Priévrstite precke ® (4) i © (3) na noge stola.

@® Precke su razliite duljine.

KR Prvo privrstite obje duge precke B (4) na noge stola.

KR Zatim priévrstite obje kratke preéke@ (3).

B Pricyrstite nasadne stopice (29) na noge stola.

BN stavite dodatne potpornje (27).

@® Rukom pritegnite sve vijéane spojeve.
Okrenite pilu tako da stoji na nogama.
Podesite dodatne potpornje (27) tako da dodiruju pod.

EH sada pomocu rugice (6) dovedite list pile (5) u najvisi
poloZa.
EE 1zvadite stolni umetak (12).
14 Otpustite vijak (A) i umetnite klin za cijepanje (8) u drzag..
BB Podesite razmak izmedu lista pile i klina za cijepanje (8).
Razmak smije iznositi maks. 5 mm.
Ponovno pritegnite vijak (A).
Ponovno umetnite stolni umetak (12) i uvrstite ga vijcima.
K8 Pricvrstite zastitni poklopac (7) na klin za cijepanje (8).
@® Ne pritezite vijak (B) precvrsto. Zastitni poklopac mora
se nakon podizanja opet spustiti automatski na ploéu stola.
Nataknite usisno crijevo (9) na priklju¢ak na zastitnom
poklopcu (7) i na nastavke za usisavanje piljevine (18) na
kucistu.
BB pricurstite graniénu letvu (11A) na popreéni granicnik.
EE&X Utaknite komad za guranje (19) u za to predviden drzac.

Priprema za pustanje u rad

Da bi se postiglo besprijekorno funkcioniranje stroja,
pridrzavajte se napomena u ovim uputama.

= Postavite uredaj na mjesto koje ispunjava sljedece uvjete:
- nije klizavo
— nema vibracija
— ravnoje
— nema opasnosti od spoticanja
— dovoljno je osvijetlieno

Prije svake uporabe provijerite:
= prikljuéne kablove na neispravha mjesta (pukotine,
proreze i sl.)

A Ne upotrebljavajte neispravne kablove.
= zastitnu kapu na besprijekorno stanje
- Provjerite ima li zastitni poklopac vidljiva oStecenja.
Ostecene zastitne poklopce ne smijete koristiti.
- Podignite zastitni poklopac, a zatim ga spustite. On se
mora automatski spustiti na stol pile.
= podesenost klina za cijepanje (vidi PodeSavanije klina za
cijepanje)
= stolni umetak na besprijekorno stanje
Odmah zamijenite istroSeni ili oSteceni stolni umetak (Izbijeni
klin pile).

= je li $tap za guranje pri ruci
Uvijek koristite originalni komad za guranje.

= list pile na besprijekorno stanje
Ne upotrebljavajte napuknute ili deformirane listove pile.
Nemojte koristiti listove pile od HSS &elika.

Pustanje u rad

Smjer okretanja lista pile

Pazite na to da se smjer okretanja lista pile podudara s
@ smjerom okretanja koji je naveden na zastitnoj kapi.

Izbor lista pile

& Prilikom izbora lista pile pazite na to da se ne koriste
tupi ili osteceni listovi pile i da promjer provrta lista iznosi
30 mm.

= Ne koristite listove pile od visokolegiranog brzoreznog Celika
(HSS), budu¢i da je taj Celik tvrd i krt; moraju se Koristiti
isklju¢ivo alati prema EN 847-1.

& Koristenje drugagcijih alata ili pribora moze za Vas
predstavljati opasnost od povreda.

= Pritom vodite raCuna o tome da list pile mora odgovarati
dimenzijama navedenima pod "Tehnicki podaci" i prikladan
za materijal od kojeg je napravljen izradak.

Serijski dostavljeni list pile prikladan je za drvo i veéinu

plastiénih materijala.

Za ostale materijale koje ¢éete rezati treba odabrati
prikladne listove pile.

A Kod piljenja plastike izbjegavajte pregrijavanje vrhova
zubaca pile, kako biste sprijeéili topljenje obradenog
materijala.

Mrezni prikljuc¢ak

Usporedite na tipskoj plo€ici stroja navedeni napon, npr.
220 — 240 V~ sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na
odgovarajuéu uzemljenu utiénicu.

Upotrijebite prikljuéne odnosno produzne kablove prema IEC
60245 (H 07 RN-F) sa presjekom zice od minimalno

= 1.5mm? kod duzine kabela do 25 m

= 2,5 mm?kod duzine kabela preko 25 m

@ Motor na izmjeni¢nu struju:

Upotrijebite utiénicu sa zatitnim kontaktom, mrezni napon
220 - 240 V~ sa zastitnom strujnom sklopkom (Fl-prekida¢ 30
mA).

@ Osigurac: 10 A tromo

@ Impedancija mreze

Kod nepovoljnih mreznih uvjeta moguca su kratkotrajna snizenja
napona za vrijeme postupka ukljucivanja, koja mogu utjecati na
druge uredaje (npr. treperenje svjetiljke).
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Kod mreZne impedancije Zmax 0,346 Q ne ofekuju se ovakve
smetnje.

Kao korisnik ovog uredaja morate osigurati, ako je potrebno i u
dogovoru s poduzeéem za opskrbu energijom, da uredaj bude
prikljuéen na naponsko napajanje €ija je impedancija manja ili
jednaka Zmax !

Prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

A Nemoijte koristiti uredaj kod kojega se prekida¢ ne
moze ni ukljuéiti ni iskljuciti. OSte¢ene prekidace mora
obavezno popraviti ili zamijeniti servisna sluzba.

(19 |
Ukljuéivanje
Pritisnite zeleno dugme ( | ) na prekidadu (16).

@ Kod prekida struje stroj se automatski iskljuci sam. Za
ponovno uklju€ivanje pritisnite zeleno dugme ( 1).

Iskljuéivanje

Pritisnite crveno dugme ( O ) na prekidadu (16).

Zastita motora

= Motor je opremljen zastitnim prekidacem koji se kod
preopterecenja automatski iskljuéuje.
Motor se nakon pauze hladenja moze opet ukljuditi (5 -
10 min.).
Pritisnite
1. zaStita motora (17)
2. zeleno dugme ( |) za pokretanje

Usisavanje prasine/piljevine

& Drvena prasina koja nastaje kod koristenja negativno
utjece na potrebnu vidljivost i djelomiéno je Stetna po
zdravlje.

Kad se stroj ne koristi na otvorenom, mora se prikljuéiti uredaj
za usisavanie piljevine (npr. mali prijenosni uredaj za usisavanje
prasine).

Usisavanje piljevine

Prikljucite uredaj za usisavanje piljevine ili mali usisava¢ s
prikladnim adapterom na nastavak za usisavanje piljevine (18)

(@ 40 mm). I

@ Brzina zraka na nastavku za usisavanje = 20 m/sec
Za usisavanje suhe prasine, kao i praSine koja je Stetna za
zdravlje ili kancerogena, treba koristiti specijalni usisavac.

Namjestanja na pili

Py
oL g
el

Prije radova namjestanja izvucite utikac.

Namjestanje klina za cijepanje

& Klin za cijepanje je vazna zastitna naprava, on
sprjeava povratne udare komada koji se obraduje.
Uvijek Kkoristite isporuceni klin za cijepanje.

@ Da bi se osiguralo funkcioniranje klina za cijepanje, razmak
od ozupéenja lista pile mora biti ispravno podeSen.

Podesavanje klina za cijepanje

Postupak pode$avanja klina za cijepanje nalazi se u poglaviju
"Odrzavanje =» Zamijena lista pile".

XX Namjestanije visine rezanja

Visina reza moze se pomoc¢u okretalike (6) namjestati

=3 kontinuirano od 0 — otprilike 85 mm.

@ Prije podeSavanja visine rezanja pritegnite vijak za
fiksiranje kosog polozaja (15).

= Namijestite visinu reza otprilike 5 mm viSe od debljine
materijala.

IEZ} Namjestanje kosoga polozaja lista pile

Namjestanje kosoga polozaja lista pile ne smije se
vrsiti dok se list pile okrece. Motor mora biti iskljucen.

Namjestanje od 0° - 45°

1. Otpustite zaporni vijak (15).

2. Okrecite ruéno kolo (14) dok se ne pokaze zeljeni kut (0° -
45°).

3. Pritegnite opet ¢vrsto zaporni vijak (15).

Montiranje i namjestanje popre¢nog grani¢nika

Popreéni graninik koji je isporuéen skupa sa strojem

=3 moze se Koristiti kao popreéni graninik i kao kosi
granicnik.

@ Pripazite na pravilna namje$tanja grani¢nika (vidi "Rad sa
pilom").

Montiranje popre¢nog grani¢nika na plocu stola
za rezanje

[ 22 ] Ugurajte poprecni graniénik u jedan od dva utora na plo€i
stola za rezanje.

Namjestanje kuta

E Okretanjem opustite stezni vijak popreénog grani¢nika.
Sada mozete dovesti granicnik u zeljeni kut namjestanja.
Pritegnite opet Cvrsto stezni vijak.
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Montiranje i namjestanje uzduznog grani¢nika

Montiranje uzduznog grani¢nika na plocu stola za
rezanje

Uzduzni granicnik (13) moze se montirati desno ili lijevo od lista

pile.

Da bi se ravnalo graniCnika priCvrstilo na drugoj strani

graniénika,

T 24 | Otpustite obje krilne matice (D).

= A svucite ravnalo granicnika (13A).

= Qdvrnite obje krilne matice i izvadite vijke.

= Umetnite vijke s druge strane kroz grani¢nik i navrnite krilne

matice za nekoliko okreta.

= ravnalo grani¢nika opet navucite.

= Pritegnite krilne matice.

Ea Otpusite steznu polugu (25), izvucite uzduzni granicnik

iz Zlijeba vodilice.

= [ Gumite uzduzni granicnik na drugu stranu lista pile u
Zlijeb vodilice i pritisnite steznu polugu (25) prema dolje
da se uglavi.

@ Pripazite na pravilna namjestanja grani¢nika (vidi "Rad sa
pilom").

Namjestanje uzduznog graniénika

1. Stavite uzduzni granicnik u profil vodilice na stolu.

2. Namjestite Zeljenu mjeru i pritisnite polugu (25) nadolje.

3. Da biste dobili precizan rez, najprije napravite jedan probni
rez i donamijestite granicnik.

Visina graniénog ravnala (13A)

@ Ravnalo (13A) uzduznog grani¢nika (13) moze se staviti u
skladu s radnom predmetu koji se reze.

5" Za vrlo ravne i uske radne komade (3irine 30 mm i manje)
koristite nizu povrsinu vodilice 28 JPIPR deblje radne

komade visoku povrSinu vodilice 25 grani¢nog ravnala
(13A).

Da biste fiksirali graniéno ravnalo prema visini radnog predmeta
koji namjeravate piliti,
- E3 Otpustite obje krilne matice (D).
Svucite ravnalo granicnika (13A).
okrenite grani¢no ravnalo (13A)
umetnite vijke u drugi utor vodilice
pritegnite krilne matice.

Rad sa pilom

A Prije pocetka rada obratite pozornost na slijedece
sigurnosne naputke da bi se rizik od ozljedivanja drzao
$to maniji.

Zastitna kapa, klin za cijepanje i list pile 0. k.?

List pile o3tar?

Granicnici spremni za rad i $tap za guranje na dohvatu ruke?
Je li radno mjesto pospremljeno?

= Ne smijete pustati uredaj u rad prije nego procitate ove upute
za uporabu, prouCite sve navedene napomene i montirate
uredaj na opisani nacin!

& Prije promjena ili namjestanja na pili (npr. izmjena lista
pile itd.)
— Iskljucite uredaj
— Pricekajte da se list pile zaustavi.
— lzvucite mrezni utikaé

& Obratite pozornost osim toga na slijedeée vazne
tocke:

= Stanite izvan podrucja opasnosti.

= Polozite ruke ravno sa zatvorenim prstima na izradak. Pri
tome vodite izradak rukom samo do prednjeg ruba zastitne
kape.

= Pazite da se zastitni poklopac samostalno spusta na radni
komad.

= Nikada rukom ne odstranite labave krhotine, piljevinu i sl.

A U svakom sluéaju pridrzavajte se svih sigurnosnih
naputaka.

EX Rezanje uskih izradaka

(Sirina manja 150 mm)

& Gurajte izradak s obje ruke naprijed, upotrebljavajte u
podrucju lista pile Stap za guranje (19).

& Kod vrlo ravnih i uskih izradaka (Sirina 30 mm i manje)
koristite nisku povrsinu vodilice ravnala granic¢nika
(13A).

/\ Koristite $tap za guranje ako je udaljenost manja od

50 mm.

EX] Lako mozete sami izraditi komad / drvo za guranje. Da
biste to ucinili, montirajte ruéicu na odgovarajue drvo za
guranje (nije ukljuceno u opseg isporuke, narudzba br. 361700).
Daska treba biti dugacka izmedu 300 i 400 mm, Siroka od 80 do
100 mm i visoka od 15 do 20 mm. Ako je rucka drva za guranje
oSteCena, mora se zamijeniti.

EX Rezanje sirokih izradaka

= Gurnite izradak za rezanje sa spljoStenom rukom i
zatvorenim prstima uzduz grani¢nika.

EXl Popreéni rezovilkosi rezovi

= Gurnite popreéni graniénik (11) u jednu od utora vodilice u
stolu i namjestite ga na Zeljeni kut.

= Stavite izradak koji se Zeli piliti uz grani¢nu Sipku.

= DrZite dobro i Cvrsto izradak i gurajte ga popreénim
graniénikom (11) pokraj lista pile. U slucaju potrebe koristite
Stap za guranje.

[EZ Uzduzni rezovi s nagibom
Podesite list pile kao to je opisano u odlomku "PodeSavanje
nagiba pile".

& Uz nagnuti list pile uvijek postavite graniénik s desne
strane.
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Odrzavanje i €iS¢enje

e ~~= | Prije svakog odrzavanja i ¢i§¢enja
{oF & - ,
\._.~ | — Isklju€ite uredaj.
— Pric¢ekajte obustavu rada pile
— lzvucite mrezni utika¢

SliedeCe radove odrZavanja i ¢iSCenja koji su opisani u ovom
poglavlju smije provoditi samo servisna sluzba.

Sigurnosne naprave koje se uklone u svrhu odrzavanja i
CiS¢enja obavezno se moraju ponovno propisno staviti i
provjeriti.

Upotrebljavajte samo originalne dijelove. Drugi dijelovi bi mogli
prouzrokovati nepredvidljive Stete i ozljede.

Odrzavanje

& Naputci za zamjenu lista pile
e EJ;-\' Prije iz.mvj_ene lista _pile:
“._ | — Iskljucite uredaj

— Pric¢ekajte obustavu rada pile
— lzvucite mrezni utika¢

= Nemojte koristiti listove pile od HSS Celika.
= Ne upotrebljavajte napuknute ili deformirane listove pile.
= Koristite samo dobro naostrene listove pile.
= Koristite samo prikladne listove pile.
= Koristite samo one listove pile Ciji maksimalno moguci broj
okretaja (vidi natpis na listu pile) odgovara najmanje broju
okreta motora koji je naveden na pili (vidi "Tehnicke
podatke").
= Koristite samo listove pile &ija je Sirina rezanja veca a
debljina tijela lista manja od debljine klina za cijepanje.
A Opasnost od posjekotina! Kod zamjene lista pile nosite
rukavice. List pile ostavite da se ohladi.
Opasnost od opeklina! Kratko poslije piljenja list pile
jos je vrué.
Listovi pile uvijek se moraju ¢uvati u prikladnoj futroli
u upotrebljivom stanju.

Zamjena lista pile:

EX Dovedite st pile u najviSu poziciju.

EA Ukionite zastitnu kapu (7).

EH 1zvadite stolni umetak (12).

E3 stavite prstenasti klju¢ (30) na prirubnicu lista pile (22) a
prstenasti klju¢ (31) na Sesterokutni vijak (23). Da biste ih
otpustili, okrecite klju¢ (31) u smjeru strelice.

Uklonite Sesterokutni vijak (23) i prirubnicu lista pile (22).
Svucite list pile (5).

Ocistite prirubnice.
=3~ Ugradnja lista pile vr8i se obratnim redoslijedom

& Pritegnite list pile.

Pazite na smjer okretanja lista pile (vidi strjelicu na
listu pile).

rovjera razmaka / Podesavanje klina za cijepanje:

Provj ka / Podes je kli ij j

Sada pomocu rucice (6) dovedite list pile (5) u najvisi polozaj.

Izmjerite razmak izmedu lista pile i klina za cijepanje (8).
Razmak mora biti izmedu 3 8.

Ako je potrebno:
Otpustite vijak (A) i podesite razmak.
Ponovno pritegnite vijak (A).

A Na kraju ponovno montirajte stolni umetak i
zastitni poklopac.

Zamjena stolnog umetka EJ

A Odmah zamijenite istroSeni ili osteceni stolni umetak.

Cuvanje alata
40|

Ciséenje

@ Obratite pozornost na slijede¢e da biste ocuvali
funkcionalnost pile:

= Ne prskajte uredaj vodom.

= Pobrinite se za to da zastitne naprave, ventilacijski otvori
motora, elementi vodilice, zaStitna kutija lista pile,
mehanizam za podeSavanje visine i zakretna vodilica budu
Sto Cis¢i i bez praSine.
Pilievinu i prasinu uklonite samo ¢etkom ili usisavacem.

= Redovito Cistite i podmazujte sve pokretne dijelove.

@ Nikada ne koristite mast!
1> Upotrebljavajte npr. ulje za Sivaée strojeve, rijetko
hidrauli¢no ulje ili ekolo3ki prihvatljivo ulje za prskanje.

= Pobrinite se da list pile bude o€is¢en od hrde i smole.

= Qdstranite ostatke smole sa ploce stola za piljenje.

@ Ostaci od smole mogu biti odstranjeni s uobiCajenim
sprejom za odrZavanije i njegu.

= List pile je potrodni dio i otupi nakon duZe odnosno ¢eSce
uporabe.
I3~ Obnovite nakon toga list pile ili ga dajte naostriti.

P
HeE =
N

Prije svakog transportiranja izvucite utika¢
iz strujne mreze.

Transportirajte pilu isklju¢ivo s poloZenim listom pile i
@ spustenim zastitnim poklopcem.
Tako cete izbjeéi ozljedivanja listom pile.

= U svrhu transporta pilu treba fiksirati desno i lijevo.

= Ako se pila transportira u vozilu, mora biti osigurana od
prevrtanja ili klizanja. Izbjegavajte jako tresenje pile tijekom
transporta.

= Nikad ne koristite zastitne naprave za rukovanje i transport.
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Skladistenje

g

P
{oF
N

Izvucite mrezni utikac.

m Nekoridtene uredaje Cuvajte na suhom, zaklju¢anom mjestu izvan dohvata djece.
m Obratite pozornost prije duljeg skladistenja na slijede¢e, da biste produljili vijek trajanja pile i zajamdili lagano rukovanje:

— Obavite temeljito CiSCenje.

— Redovito oistite i podmaZite sve pokretne dijelove.

@ Nikad ne koristite mast!

Mogucée smetnje

T
L

Ve
oF T
N

A

-

Prije svakog uklanjanja smetnji
~_~| - Iskljucite uredaj.

— Pric¢ekajte obustavu rada pile
— lzvucite mrezni utika¢

=3~ Nakon svakog uklanjanja smetnji ponovno aktivirajte i provjerite sve sigurnosne naprave.

Smetnja

Moguci uzrok

Uklanjanje

Stroj se nakon ukljuCivanja ne
pokrece ili se za vrijeme praznog
hoda samostalno isklju¢uje

o Prekid struje
¢ Neispravan produzni kabel

o Motor ili prekida¢ neispravan

o List pile se zaglavio

Zamijeniti osiguraé

Provjeriti kabel, defektne kablove vise ne
koristiti

Neka koncesionirani elektrotehnicki stru¢njak
provjeri motor ili prekida¢ odnosno zamijeni
originalnim dijelovima

Ukloniti uzrok

Stroj stane za vrijeme rezanja

o List pile je tup
o Preveliki pomak

Zamijenite list pile
Ostavite motor da se ohladi i radite dalje s
manje pritiska

Izradak se zaglavljuje kod guranja
naprijed

o List pile je tup

o Uzduzni odnosno paralelni granicnik nije
paralelan u odnosu na list pile

Cvrsto drzite izradak i odmah iskljucite motor.
Nakon toga dajte list pile da se naostri
odnosno obnovi

Ponovno namjestite ravnalo,

Mrljle od gorjenja na reznim

mijestima

e List pile nije prikladan za tu fazu rada ili je tup

Dajte da se izmijeni odnosno naoétri list pile.

Izlaz za piljevinu zaCepljen

e nije prikljuen nikakav uredaj za usisavanje

o Usisna snaga preslaba

Iskljucite pilu, odstranite piljevinu i prikljudite
uredaj za usisavanje

Iskljucite pilu, odstranite piljevinu i povecajte
usisnu snagu (brzina zraka > 20 m/sek na
nastavku za usisavanje piljevine).

Motor radi, list pile se ne okrece

e Neispravan pogonski remen

Obratite se autoriziranoj servisnoj radionici ili
proizvodacu

Pila vibrira

o List pile savinut
e List pile nije pravilno montiran

Zamijenite list pile
Pri¢vrstite ispravno list pile

@® U sluéaju da opet dode do smetniji ili ako imate pitanja molimo Vas da se obratite Vasem lokalnom prodavacu.
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Tehnicki podaci

Model / Tip
Godina proizvodnje
Snaga motora P;

MreZni napon

Frekvencija mreze

Broj okretaja lista pile

Mrezni osiguraé

List pile od tvrdog metala @ maksimalno

List pile od tvrdog metala @ minimalno
Debljina lista pile

Sirina reza

Broj zubi

Debljina klina za cijepanje

Prihvatna rupa lista pile

Brzina rezanja (kod maksimalnog lista pile @)
Visina rezanja kod 90° (kod maksimalnog lista pile @)
Visina rezanja kod 45° (kod maksimalnog lista pile @)
Namjestanje kosine (podrucje zakretanja)
Veliina stola (s produzetkom i proSirenjem)
Visina stola (s postoljem)

Produzetak stola

ProSirenje stola

TeZina s postoljem

Usisni priklju¢ak zastitna kapa @

Usisni prikljuak @

T 250 N-3

vidi zadnju stranicu
1800 W (S1)

2000 W (S6 - 25%)
220 - 240 V~

50 Hz

5000 min -

10 A tromi

250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/

otprilike 0 — 85 mm
otprilike 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm

820 mm

560 x 221 mm

583 x 165 mm
otprilike 21,0 kg

35 mm

35/40mm

Za usisavanje mogu se upotrijebiti uobi¢ajeni mali otprasivaci ili industrijski usisavaci.

Molimo da procitate priloZenu izjavu o garanciji.

Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene!
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Non mettere in funzione I'apparecchio senza
avere prima letto le presenti istruzioni per
'uso, avere osservato tutte le norme
specificate e avere montato I'apparecchio nel
modo descritto!
Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

Standard di fornitura 84
Dichiarazione di conformita 84
Parametri di rumorosita 85
Simboli presenti sull'apparecchio 85
Simboli delle istruzioni per l'uso 85
Utilizzo conforme alla finalita d'uso 85
Rischi residui 86
Norme di sicurezza 86
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi di ricambio 86
Montaggio 87
Preparazione alla messa in funzione 87
Messa in funzione 87
Allacciamento alla rete 88
Interruttore On/Off 88
Aspirazione polvere/ trucioli 88
Regolazioni da apportare alla sega 88
Regolazione del cuneo 88
Regolazione della profondita di passata 88
Regolazione della posizione obliqua della lama 89
Montaggio e regolazione della guida trasversale 89
Montaggio e regolazione della guida longitudinale 89
Utilizzo della sega 89
Taglio di pezzi sottili 90
Taglio di pezzi larghi 90
Tagli trasversali/obliqui 90
Taglio longitudinale con inclinazione 90
Manutenzione e pulizia 90
Manutenzione 90
Pulizia 91
Trasporto 91
Magazzinaggio 91
Possibili guasti 91
Dati tecnici 92
Garanzia 92

Standard di fornitura

" Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il
contenuto della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in
considerazione i reclami presentati in un momento successivo.

e Sega circolare da banco T 250 N-3 con
— cavo di alimentazione e spina
— lama in metallo duro: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40
denti
e 4 Gambe del banco
o 2 Traverse di giunzione corte
o 2 Traverse di giunzione lunghe
e 4 Piedini
e 2 Traverse supplementari
o Cappa di protezione
e Cuneo
e (Guida trasversale
¢ Guida longitudinale
e Prolunga del banco
e 2 Supporti per la prolunga del banco
o 2 Allargamenti del banco
e 2 Supporti per I'allargamenti del banco verso destra
e 2 Supporti per I'allargamenti del banco verso sinistra
e 4 Sostegni di rinforzo per I'allargamento del banco
o Asta diguida
o Flessibile di aspirazione
e Confezione di viti
o 2 Chiavi poligonale per la sostituzione della lama
o Istruzioni originali
¢ Indicazioni di sicurezza per seghe circolari da banco
o Istruzioni per I'uso e per il montaggio
¢ Dichiarazione di garanzia

Dichiarazione di conformita CE

N°. (S-No.): 26382
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Tischkreissage (Sega circolare da banco)
mod. / tipo T 250 N-3

Numero di serie: 000001 - 020000

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/UE e 2011/65/UE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Omologazione CE eseguita da:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafle 65, 80339 Miinchen, Germany
N. d'identificazione: 0123

Certificato n°: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:

Altrad Lescha Atika GmbH - ufficio tecnico
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

/ '~
i.A. G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Parametri di rumorosita

DIN EN ISO 3744

Utilizzo della macchina come sega circolare da banco con lama
di serie.

Livello di potenza sonora
Lwa = 107 dB(A)
Messunsicherheitsfaktor: 3 dB

Burgau, 31.03.2021

Livello di pressione acustica
Loa =94 dB(A)

Osservare quanto segue:

— | valori di emissione sonora indicati sono stati misurati con
procedure di test standard e possono essere utilizzati per
confrontare un elettroutensile con un altro.

— | valori di emissione sonora indicati possono essere utilizzati
anche per una stima preliminare del carico.

A Le emissioni sonore durante I'uso effettivo
dell'elettroutensile possono differire dai valori indicati a
seconda della modalita d'uso dell'elettroutensile, in
particolare del tipo di pezzo da lavorare.

E necessario stabilire misure di sicurezza per proteggere
I'operatore sulla base di una stima del carico vibratorio durante
le condizioni reali di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del
ciclo operativo, come i tempi in cui I'elettroutensile & spento e i
tempi in cui € acceso ma in assenza di carico).

Simboli presenti sull’apparecchio

Macchina di classe di protezione Il (Doppio
isolamento).

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Smaltire nel modo corretto
apparecchiature, accessori e imballaggio.

Gli apparecchi dismessi possono essere
consegnati a un punto di raccolta che effettua
lo smaltimento in conformita con la legge sul
riciclaggio, ad esempio presso la vostra

[
piattaforma di raccolta/ di riciclo del materiale
edile.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Simboli presenti nelle istruzioni per
Puso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni 0 danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
guasti.

Avvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano lutente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

ATIKA|

Consultare le istruzioni per I'uso e per il
montaggio allegate quando nel testo si fa £
riferimento ai numeri delle figure.

e ]NE| o p

Prima della messa in funzione, leggere e
applicare quanto contenuto nelle istruzioni per
l'uso e nelle norme di sicurezza.

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

Indossare una maschera antipolvere.

Prima degli interventi di riparazione,
manutenzione e pulizia, spegnere il motore e
disinserire la spina di alimentazione.

-
[CE=

§

Non esporre alla pioggia. Proteggere
dall'umidita.

Pericolo di lesioni alle dita e alle mani a causa
della lama

BOP|

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

')
m

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= |a sega circolare da banco & destinata esclusivamente al
taglio longitudinale e trasversale di massello e pannelli di
legno pressato come pannelli di truciolato, di legno
compensato e in fibra @ media densitd (MDF) con sezione
trasversale quadrata o rettangolare solo con lame circolari in
metallo duro conformi alla norma EN 847-1.

Il diametro della lama della sega deve essere pari a 250 mm.
L'utilizzo di lame in acciaio ad alta resistenza (acciaio rapido
alto legato) non & consentito, poiché questo tipo di acciaio &
duro e fragile. Pericolo di lesioni causato dalla rottura della
lama della sega e dalla proiezione di pezzi di lama.

= Non & consentito il taglio di materiali circolari (legni in
tronchi, legname da ardere o simili).

Non utilizzare la sega per piegare o scanalare.

Non utilizzare la sega per tagliare inserti (scanalature che
terminano nel pezzo).

Devono essere lavorati esclusivamente pezzi che possono
essere caricati e trasportati con la massima sicurezza.
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= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
losservanza  delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

= Qualsiasi altro impiego € considerato non conforme. I
fabbricante non & responsabile di nessun tipo di danno
conseguente allimpiego non conforme alla destinazione
d'uso - il rischio & esclusivamente dell'utente.

= |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche alla
sega apportate in proprio dall’'utente.

= La sega deve essere preparata, utilizzata e sottoposta a
manutenzione solo da parte di persone che ne abbiano
acquisito familiarita e che siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere esequii
solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da noi
consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o esposta alla pioggia.

= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (aghi, ecc.)
dal materiale da segare.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere rischi residui dovuti alla costruzione specifica per la
finalita d’'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la sega
in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani a causa dell'utensile
(lama della sega) o del pezzo, ad esempio sostituzione della
lama della sega.

Lesioni a causa della proiezione di parti dei pezzi.

Contraccolpo del pezzo o di sue parti.

Rottura e proiezione della lama della sega.

Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori

di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

= Emissione di polveri di legno nocive per la salute in caso di

utilizzo senza aspirazione.

Nonostante tutte le contromisure adottate,
comunque crearsi chiari rischi residui.

potrebbero

Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza, le
istruzioni, illustrazioni e i dati tecnici forniti con
questo elettroutensile. L'inosservanza delle norme
di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendio e/o lesioni gravi.

/\ Attenersi alle “Indicazioni di sicurezza per
seghe circolari da banco” allegate
separatamente.

Conservare per uso futuro tutte le indicazioni di sicurezza e
le istruzioni.

Descrizione dell’apparecchio / Pezzi di
ricambio

1|
N. | N. ordinazione | Denominazione
2 366279 Gamba del banco
3 366281 Traversa di giunzione corta (©
4 366280 | Traversa di giunzione lunga
5 366266 Lama della sega
6 X Manovella per la regolazione
dellaltezza
7 366504 Cappa di protezione
8 366505 Cuneo
9 366261 Flessibile di aspirazione
10 X Piano del banco
11 366254 Guida trasversale e per tagli obliqui
compl.
11A X Listello di battuta EEN
12 366255 Inserto del banco
13 366506 Guida longitudinale compl.
13A X RigaaT
14 366271 Volantino per la regolazione obliqua
15 366272 Vite di fermo per regolazione obliqua
16 X Interruttore On/Off
17 X Salvamotore
18 366270 Manicotto di aspirazione trucioli
19 366275 Asta di guida
22 366268 Flangia della lama della sega
23 366269 Vite a testa esagonale per la lama
della sega
o4 366257 Profilo di guida dell'arresto
longitudinale
25 X Leva di serraggio per la guida
longitudinale
26 366288 Etichette di sicurezza
27 366282 Traversa supplementare
28 X Scala per la regolazione obliqua
29 366283 Piedino di gomma
30 Chiave poligonale SW10/21
31 366273 Chiave poligonale SW10/13
32 366507 Allargamento del banco
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33 366508 Prolunga del banco

34a 366509 Supporto per I'allargamento del
banco verso destra

34b 366510 Supporto per I'allargamento del
banco verso sinistra

35 366511 Supporto per la prolunga del banco

36 366513 Sostegno di rinforzo per I'allargamento
del banco

Montaggio 5 =

Tenere le istruzioni per luso e il montaggio o
allegate sempre a portata di mano.

@® Stringere tutti i collegamenti a vite
dapprima solo manualmente.

A Posizionare la sega su un piano del banco adeguato con la
superficie di lavoro verso il basso.
Accostare quindi gli allargamenti (32) e la prolunga del
banco (33) al piano del banco (10).
Posizionare i sostegni di rinforzo per l'allargamento del
banco (36) nellapposito allargamento. Fissare gli
allargamenti e la prolunga del banco al piano del banco.

L 4 NOX supporti sono di lunghezza diversa.
Supporto per l'allargamento del banco verso destra (34a)
Supporto per l'allargamento del banco verso sinistra (34b)
Supporto per la prolunga del banco (35)
Fissare prima le gambe del banco (2) alle rispettive
traverse. A tale scopo, svitare prima di tutto le viti a testa
esagonale M6 x 12 dall’alloggiamento.

KA Fissare quindi le traverse agli allargamenti o alla prolunga
del banco.

Fissare le traverse ® (4) e © (3) alle gambe del banco.
@® Le traverse sono di lunghezza diversa.

R Fissare prima entrambe le traverse lunghe (4) alle
gambe del banco.
Fatto questo, fissare le due traverse corte © (3).

B Fissare i piedini (29) alle gambe del banco.

BEN Montare le traverse supplementari (27).

@ Serrare tutti i collegamenti a vite.

Ribaltare la sega in modo che poggi sulle gambe del tavolo.

Regolare le traverse supplementari (27) in modo che tocchino il
pavimento.

EE Portare la lama della sega (5) nella posizione piu alta
mediante la manovella (6).

BBl Estrarre l'inserto del banco (12).

K Alentare la vite (A) e
nell'alloggiamento.

[ 15 Impostare la distanza tra la lama della sega e il cuneo (8).
La distanza deve essere compresa tra 3 e 8 mm.
Serrare nuovamente la vite (A).
Riposizionare l'inserto del banco (12) e riavvitarlo.

KA Fissare la cappa di protezione (7) al cuneo (8).
@® Non stringere saldamente la vite (B). In seguito alla
fase di sollevamento, la cappa di protezione deve
abbassarsi automaticamente sul piano del banco.

inserire il cuneo (8)

Fissare il flessibile di aspirazione (9) al raccordo sulla
cappa di protezione (7) e sul manicotto di aspirazione dei
trucioli (18) nell'alloggiamento.

EEA Fissare il listello di battuta (11A) sulla guida trasversale.

E& Inserire r'asta di guida (19) nell'apposito supporto.

Preparazione alla messa in funzione

@ Per garantire un funzionamento ottimale della macchina,
attenersi alle norme indicate.

= Posizionare la sega in un luogo che soddisfi le seguenti
condizioni:
— sia antisdrucciolo
— resistenza alle vibrazioni
— stiain piano
— non presenti rischi di inciampo
— sia sufficientemente illuminata

Prima di ogni utilizzo, controllare:

= se i conduttori di collegamento presentano difetti
(incrinature, tagli o simili)

A Non utilizzare conduttori difettosi

= lo stato ineccepibile della protezione lama

- Verificare che la cappa di protezione non presenti danni
evidenti. Non utilizzare cappe di protezione danneggiate.

- Sollevare la cappa di protezione e rilasciarla. Deve
abbassarsi automaticamente fino al piano del banco della
sega.

= La regolazione del cuneo (vedere regolazione del cuneo)

= se l'inserto del banco é in condizioni regolari
Sostituire un inserto del banco consumato o danneggiato
(fessura di taglio spostata).

= se l'asta di guida é pronta all’'uso
Utilizzare sempre I'asta di guida originale.

= se lalama della sega é in condizioni perfette
Non utilizzare lame incrinate o la cui forma sia stata
modificata.

Non utilizzare lame in acciaio superrapido HSS.

Messa in funzione

Senso di rotazione della lama

Accertarsi che il senso di rotazione della lama corrisponda
@ sempre a quello indicato sulla cappa di protezione.

Scelta della lama

& Durante la scelta della lama accertarsi di non utilizzare
lame smussate o danneggiate e che il diametro di foratura
della lama sia pari a 30 mm.

= Non utilizzare lame di seghe in acciaio ad alta resistenza
(HSS), in quanto questo tipo di acciaio & duro e fragile;
possono essere Uutilizzati solo utensili conformi alla norma
EN 847-1.

& L'impiego di altri utensili e accessori potrebbe
implicare il pericolo di contusioni per 'utente.
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= Verificare se le dimensioni della lama della sega
corrispondono a quelle indicate sotto “Dati tecnici” e se la
lama € adatta per il materiale del pezzo.

La lama della sega fornita di serie & adatta per il legno e la

maggior parte dei materiali plastici.

= Per altri materiali da tagliare, selezionare lame specifiche.

I\ Evitare il surriscaldamento delle estremita dei denti
della sega durante il taglio di materiali plastici al fine di
prevenire la fusione del materiale da lavorare.

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta ad esempio
220 - 240 V~, con la tensione di rete e collegare correttamente
I'apparecchio alla presa corrispondente.

Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga conformemente
a IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno

= 1,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

= 2,5 mm?nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m

@ Motore a corrente alternata:

utilizzare la presa con contatto di terra, tensione di rete
220 — 240 V~ con interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(interruttore a corrente di guasto 30 mA).

@ Protezione: 10 A inerte

@ Impedenza di rete

In caso di condizioni della rete sfavorevoli, durante I'accensione
dell'apparecchio possono verificarsi brevi cadute di tensione che
possono danneggiare altri dispositivi (ad es., sfarfallio di una
lampada).

Con un'impedenza di rete Zmax 0,346 Q tali anomalie non
dovrebbero verificarsi.

Come utente di questo dispositivo, dovete assicurarvi, se
necessario  in  consultazione  con  lazienda  di
approvvigionamento energetico, che il dispositivo sia collegato
solo ad un'alimentazione la cui impedenza sia inferiore o uguale
a Zmax !

Interruttore On/Off

A Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile
da attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Accensione
Premere il pulsante verde (1) sullinterruttore (16).

@ In caso di assenza di corrente, 'apparecchio si spegne
automaticamente. Per riaccendere  |'apparecchio,
premere nuovamente il pulsante verde ( I ).

Spegnimento
Premere il pulsante rosso ( 0) sull'interruttore (16).

Salvamotore

= Il motore & dotato di un interruttore di protezione e si
spegne automaticamente in caso di sovraccarico.
Dopo una pausa di raffreddamento (5 - 10 min.), il motore
puo essere nuovamente acceso.
Premere
1. il pulsante piccolo (salvamotore) (17)
2. il pulsante verde [ 1] per l'avvio

Aspirazione polvere/ trucioli

A la polvere di legno che si viene a creare durante I'uso
compromette la visibilita e a volte & nociva per la salute.

Se la macchina non viene utilizzata all'aperto, collegare un
impianto di aspirazione trucioli (ad es. un aspiratore piccolo
trasportabile) al manicotto di aspirazione.

Aspirazione trucioli

Collegare un impianto di aspirazione trucioli o un piccolo
aspiratore mediante un adattatore adeguato al manicotto di
aspirazione trucioli (18) (@ 40 mm). IEH

@ Velocita dell'aria nel manicotto di aspirazione della sega =
20 m/sec

Per l'aspirazione di polveri particolarmente nocive per la salute,

cancerogene o secche usare un aspiratore speciale.

Regolazioni da apportare alla sega

T

& ”EJ:'J Prima di eseguire regolazioni, disinserire la
S spina di alimentazione.

Regolazione del cuneo

& Il cuneo é un importante dispositivo di protezione, in
quanto evita il contraccolpo del pezzo.

Usare sempre il cuneo in dotazione.

@ Per garantire la funzione del cuneo, occorre impostare una
distanza corretta dalla corona dentata della lama della
sega.

Regolazione del cuneo

Per la regolazione del cuneo, fare riferimento al capitolo
"Manutenzione =» Sostituzione della lama della sega".

X Regolazione della profondita di passata

La profondita di passata pud essere regolata in continuo

=3 da 0 a 85 mm mediante la manovella (11).

@ Prima di regolare la profondita di passata serrare la vite di
fermo per la regolazione obliqua (15).

= Impostare una profondita di passata di circa 5 mm
maggiore dello spessore del materiale.
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IEZ1 Regolazione della posizione obliqua della lama

A Con la lama della sega in funzione, non & possibile
eseguire la regolazione obliqua della lama stessa. Il
motore deve essere spento.

Regolazione da 0° - 45°

1. Allentare la vite di fermo (15).

2. Ruotare il volantino (14) fino a quando non viene indicato
I'angolo desiderato (0° - 45°).

3. Stringere di nuovo la vite di fermo (15).

Montaggio e regolazione della guida trasversale

La guida trasversale fornita in dotazione pud essere usata

sia come guida trasversale sia come guida per tagli

obliqui.

@ Verificare che la guida sia regolata correttamente (vedere
“Utilizzo della sega”).

IS

Montaggio della guida trasversale sulla piastra del
banco della sega

EA Inserire Ia guida trasversale (11) in una delle due
scanalature della piastra del banco della sega.

Regolazione dell’angolo

EE] Allentare ruotandola la vite di arresto (B) della guida
trasversale. A (11) questo punto & possibile posizionare la guida
secondo I'angolo desiderato. Serrare nuovamente la vite di
arresto.

Montaggio e regolazione della guida longitudinale

Montaggio della guida longitudinale sulla piastra
del banco della sega

La guida longitudinale (13) pud essere montata a destra 0 a

sinistra della lama.

Per montare la riga a T sull'altro lato della guida longitudinale

» [ allentare i due dadi ad alette (D)

- E3 togliere lariga a T (13A)

= gvitare i due dadi ad alette ed estrarre le viti

= inserire le viti dal lato opposto attraverso l'arresto e avvitare i

dadi ad alette di alcuni giri

= reinserirelarigaa T

= stringere i dadi ad alette

= 3 alientare la leva di serraggio (25) ed estrarre l'arresto
longitudinale dalla scanalatura di guida

= A inserire l'arresto longitudinale sul lato opposto della
lama della sega nella scanalatura di guida e premere la
leva di serraggio (25) verso il basso per bloccare.

Verificare che la guida sia regolata correttamente (vedere
“Utilizzo della sega”).

Regolazione della guida longitudinale

1. Posizionare la guida longitudinale (13) nel profilo di guida
(24) sul banco.

2. Impostare la misura desiderata, quindi abbassare la leva
(25).

3. Per un taglio preciso, eseguire prima un taglio di prova e
regolare la guida di conseguenza.

Rigaa T alta (13A)

@ Lariga a T (13A) dell'arresto longitudinale (13) puo essere
montata in base al pezzo da segare.

I3 Utilizzare la superficie di guida bassa E per pezzi molto
piatti e strett%ghezza 30 mm e inferiore) e la superficie
di guida alta della riga a T (13A) per pezzi pil spessi.

Per glicare lariga a T in base all'altezza del pezzo da segare,
allentare i due dadi ad alette (D)

- 2 togliere lariga a T (13A)

= ruotare lariaa T (13A)

= inserire le viti nell’altra scanalatura di guida

= stringere i dadi ad alette.

Utilizzo della sega

& Prima di iniziare a lavorare con la sega, osservare le
seguenti norme di sicurezza per minimizzare quanto
piu possibile il rischio di lesioni.

= Protezione lama, cuneo divisore e lama ok?

= Lama della sega affilata?

= Le battute e I'asta di spinta sono pronti per I'uso e aportata di
mano?

= Posto di lavoro in ordine?

= Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima
letto le presenti istruzioni per I'uso, avere osservato tutte le
norme specificate e avere montato I'apparecchio nel modo
descritto!

A Prima di procedere a modifiche o regolazioni della
sega (per es., sostituzione della lama)
— Spegnere I'apparecchio
— Attendere I'arresto della lama della sega
— disinserire la spina di alimentazione

A Prestare inoltre attenzione ai seguenti punti importanti:
= Portarsi al di fuori della zona di pericolo.

= Mettere le mani appiattite con le dita chiuse sopra il pezzo.
Guidare il pezzo manualmente solo fino al bordo anteriore
della cappa di protezione.

= Accertarsi che la cappa di
automaticamente sul pezzo.

= Non rimuovere mai le schegge, i trucioli e simili con le mani.

protezione si abbassi

& In ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza.
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EX Taglio di pezzi sottili

(Larghezza inferiore a 150 mm)

Fare avanzare il pezzo con entrambe le mani e

& utilizzare I'asta di guida (19) nell’area della lama della
sega.

& Se i pezzi sono molto piatti e sottili (larghezza 30 mm
0 meno), usare la superficie di guida inferiore della
rigaaT (13A).

& Utilizzare un blocco di spinta se il pezzo é piu sottile
di 50 mm.

XX un bloceo di spinta/uno spintore & facilmente realizzabile in
autonomia. A tale scopo, avvitare I'impugnatura per lo spintore
(non inclusa nella dotazione, n. d'ordine 361700) su una tavola
adeguata. La tavola deve prsentare una lunghezza tra 300 e
400 mm, una larghezza tra 80 e 100 mm ed un’altezza da 15 a
20 mm. Se l'impugnatura per lo spintore in legno € danneggiata,
dovra essere sostituita.

EX Taglio di pezzi larghi

= Spingere il pezzo da tagliare con la mano piatta e le dita
chiuse lungo la guida.

Bl Tagli trasversalilobliqui

= |nserire la guida trasversale (11) in una delle scanalature di
guida del tavolo, quindi orientarla secondo I'angolo
desiderato.

= Posizionare il pezzo da segare sulla guida di battuta.

= Tenere il pezzo ben fermo e spingerlo contro la lama della
sega mediante la guida trasversale (11). Se necessario,
usare I'asta di guida (19).

A Taglio longitudinale con inclinazione

Regolare la lama della sega come descritto nella sezione
“Regolazione della posizione obliqua della lama della sega”.

& Posizionare sempre la guida sul lato destro in caso di

lama della sega inclinata.

Manutenzione e pulizia

P
o
o,

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere l'arresto della sega

— disinserire la spina di alimentazione

g

Gli interventi di manutenzione e pulizia pit approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Manutenzione

& Istruzioni per la sostituzione della lama della sega
— i ituzione:
& g ﬂ Prima della sostituzione:

— Spegnere l'apparecchio
— Attendere I'arresto della sega
— disinserire la spina di alimentazione
= Non utilizzare lame in acciaio superrapido HSS.
= Non utilizzare lame incrinate o la cui forma sia stata
modificata.
= Utilizzare solo lame della sega affilate.
= Utilizzare esclusivamente lame il cui numero di giri massimo
indicato (vedere dicitura sulle lame della sega) corrisponda
almeno al numero di giri del motore indicato sulla sega
(vedere "Dati tecnici").
= Utilizzare esclusivamente lame con una larghezza di taglio
superiore e uno spessore originale inferiore allo spessore del
cuneo.

& Pericolo di ustioni! Subito dopo il taglio, la lama &
ancora calda. Lasciare raffreddare la lama della sega.

Pericolo di taglio! Indossare guanti durante Ila
sostituzione della lama della sega.

A Le lame della sega devono essere possibilmente
sempre trasportate all’interno di un contenitore.

Sostituzione della lama della sega:

EX Portare la lama della sega nella posizione piu elevata.

Ea Togliere la cappa di protezione (7).

EA Estrarre 'inserto del banco (12).

E& Posizionare la chiave poligonale (30) sulla flangia della
lama (22) e la chiave poligonale (31) sulla vite a testa
esagonale (23). Per allentare, ruotare la chiave poligonale
(31) in direzione della freccia.

Rimuovere la vite a testa esagonale (23) e la flangia della
lama (22). Togliere la lama (5).

Pulire la flangia.

5> La lama viene montata seguendo la sequenza inversa.
A Serrare la lama della sega.

Fare attenzione al senso di rotazione della lama (vedi
freccia sulla lama).

Controllo della distanza /| Regolazione del cuneo:

Portare la lama della sega (5) nella posizione piu alta mediante
la manovella (6).

Misurare la distanza tra la lama della sega e il cuneo (8).
La distanza deve essere compresa tra 3 e 8 mm.

Se necessario:
Allentare la vite (A) e impostare la distanza.
Serrare nuovamente la vite (A).

& Infine, rimontare I'inserto del banco e la cappa di
protezione.
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Sostituzione del profilato del banco ER

& Sostituire  immediatamente un inserto del banco
consumato o danneggiato.

Conservazione dell’attrezzo

Pulizia

@ Per garantire la funzionalita della sega, prestare attenzione
a quanto segue:

= Assicurarsi che le protezioni, lo sfiato del motore, gli
elementi di guida, la scatola di protezione della lama, la
regolazione dell'altezza e la guida girevole rimangano il piu
possibile liberi da polvere e sporco.
Rimuovere i trucioli e la polvere solo con una spazzola o un
aspirapolvere.

= Rimuovere i trucioli e la polvere solo con una spazzola o un
aspirapolvere.

= Pulire e oliare regolarmente tutte le parti mobili.

@ Non utilizzare mai grasso!

3" Utilizzare ad esempio olio per macchine da cucire, olio
idraulico fluido o spruzzi d'olio ecologico.

= Assicurarsi che la lama della sega sia inossidabile e priva di
resina.

= Rimuovere i residui di resina dalla piastra del banco della
sega.
@ | residui di resina possono essere rimossi con un
comune spray per la manutenzione e la cura.

= Lalama della sega & un componente soggetto a usura che si
consuma con un utilizzo prolungato o frequente.

I3~ Sostituire quindi la lama della sega o farla affilare.

P
O»

A

Disinserire la spina di alimentazione prima
di ogni trasporto.

Trasportare la sega solo con la lama e la cappa di
protezione abbassate.
In questo modo & possibile evitare lesioni imputabili alla

lama.

= Per il trasporto, afferrare la sega a destra e a sinistra.

= Se la sega viene trasportata a bordo di un veicolo,
proteggerla contro il ribaltamento e lo spostamento. Evitare
scossoni durante il trasporto.

= Non utilizzare le protezioni per 'uso e il trasporto.

Magazzinaggio

P
o=
./

Disinserire la spina di alimentazione.

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita della sega e garantire un facile azionamento della stessa:
— Effettuare una pulizia accurata.

— Trattare tutte le parti mobili con un olio ecologico.

@ Non utilizzare mai grasso!

Possibili guasti

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere l'arresto della sega

— disinserire la spina di alimentazione

I=3” Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Guasto Possibile causa Eliminazione

La macchina non funziona|e Assenza di corrente e Sostituire il fusibile

dopo l'accensione oppure si|e Cavo di prolunga difettoso ¢ Controllare il cavo, non riutilizzare i cavi difettosi
spegne automaticamente e Far controllare o far riparare da un elettricista

quando é al minimo Motore o interruttore difettosi

autorizzato il motore o l'interruttore, oppure farli
sostituire con pezzi di ricambio originali

e Lalama della sega si blocca e Eliminare la causa
La macchina rimane ferma|e Lama della sega consumata e Sostituire la lama della sega
durante il taglio e Avanzamento eccessivo e Lasciare raffreddare il motore e continuare a
lavorare con una pressione ridotta
Il pezzo si blocca durante |e Lalama della sega & consumata e Tenere fermo il pezzo e spegnere subito il
I'avanzamento motore. Fatto questo, far affilare la lama o
sostituirla.

La guida parallela o la guida trasversale non | e Regolare dinuovolarigaa T
é parallela alla lama della sega
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Guasto Possibile causa Eliminazione
Macchie di bruciatura sui punti | e La lama della sega non ¢ adatta per questo | e Sostituire la lama della sega o farla affilare
di taglio tipo di lavoro o é consumata

Uscita trucioli ostruita

o Nessun impianto di aspirazione collegato

Potenza di aspirazione insufficiente

e Spegnere la sega, rimuovere i trucioli e collegare
limpianto di aspirazione

o Spegnere la sega, rimuovere i trucioli € aumentare
la potenza di aspirazione (velocita dell'aria
20 m/sec sul manicotto di aspirazione dei trucioli)

[l motore € in funzione, ma la
lama della sega non gira

¢ Cinghia di trasmissione difettosa

¢ Rivolgersi al produttore o a un’officina autorizzata
del servizio clienti

La sega vibra

Lama della sega deformata
Lama della sega non montata correttamente

o Sostituire la lama della sega
o Fissare correttamente la lama della sega

@ In caso di ulteriori anomalie o domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.

T 250 N-3

vedere ultima pagina
1800 W (S1)

2000 W (S6 - 25%)
220-240V

Modello / Tipo
Anno di costruzione
Potenza motore P4

Tensione di rete
Frequenza di rete

Numero di giri della lama della sega

Fusibile di alimentazione

@ max. lama della sega in metallo duro
@ min. lama della sega in metallo duro

Spessore lama
Larghezza di taglio
Numero di denti
Spessore del cuneo

Foro di allogg. della lama della sega

Velocita di taglio (con @ max. della lama della sega)

Prof. di passata a 90° (con @ max. della lama della sega)
Prof. di passata a 45° (con @ max. della lama della sega)
Regolazione obliqua (campo di oscillazione)

Dimensioni del banco (con prolunga e allargamento)
Altezza del banco (con struttura)

Prolunga del banco
Allargamento del banco
Peso con struttura

@ raccordo di aspir. della cappa di protezione

@ raccordo di aspirazione

50 Hz
5000 min -1

10 A inerte

40

2mm

30 mm

65m/

circa 0 -85 mm
ca. 65 mm

0° - 45°

804 x 893 mm

250 mm
250 mm
1,8 mm
2,8 mm

820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm

35/40 mm

Per aspirare & possibile utilizzare degli aspiratori piccoli o industriali reperibili in commercio.

Rispettare la dichiarazione di garanzia allegata.

Con riserva di apportare modifiche tecniche!
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Du ma ikke ta dette apparatet i drift for du har
lest denne bruksanvisningen, studert de
angitte henvisningene og montert apparatet
slik det beskrives.

Skal oppbevares for senere bruk.
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Riktig bruk 94
Restrisiko 95
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Montering 95
Forberedelse for igangsettingen 96
Igangsetting 96
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Av/pa-bryter 97
Stev-/ sponoppsuging 97
Innstillinger pa sagen 97
Klayvekilinnstillinger 97
Innstille snitthgyde 97
Innstille sagblad-skrastilling 97
Festing og innstilling av tverrstopperen 97
Festing og innstilling av den langsgaende stopperen 98
Arbeid med sagen 98
Skjeering av smale arbeidsstykker 98
Skjeering av brede arbeidsstykker 98
Tverrsnitt/gjaeringssnitt 98
Langsgaende kutting med helning 98
Vedlikehold og rengjering 99
Vedlikehold 99
Rengjering 99
Transport 99
Lagring 100
Mulige feil 100
Tekniske data 101
Garantie 101

Leveranseomfang

I3~ Etter at eskens innhold er pakket ut ma du kontrollere at
det

» erfullstendig

» ikke har transportskader

Informer  straks forhandleren, underleverandgren eller
produsenten hvis det er noe du vil klage pa. Senere
reklamasjoner godkjennes ikke.

e Bordsirkelsag T 250 N-3 med

— nettkabelen og stgpsel

— HM-sagblad: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 tenner
e 4 bordben
o 2 korte forbindelsesbjelker
¢ 2 lange forbindelsesbjelker
e 4 avtagbare fotter
o 2 tilleggsbjelker
o Vernehette
o Kilgyvekile
o Tverrstopper
e Langsgaende anslag
o Bordforlenger
o 2 stgtter for bordforlengelse
e 2 bordbreddegkninger
e 2 stgtter for bordutvidelsen til hgyre
o 2 stgtter for bordutvidelsen til venstre
o 4 forsterkningsstattebjelke for bordutvidelsen
o Skyvestokk
e Utsugingsslange
e Skruepose
o 2 ringngkler for sagbladbytte
e Original bruksanvisning
o Sikkerhetsinstrukser for bordsirkelsager
e Montering og betjeningsark
e Garantierkleering

EU-samsvarserklaring

Nr. (S-No.): 26382
tilsvarer EU-direktiv 2006/42/EC

Herved erklaerer vi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

o0ss eneansvarlig for at produktet
Tischkreissége (Bordsirkelsagen) av
modell / typen T 250 N-3

Seriennummer: 000001 - 020000

samsvarer med bestemmelsene i bl. a. EU-direktivet og
bestemmelsene i falgende direktiv:
2014/30/EU og 2011/65/EU

Folgende harmoniserte standarder ble benyttet:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

EUs modellkontroll gjennomfert av:
TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafte 65, 80339 Miinchen, Germany
[dent-nr.: 0123

Sertifikatnr.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Oppbevaring av teknisk dokumentasjon:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

WAyA'S

Burgau, 31.03.2021 i.A. G. Koppenstein, Konstruksjonsledelse

Stoyverdier

DIN EN ISO 3744

Bruk av maskinen som bordsirkelsagen med seriemessig
sagblad.

Lydeffektniva
Lwa = 107 dB(A)
Maleusikkerhetsfaktor: 3 dB

Ta hensyn til falgende:

— De stgyemisjonsverdiene er malt ved hjelp av
standardiserte kontrollprosesser og kan benyttes for andre
elektroverktgy.

- De stgyemisjonsverdiene kan ogsa brukes til en forelapig
vurdering av belastningen.

Lydtrykkniva pa arbeid-splassen
Loa = 94 dB(A)

& Stoyemisjonsverdiene kan under bruken av
elektroverktoyet avvike fra verdiene som er oppygitt,
avhengig av hvordan elektroverktayet benyttes, spesielt
hvilken type arbeidsstykke som benyttes.

Det er ngdvendig a fastlegge sikkerhetstiltak som beskytter
brukeren, som er basert pa en vurdering av
svingningsbelastningen under den faktiske brukerbetingelsene
(her m& man ta hensyn til alle andelene av driftssyklusene, for
eksempel tider, hvor elektroverktayet er slatt av og slike hvor
det er slatt pa men gar uten belastning).

Apparatets symboler

Far igangsettingen ma du lese og ta hensyn
il bruksanvisningen.

@ ‘ J" ‘x\‘
@ \ )

Bruk gye- og harselsvern.

Bruk stavbeskyttelsesmaske.

LY

Far reparasjons-, vedlikeholds- og
rengjeringsarbeid ma motoren stanses og
nettstapselet ma trekkes ut.

[
[ClEaey

Ma ikke utsettes for regn. Ma beskyttes mot
fuktighet.

D>
b

Fare for skader pa fingre og hender pga.
sagbladet.

®

Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske
produktspesifikke retningslinjene.

N
m

Maskin beskyttelsesklasse Il
(Dobbeltisolering)

o

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen
med husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgar og
emballasje ma innleveres for miljgvennlig
gjenbruk.

Gamle apparater kan leveres pa en
returstasjon, som gjennomfarer resirkuleringen
i henhold til kretslgpslovgivningen, f. eks. ved
din lokale gjenbruksstasjon.

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU angaende
utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat og
tilferes den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

)i

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Truende fare eller farlig situasjon. Hvis man ikke tar
hensyn til denne informasjonen, kan det medfare
person- eller materialskader.

Viktige informasjoner angéaende riktig behandling.
Hvis man ikke tar hensyn til disse informasjonene kan
det oppsta feil.

Brukerinformasjoner. Disse informasjonene hjelper
deg til a benytte alle funksjonene optimalt.

Montering, betjening og vedlikehold. Her far du en
ngyaktig forklaring pa hva du skal gjere.

TIK]

Ta en titt pa det vedlagte monterings- og
betjeningsark nar det henvises til bildenr. i
teksten.

)

e

EEE NG| o B

Bordsirkelsagen er kun ment til langsgaende og

tverrgaende skjeering av massivt tre og platematerialer som

sponplater, bordplater og mdf-plater med kvadratisk eller

rektangelformet tverrsnitt ved bruk av HM — sirkelsagblader,

man ma kun benytte verktgy iht. EN 847-1.

= Tverrsnittet til sagbladet ma vaere 250 mm.

= |kke benytt sagblader laget av hayeffektstal (HSS), fordi
dette stalet er hardt og sprett. Fare for skade pa brudd og
slynging av sagbladet.

= Skjeering av rundmaterial (rundtre, brennmaterial osv.) er
ikke illatt.

= Sagen far ikke brukes til falsing eller til & lage spor.

= |kke bruk sagen til innsettingsskjeering (spor som er
avsluttet).

= Man far kun bearbeide arbeidsstykker som ligger sikkert pa
og som kan fgres pa en sikker mate.

= Til riktig bruk hgrer ogsa at man ma overholde produsentens

drifts-,  vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser  og

overholdelse av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

©
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= Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente
regelverket for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

= All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten
er ikke ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette:
Brukeren beerer selv risikoen.

» Hvis du selv foretar endringer pa sagen, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

= Sagen ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjenner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfgres av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.

= Maskinen ma ikke benyttes i omgivelser hvor det er fare for
eksplosjoner og den ma ikke utsettes for regn.

= Metalldeler (nagler osv.) ma fiernes fra veden som skal
sages.

Selv ved riktig bruk kan det pa tross av at man overholder alle

gjeldende sikkerhetsbestemmelser finnes restrisiko pa grunn av

konstruksjonen.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa

"Sikkerhetsanvisningene” og "Riktig bruk” og leser ngye

gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person-

0g materialskader.

= Fare for skader pa fingre og hender pga. verktgyet
(sagbladet) eller arbeidsstykket.

= Skade pa grunn av deler av arbeidsstykket som slynges
bort.

= Tilbakeslag av arbeidsstykket eller deler av arbeidsstykket.

= Brudd og slynging av sagbladet.

= Fare pa grunn av stram, ved bruk av elektriske
tilkoplingsledninger som ikke er i orden.

= Bergring av stremferende deler ved apning av elektriske
komponenter.

= Harselen pavirkes ved lengre tids arbeid uten herselsvern.

= Emisjon av helsefarlig trestgv ved drift uten oppsuging.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles

gjensta en restrisiko.

Sikkerhetsinformasjoner
A Advarsel

Les sikkerhetsinstruksene, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er lagt ved
dette elektroverktgyet. Hvis man unnlater a
overholde sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan
det medfgre elektriske stgt, brann og/eller alvorlige
skader.

/\ Ta hensyn til den separat vedlagte
“Sikkerhetsinstrukser for bordsirkelsager”.

Ta vare pa sikkerhetsintruksene og anvisningerene for
senere bruk.

Beskrivelse av sagen /
reservedelsliste

1]
Nr. | Bestillingsnr. | Betegnelse
2 366279 Bordben
3 366281 | Forbindelsesbjelke kort ©
4 366280 | Forbindelsesbjelke lang
5 366266 Sagblad
6 X Sveiv for hgydejustering
7 366504 Vernehette
8 366505 Klgyvekile
9 366261 Utsugingsslange
10 X Bordplate
11 366254 Tverrstopper kompl.
1A X Anslagslist
12 366255 Bordinnlegg
13 366506 Langsgaende stopper kompl.
13A X Stopperlinjal
14 366271 Handhjul for skrajustering
15 366272 Stoppeskrue for skrastilling
16 X Av/pa-bryter
17 X Motorens beskyttelsesanordning
18 366270 Sponoppsugingsstusser
19 366275 Skyvestokk
22 366268 | Sagbladflens
23 366269 Sekskantskrue for sagblad
24 366257 Styreprofil for langsgaende stopper
25 X Handtak for langsgaende stopper
26 366288 Sikkerhetsmerke
27 366282 Tilleggsbjelke
28 X Skala for skrajustering
29 366283 Avtagbar fot
30 Ringngkkel SW10/21
31 366273 Ringngkkel SW10/13
32 366507 Bordbreddegkning
33 366508 Bordforlenger
34a 366509 Statte for bordutvidelsen til hgyre
34b 366510 Statte for bordutvidelsen til venstre
35 366511 Statte for bordforlengelse
36 366513 Forsterkningsstattebjelke for
bordutvidelsen
e
Ta en ftitt pa det vedlagte monterings- Eﬁ ="
og betjeningsark = =

@ Alle skrueforbindelsene trekkes farst kun til for hand.

[ 2 | Legg sagen med bordplaten ned pa en egnet arbeidsflate.
Legg bordbreddegkningen (32) og bordforlengelsen (33)
pa bordplaten (10).

E Leggg forsterkelsesbjelkene for bordutvidelse (36) i
bordutvidelsen. Fest  bordbreddegkningene  og
bordforlengelsen pa bordplaten.
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EH @ Stattene har ulik lengde.

Statte for bordutvidelsen til hayre (34a)
Statte for bordutvidelsen til venstre (34b)
Stette for bordforlengelse (35)

A Fest forst bordbena (2) med de respektive stattebjelkene
pa sagen. Skru farst sekskantskruene M6 x 12 ut av
huset.

A Fest si stottebjelkene pa bordbreddeskningen hhv.
bordforlengelsen.

Fest stattebjelkene ®) (4) og © (3) pa bordbena
@® Bijelkene har ulik lengde.

BB Fest forst de to lange bjelkene (B) (4) pa bordbena.

BN Fest sa de to korte bielkene © (3).

B Fest de avtagbare fettene (29) pa bordbena.

K rest tilleggsbjelkene (27).

@ Trekk til alle skrueforbindelsene helt.
Vri sagen slik at den star pa bordbena.
Still inn tilleggsbjelkene (27) slik at de bergrer bakken.

EEd Sett sagbladet (5) i den hayeste posisjonen ved hjelp av
sveiven (6).

BB Trekk ut bordinnlegget (12).

KA L osne skruen (A) og stikk spaltekilen (8) inn i festet.

ER stil inn avstanden mellom sagbladet og spaltekilen (8).
Avstanden ma veere pa mellom 3 og 8 mm .
Trekk til skruen (A) igjen.
Legg inn bordinnlegget (12) igjen og skru disse fast igjen.

EQ Fest vernehetten (7) pa klgyvekilen (8).
@® Ikke skru fast skruen (B). Vernehetten méa etter
hevingen selv kunne senkes ned fra bordplaten.

Stikk utsugingsslangen (9) pa tilkoblingen pa vernehetten
(7) og pa sponutsugingsstussen (18) pa huset.
Fest anslagslisten (11A) pa tverranslaget.

EA stikk skyvestokken (19) i holderen.

Forberedelse for igangsettingen

(@ For at maskinen skal fungere perfekt, m& man falge
disse informasjonene:

= Still bordsirkelsagen pa et sted som oppfyller falgende
betingelser:
— sklisikkert
— vibrasjonsfritt
— jevnt
— fritt for gjenstander man kan falle i
tilstrekkelige gode lysforhold

Kontroller for hver bruk:
= om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)

A Ikke benytt defekte ledninger
= om vernehettens tilstand er korrekt
- Kontroller om vernehetten har synlige skader. Skadete
vernehetter far ikke benyttes.
- Hev vernehetten og slipp den lgs. Den ma kunne senke
seg ned til sagbordplaten.

= klgyvekilinnstillingen (se ogsa klgyvekilinnstillingen)
= at bordinnleggets tilstand er korrekt
Bytt straks ut slitt eller skadet bordinnlegg (utslatt
sagspalte).
= om skyvestokken er i nerheten
Bruk alltid original skyvestokk
= om sagbladet er i feilfri stand
Ikke bruk sprukne sagblader eller slike som har endret form.

Ikke benytt sagblader av HSS-stal.

Igangsetting

Sagbladets dreieretning

® Pass pa at sagbladets dreieretning stemmer overens med
dreieretningen som er oppgitt pa vernehetten.

Valg av sagblad

A Ved valg av sagblad ma du ta hensyn til at det ikke

benyttes uskarpe eller skadete saghlader og at tverrsnittet

pa bladets borehull er 30 mm.

» |kke benytt sagblader laget av hgyeffektstal (HSS), fordi
dette stalet er hardt og sprett. Man ma kun benytte verktay
iht. EN 847-1.

& Bruk av annet verktoy eller annet tilbehor kan fere
til at du skader deg.

= Pass pa at sagbladet stemmer overens med malene som er
angitt i "Tekniske data” og at det er egnet for det materialet
som skal bearbeides.

Det sagbladet som seriemessig er vedlagt egner seg for tre og

de fleste typer kunststoff.

g Hvis man skal sage andre materialer ma man velge
passende sagblader.

A\ Ved saging av plast ma man unnga overoppheting av
sagtannspissene, slik at man hindrer at bearbeidet
material smelter.

Nettilkopling

Sammenlikne den spenningen f. eks. 220-240 V~ som er
oppgitt pa sagens typeskilt med nettspenningen og kople sagen
til den respektive og forskriftsmessige jordete stikkontakten.

Bruk tilkoplings- hhv. skjgteledningen iht. IEC 60 245 (H 07 RN-
F) med en arediameter pa minst

= 1,5mm? ved en kabellengde pa inntil 25 m

= 2,5mm?ved en kabellengde pa over 25 m

@ Vekselstrammotor:

Jordet schuko-stgpsel, nettspenning 220-240 V~ med
feilstramsvernebryter (Fl-bryter 30 mA)

@® Sikring: 10 A treg
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@ Nettimpedans

Dersom betingelsene for nettspenningen ikke er optimale, kan
det oppsta korte spenningsfall nar apparatet slas pa. Dette kan
ha negativ innvirkning pa andre apparater (f. eks. lampe som
blafrer).

Ved nettimpedans Znax 0,346 Q forventes det ikke slike feil.

Som bruker av apparatet ma man forsikre seg om , hvis
nedvendig i samrad med strgmleverandgren, at apparatet kun
kobles til en forsyning som hat en impedans som er lavere eller
lik Zmax

Av/pa-bryter

& Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren
pa eller av. Skadete brytere ma straks repareres eller
byttes ut av kundeservice.

19|

Sla pa

Trykk pa den grenne knappen (1) pa bryteren (16).
Sagen slas automatisk av ved strembrudd. Trykk inn

den grenne knappen ( | ) for & sla pa sagen igjen.
Sla av

Trykk pa den rade knappen ( O ) pa bryteren (16).

Motorens beskyttelsesanordning
1> Motoren er utstyrt med en sikkerhetsbryter som slas
automatisk av ved overbelastning.
Den kan slas pa etter en avkjelingsfase (5 - 10 minutter).
Trykk pa
1. den motorens beskyttelsesanordning (17)
2. dengrenne knappen [ |] for a starte

Stov-/ sponoppsuging

A Det trestovet som oppstar ved driften pavirker den
nedvendige sikten og er delvis helsefarlig.

Hvis maskinen ikke benyttes utenders, ma den kobles til et
sponoppsugingsanlegg (32) (f. eks. liten mobil avstaver).

Sponoppsuging

Koble et sponoppsugingsanlegg eller en liten stgvoppsuger
med en egnet adapter til sponoppsugingsstussen (18) an (& 40

mm). [ 1]

(D Lufthastigheten pa oppsugingsstussen til sagen = 20
m/sek.

Bruk en spesialsuger il
kreftiremkallende eller tart stov.

oppsuging av helsefarlig,

Innstillinger pa sagen

—

Eh-_‘ Trekk ut nettstopselet for det foretas
bl innstillingsarbeid.

Spaltekileinnstillingen

A Klgyvekilen er en viktig verneinnretning, den hindrer
at arbeidsstykket slar tilbake.
Bruk den vedlagte klgyvekilen.

@ For & sikre spaltekilens funksjon ma avstanden il
sagbladets tannkrets veere riktig innstilt.

Innstille spaltekilen

| kapittelet "Vedlikehold bytte sagblad" finner du informasjoner
om innstilling av spaltekilen.

EX Innstille snittheyden

= Snitthgyden kan innstilles trinnlgst fra 0 - ca. 85 mm med
sveiven (6)

@ Trekk til festeskruen til skrajusteringen (15) for du
innstiller snitthgyden.

= Still linn snitthgyden ca.

materialtykkelsen.

5 mm hgyere enn

2N Innstille sagblad-skrastillingen

Man far ikke gjennomfgre innstillingen av
sagbladhellingen mens sagbladet er pa. Motoren ma
veere slatt av.

Innstilling fra 0° - 45°

1. Lasne festeskruen (15).
2. Vri handhjulet (14) til den @nskete vinkelen vises (0° - 45°).
3. Skru til festeskruen (15) igjen.

Festing og innstilling av tverrstopperen

= Den vedlagte tverrstopperen kan brukes som tverr- og
gjeeringsstopper.

@ Pass pa at stopperen innstilles riktig (se " Arbeid med
sagen").

Fest en tverrstopper pa sagbladplaten

EAa Skyv tverrstopperen i et av de to sporene pa
sagbordplaten.

Vinkelinnstilling

EE2 Losne klemmeskruen (B) til tverrstopperen (11) ved a vri
den. Na kan du sette stopperen i den gnskete vinkelstillingen.
Vri fast klemmeskruen igjen.
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Festing og innstilling av den langsgaende stopperen

Fest en langsgaende stopper pa sagbladplaten

Den langsgaende stopperen (13) kan monteres til hgyre eller
venstre pa sagbladet.
For a feste stopperlinjalen pa den andre siden pa stopperen,

« B iosne begge vingemutterene (D)

» Etarduav stopperlinjalen (13A)

= skru av begge vingemutterene og trekk ut skruene

= stikk skruene fra den andre siden gjennom stopperen og

skru opp vingemutterene med noen omdreininger

= skyv stopperlinjalen pa igjen

= trekk til vingemutterene igjen

» & iosne strammespaken (25), trekk den langsgaende
stopperen ut av styresporet

- 4 skyv den langsgaende stopperen pa den andre siden
av sagbladet i styresporet og trykk ned for a feste
strammespaken (25).

Pass pa at stopperen innstilles riktig (se ,Arbeid med
sagen").

Innstille den langsgaende stopperen

1. Sett den langsgaende stopperen (13) i faringsprofilen (24)
pa bordet.

2. Innstill det gnskete malet og trykk spaken (25) ned.

3. For & oppna et ngyaktig snitt, lager du flrst et pravesnitt og
etterjusterer stopperen.

Hoyde anslagslinjal (13A)

@ Anslagslinjalen (13A) til langsgpende anslag (13) kan
festes i henhold til de arbeidsstykkene som skal sages.

I3 Ved sveert flate eller smale arbeidsstykker (bredde 30 mm

eller mindre) ber du bruke den lave styreflaten 28 0g
ved tykkere arbeidsstykker den hgyere styreflaten [ 25 Y
anslagslinjalen (13A).

For a feste anslagslinjalen i henhold til hayden pa det som skal
sages,

« B iosne begge vingemutterene (D)

« B arduay stopperlinjalen (13A)

= vri anslagslinjal (13A)

= skyv skruene inn i det andre styresporet

= trekk til vingemutterene.

Arbeid med sagen

& For man begynner arbeidet ma du ta hensyn til
folgende sikkerhetsinstrukser, slik at faren for skade
er sa liten som mulig.

Vernehette, klgyvekil og sagblad OK?

Sagblad skarpt?

Anslag klare til bruk og skyvestokk i naerheten?
Er arbeidsplassen ryddet?

= Du ma ikke ta dette apparatet i drift fer du har lest denne
bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene og
montert apparatet slik det beskrives.

& Ved endringer eller innstillinger pa sagen (f. eks.
bytting av sagblad osv.)
— 8la av apparatet.
— Vent til sagbladet har stanset helt
— Trekk ut stopselet

A Ta i tillegg hensyn til felgende viktige punkter:

= Sta alltid utenfor fareomradet.

= Legg hendene flatt med lukkete fingre pa arbeidsstykket.
Far arbeidsstykket med handen kun til vernehettens fremste
kant.

= Pase at vernehetten senker seg ned i arbeidsstykket av seg
selv.

= Fjern aldri lgse splinter, fliser og liknende med hendene.

A Ta alltid hensyn til sikkerhetsinstruksene.

X Skjaering av smale arbeidsstykker

(bredde mindre 150 mm)

& Skyv arbeidsstykket med begge hendene forover,
bruker du skyvestokken (19) i omradet til sagbladet.

& For svart flate og smale arbeidsstykker (bredde 30
mm og mindre) ma du bruke den nedre feringsflaten
til stopperlinjalen (13A).

& Bruk skyvestokken hvis arbeidsstykket er smalere
enn 50 mm.

EX Du kan enkelt selv lage en skyvestokk eller et skyvetre.
Skru handtaket til skyvetreet (ikke del av leveransen,
bestillingsnunmmer 361700) pa en passende planke. Brettet
ma veere mellom 300 og 400 mm langt, inntil 80 til 100 mm
bredt og 15 til 20 hgyt. Hvis handtaket til skyvetreet er skadet,
ma det byttes ut.

[EX Skjring av brede arbeidsstykker

= Skyv arbeidsstykket som skal skjeeres med flat hand og
lukkete fingre langs stopperen.

B Tverrsnitt/gjeeringssnitt

= Skyv tverrstopperen (11) i et av faringssporene i bordet og
innsill den pa den gnskete vinkelen.

= Legg arbeidsstykket som skal sages pa stopperskinnen.

= Hold arbeidstykket godt fast og skyv det forbi sagbladet
med tverrstopperen (11). Bruk ved behov skyvestokken.

EA Langsgaende kutting med helning
Still sagbladet som beskrevet under i ‘“Innstille sagblad-
skrastilling”.

A Ved hellende sagblad ma man alltid feste anslaget pa
hoyre side.
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Vedlikehold og rengjaring

== | Far hvert vedlikeholds- og rengjeringsarbeid
1oL o] .
“._/| — Slaav apparatet

— Vent til sagen star helt stille

— Trekk ut stepselet

Yiterligere vedlikeholds- og rengjeringsarbeider som beskrives i
dette kapittelet, ma kun gjennomfares av kundeservice.

Sikkerhetsinnretninger som er fiernet for vedlikehold og
rengjering, ma monteres igjen og kontrolleres.

Bruk kun originaldeler. Andre deler kan medfere uforutsette
skader.

Vedlikehold

& Informasjoner angaende sagbladbytte

i~ | For sagbladbyttet:
\n_*j — Sl4 av apparatet
— Vent til sagen star helt stille

— Trekk ut stapselet

= |kke benytt sagblader av HSS-stal.

= |kke bruk sprukne sagblader eller slike som har endret form.

= Benytt kun godt slipte sagblader.

= Bruk kun egnete sagblader.

= Bruk kun sagblader med et maksimalt turtall (se paskrift pa
sagbladet) som minst tilsvarer det turtallet som er oppgitt pa
sagen (se "Tekniske data").

= Bruk kun sagblader som har en snittbredde som er starre
og en stambladtykkelse som er mindre enn tykkelsen il
spaltekilen.

A Fare for at man skjerer seg! Bruk alltid
arbeidshansker nar du bytter sagblad. La sagbladet
avkjoles.

Fare for forbrenning. Rett etter sagingen er sagbladet
enna varmt.

A Sagblader ma sa langt det er mulig bezres i en
beholder.

Sagbladbytte:

EX sett sagbladet i den hgyeste posisjonen.
Fiern vernehetten (7).

EH Trekk ut bordinnlegget (12).

E3 sett ringngkkelen (30) pa sagbladflensen (22) og
ringnekkelen (31) pa sekskantskruen (23). Vri i pilens
retning for & lgsne ringngkkelen (31).

Fiern sakskantskruen (23) og sagbladflensen (22).
Trekk av sagbladet (5).

Rengjar flensen.

=3~ Monteringen av sagbladet skjer i omvendt rekkefalge

& Trekk sagbladet godt til.

Ta hensyn til sagbladets dreieretning (se pilen pa
sagbladet).

Kontroller avstanden / Innstille spaltekilen:

Sett sagbladet (5) i den hgyeste posisjonen ved hjelp av
sveiven (6).

Mal avstanden mellom sagbladet og spaltekilen (8).
Avstanden ma alltid veere mellom 3 og 8 mm.

Hvis nedvendig:
Lasne skruen (A) og still inn avstanden.
Trekk til skruen (A) godt igjen.

A Til slutt monteres bordinnlegget og vernehetten pa
igjen.

Bytte bordinnlegg E3

& Bytt straks ut slitte eller skadete bordinnlegg.

Oppbevaring verktoy
40

Rengjering

@ Ta hensyn til falgene for a bevare sagens funksjonsevne.

= Sgrg for at verneinnretninger, ventilasjonsslisser i motoren,
styreelementene, sagblad-verneboks, hgydejustering og
svingestyring holdes sa stev- og smussfritt som mulig.
Fjern sagflis og stav med barste eller stavsuger.

= Spon og stev ma kun fiernes med bearste eller stavsuger.

» rengjer og smer olje regelmessig pa alle bevegelige deler

@ Bruk aldri fett!

5" Bruk f. eks. symaskinolje eller miljavennlig sprayteolje.
= sgrg for at sagbladet forblir fritt for rust og harpiks.
= fiern harpiksrester fra sagbordplaten.

@ Rester av harpiks kan fiernes med vanlig vedlikeholds-
og pleiespray.

= sagbladet er en slitedel og det blir etter lengre tids/hyppig
bruk stump.

I3~ Bytt ut sagbladet eller slip det.

—

<= | Feor hver transport ma man trekke ut
NeE o
/| stopselet.

Sagen ma kun transporteres med senket sageblad og
@ nedklappet vernehette.

Dermed unngar du skader grunnet sagbladet.

= Ved transport ma man ta tak i sagen pa hayre og venstre
side.

= Hvis sagen transporteres i et kjgretay, ma den sikres slik at
den ikke vipper eller sklir. Unnga sterke vibrasjoner under
transporten.

= Bruk aldri verneinnretningene for handtering og transport.
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PN

‘0% Trekk ut stapselet

m Oppbevar maskiner som ikke er i bruk pa et tert, lukket sted utilgjengelig for barn.

m For lagring over lengre tid, ma du ta hensyn til falgende for a forlenge motorsagen levetid og sikre at betjeningen gar lett:
— Gjennomfer en grundig rengjaring.
— Behandle alle bevegelige deler med miljgvennlig olje.

(@ Bruk aldri fett

6;-_‘ For hver feilretting
‘.| — Slaav apparatet
— Vent til sagen star helt stille
— Trekk ut stopselet
5" Etter hver feilretting ma alle sikkerhetsinnretningene settes i drift igjen og kontrolleres.
Feil Mulig arsak Utbedring
Maskinen starter ikke etter at|e Strgmbrudd o Bytt sikringen

den er slatt pa eller slas av av
seg selv under tomgang.

Skjeteledningen er defekt
Motoren eller bryteren er defekt

Kontroller kabelen, ikke bruk defekt kabel lenger

La en autorisert elektriker eller kundeservice
kontrollere/reparere motoren eller bryterne, hhv. bytte
ut mot originale reservedeler

e Sagbladet er fastklemt e Fjern arsaken
Under kuttingen star maskinen | e Sagbladet er stump e Bytt ut sagbladet
stille e For stor matning e La motoren kjgles og arbeid videre med mindre trykk
Arbeidsstykket klemmer seg|e Sagbladet er stump e Hold fast arbeidsstykket og sla straks av motoren.

fast ved skyving forover

Den langsgaende hhv. parallelle
stopperen star ikke parallelt i forhold til
sagbladet.

Deretter ma sagbladet slipes eller byttes ut
Still inn linjalen pa nytt,

Brannflate pa grensesnittene

Sagbadet er uegnet eller stump for
arbeidsprosessen

Bytt sagbladet eller slip det

Sponutlgpet er tilstoppet

Ingen oppsugingsanlegg er tilkoblet

Oppsugingseffekten er for lav

Sla av sagen,
oppsugingsanlegget
Sla av sagen, fierne sponen og ek sugeeffekten
(lufthastigheten ~ er > 20  m/sek  pa
sponoppsugingsstussen).

fiern  sponen og koble il

Motoren er pa, sagbladet|e Driviemmen er defekt e Ta kontakt med et autorisert verksted eller
beveger seg ikke produsenten
Sagen vibrerer o Sagbladet har forskjgvet seg e Bytt ut sagbladet

o Sagbladet er ikke riktig montert o Fest sagbladet riktig

@® Ved ytterligere feil eller sparsmal ber vi deg ta kontakt med din lokale forhandler.
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Tekniske data

Modell / Type
Byggear
Motorytelse P+

Nettspenning

Nettfrekvens

Sagbladturtall

Nettsikring

Hardmetallsagblad @ maks.
Hardmetallsagblad @ min.

Sagbladtykkelse

Skjeerebredde

Tanntall

Spaltekiletykkelse

Sagblad-mottakboring

Kuttehastighet (ved maksimalt sagblad @)
Kuttehgyde ved 90° (ved maksimalt sagblad @)
Kuttehgyde ved 45° (ved maksimalt sagblad @)
Skrajustering (svingeomrade)

Bordhgyde (med forlengelse og forsterrelse)
Bordhgyde (med stativ)

Bordforlenger

Bordbreddegkning

Vekt med stativ

Utsugingsslange vernehette @
Utsugingsslange @

T 250 N-3

se siste side
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
230 V~

50 Hz

5000 min -
10 A treg

250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm
35/40 mm

For oppsuging kan man benytte sponoppsugingsanlegg eller industrisugere.

Ta hensyn til den vedlagte garantierkleaeringen.

Underlagt tekniske endringer!
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U mag dit toestel niet in bedrijf nemen,
alvorens u deze gebruiksaanwijzing heeft
gelezen en alle vermelde aanwijzingen in acht
heeft genomen.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen.

Lever hoeveelheid 102
EG-verklaring 102
Geluidskenmerken 103
Symbolen apparaat / gebruiksaanwijzing 103
Reglementaire toepassing 103
Restrisico’s 104
Veiligheidsinstructies 104
Toestelbeschrijvin / Reserveonderdelen 104
Opbouw van het zaag 105
Voorbereidingen voor ingebruikname 105
Ingebruikname 105
Aansluiting op het net 106
In-/Uitschakelaar 106
Stof-/spanenafzuiging 106
Afstelling van de zaag 106
Spouwmes instellen 106
Zaaghoogte instellen 106
Zaagblad in verstek plaatsen 106
Aanbrengen en instellen van de dwarse aanslag 107
Aanbrengen en instellen van de lengteaanslag 107
Werkvoorschriften 107
Het zagen van smalle werkstukken 107
Het zagen van brede werkstukken 108
Haaks/verstekzagen 108
Langssnijden met schuinstelling 108
Onderhoud en verzorging 108
Onderhoud 108
Reiniging 109
Transport 109
Opslag 109
Storingen 109
Technische gegevens 110
Garantie 110

Lever hoeveelheid

3> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade
In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier

melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling
genomen.

o Tafelcirkelzaag T 250 N-3 met
— netkabel en steker
— HM-zaagblad: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 tanden
4 tafelbenen
2 verbindingssteunen kort
2 verbindingssteunen lang
4 opsteekvoeten
2 extra steunen
Beschermkap
Spouwmes
Dwarse aanslag
Lengteaanslag
Tafelverlenging
2 steunen voor tafelverlenging
2 tafelverbredingen
o 2 steunen voor tafelverbreding rechts
e 2 steunen voor tafelverbreding links
o 4 versterkingssteunen voor tafelverbreding
o Duwstok
o Afzuigslang
e Zakje met schroeven
o 2ringsleutels voor zaagbladwisseling
Gebruiksaanwijzing
o Veiligheidsvoorschriften voor tafelcirkelzagen
¢ Montage- en bedieningsblad
o Garantieverklaring

EG-Verklaring van overeenstemming

Nr. (S-No.): 26382
overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Tischkreissage (Tafelcirkelzaag)
model / type T 250 N-3

Serienummer: 000001 — 020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen
alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2014/30/EU en 2011/65/EU

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

EG-modelkeuring uitgevoerd door:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
Kencijfer: 0123

Certificaat nr.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Gemachtigde voor het opmaken van technische
documenten:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisch kantoor
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. G. Koppenstein, Constructieleiding

Burgau, 31.03.2021

Geluidskenmerken

DIN EN ISO 3744

Inzet van de machine als tafelcirkelzaag met standaard
zaagblad.

Geluidsvermogen Geluidsvermogen aan de werkplaats

Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Meetonzekerheidsfaktor: 3 dB

Houd alstublieft rekening met het volgende:

— De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde testmethode en kunnen
gebruikt worden om elektrisch gereedschap te vergelijken.

— De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook gebruikt
worden voor een voorlopige beoordeling van de belasting.

A Geluidsemissies tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap kunnen afwijken van de
opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
elektrische gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder
van het soort werkstuk dat bewerkt wordt.

Het is noodzakelijk veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener vast te stellen op basis van een schatting van de
trillingsbelasting tijdens de reéle gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle delen van de gebruikscyclus, zoals
de perioden waarin het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is en de perioden waarin het gereedschap ingeschakeld is
maar onbelast werkt).

Symbolen apparaat

Lees voor de inbedrijfstelling de bedienings-
handleiding en veiligheidsvoorschriften en
neem deze in acht.

Oog- en geluidsbescherming dragen.

Stofmasker dragen.

(Ol DI%)

Schakel de motor uit voor reparatie-,
onderhouds- en reinigingswerk-zaamheden
en haal de netstekker uit de ontactdoos.

-
[@)=»;

Niet aan regen blootzetten. Tegen
vochtigheid beschermen.

P>
;

Gevaar van verwondingen van vingers en
handen door het zaagblad

®

c € Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

Machine veiligheidsklasse Il (Dubbele
isolatie)

Elektrische toestellen behoren niet in de
huisafval. Toestellen, toebehoren en
verpakking naar een milieuvriendelijk
recycling brengen.
Afgedankte apparatuur kan ingeleverd
— worden bij een inzamelpunt dat zich
bezighoudt met verwijdering overeenkomstig
de recyclingwet, bijv. bij uw plaatselijke
afvalverwerkingsbedrijf of recyclingcentrum.
Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik
van de machine. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan storing aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

Neem alstublieft het ingesloten o =
montage- en bedieningsblad ter hand,
wanneer in de tekst naar het

afbeeldings-nr. wordt verwezen.

D

%

BER AN & © P

Reglementaire toepassing

= De tafelcirkelzaag is uitsluitend voor het langs- en
dwarssnijden van massief hout en plaatmateriaal zoals
spaanplaten, meubelplaten en Mdf-platen met vierkante of
rechthoekige doorsnede onder toepassing van HM-
cirkelzaagbladen gedacht, waarbij slechts zaagbladen
gebruikt worden die voldoen aan de norm EN847-1.

= De doorsnede van het zaagblad moet 250 mm bedragen.

= Het toepassen van HSS zaagbladen is niet toegestaan.
Deze bladen zijn zeer hard en bros. Hierdoor ontstaat
gevaar voor verwonding door breuk en weg geslingerde
delen.

= Het zagen van ronde materialen (ronde houten, brandhout
en dergelijke) is niet toegestaan.

= De zaag mag niet voor het groeven of inploegen worden
gebruikt.

= Gebruik de zaag niet voor het inzetsnijden (in het werkstuk
beéindigde gleuven).
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= U mag alleen werkstukken verwerken die vielig ondersteund
of geleid kunnen worden.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en
reparatievoorschrifen en na leven van de
veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriffen en die
aanvullende voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de
voorschriften. Voor de hieruit voortvioeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

= Eigen gemaakte wijzigingen aan de machine ontslaan de
fabrikant van alle aansprakelijkheid.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of
geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

= Gebruik de tafelcirkelzaag niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte
omgeving.

= Metalen delen (spijkers, nieten, enz.) moeten uit het hout
verwijderd worden voordat het gezaagd wordt.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog
een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en
onderhoudsvoorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= VRisico’s voor verwonding van de vingers of de hand door
het werkstuk of het zaagblad, bijv. bij het wisselen van het
zaagblad.

= Verwondingen door het wegslingeren van delen van het
werkstuk.

= Terugslag van het werkstuk of delen hiervan.

= Breuk en wegslingeren van het zaagblad.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

= Emissie van zaagstof door het werken zonder voldoende
stofafzuiging.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsvoorschriften, instructies,
illustraties en technische gegevens die bij dit
elektrische apparaat behoren. Nalatigheid bij het
opvolgen van de veiligheidsvoorschriften en instructies
kan elektrische slag, vuur en/of zware verwondingen
veroorzaken.

A Neem absoluut de afzonderlijk bijgevoegde
'Veiligheidsvoorschriften voor tafelcirkel-
zagen' in acht.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en opmerkingen voor de
toekomst op.

Toestelbeschrijvin/Reserveonderdelen

1]

Pos. | Order no. | Benaming

2 366279 | Tafelbeen

3 366281 | Verbindingssteun kort ©

4 366280 | Verbindingssteun lang

5 366266 | Zaagblad

6 X Kruk voor hoogteverstelling

7 366504 | Beschermkap

8 366505 | Spouwmes

9 366261 | Afzuigslang

10 X Tafelblad

11 366254 | Dwarsaanslag cpl.

11A X Aanslaglijst

12 366255 | Tafelinzet

13 366506 | Langsaanslag

13A X Aanslagliniaal

14 366271 | Handwiel voor schuinverstelling

15 366272 | Vastzetschroef voor schuinverstelling
16 X In-/uitschakelaar

17 X Motorbeveiliging

18 366270 | Spanenafzuigstuk

19 366275 | Schuifstok

22 366268 | Zaagbladflens

23 366269 | Zeskantbout voor zaagblad
24 366257 | Geleidingsprofiel voor schuinverstelling
25 X Klemvoorziening voor langsaanslag
26 366288 | Veiligheidssticker

27 366282 | Extra steun

28 X Schaal voor schuinverstelling

29 366283 | Rubbervoet

30 Ringsleutel SW10/21

31 | 399273 Ringsleutel SW10/13

32 366507 | Tafelverbreding

33 366508 | Tafelverlenging
34a | 366509 | Steun voor tafelverbreding rechts
34b | 366510 | Steun voor tafelverbreding links

35 366511 | Steun voor tafelverlenging

36 366513 | Versterkings steun voor tafelverbreding
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Opbouw van het zaag & =

Neem alstublieft het ingesloten montage- en
bedienblad ter hand.

i

-

@ Trek de schroefverbinding eerst slechts
handvast aan.

[ 2 Leg de zaag met het tafelblad naar beneden op een
geschikte werkvlakte.

Leg dan de tafelverbredingen (32) en de tafelverlenging
(33) aan het tafelblad.

Plaats de verstevigingssteunen voor het tafelverlengstuk
(36) in het tafelverlengstuk. Bevestig de tafelverbredingen
en de tafelverlenging aan het tafelblad.

KR @ De steunen zijn verschillend lang.

Steun voor tafelverbreding rechts (34a)
Steun voor tafelverbreding links (34b)
Steunen voor tafelverlenging (35)

[ 5 | Bevestig eerst de tafelpoten (2) met de desbetreffende
stuten aan de zaag. Schroef daarvoor eerst de
zeskantschroeven M6 x 12 uit de behuizing.

[ 6 | Bevestig dan de stuten aan de tafelverbredingen resp.
aan de tafelverlenging.

Bevestig de stuten ® (4) en © (3) aan de tafelbenen.
® De steunen zijn verschillend lang.

[ 8 | Bevestig eerst de beide lange stuten (4) aan de
tafelpoten.

[ 9 | Bevestig dan de beide korte stuten © (3).

10 ] Bevestig de opsteekvoeten (29) aan de tafelpoten.

[ 11] Breng de extra steun (27) aan.

@ Trek alle schroefverbindingen vast aan.
Draai de zaag om, zo dat ze op de tafelbenen staat.

Stel de extra stuten (27) zo in, dat ze de vloer raken.

[ 12 Breng het zaagblad (5) met behulp van de kruk (6) in de
hoogste positie.

EEX Neem het tafelinzetstuk (12) eruit.

KA Draai de schroef (A) los en steek de splijtwig (8) in de
opening.

EH Stel de afstand tussen zaagblad en splijtwig (8) in. De
afstand moet tussen 3 en 8 mm liggen.

Trek de schroef (A) weer aan.
Plaats het tafelinzetstuk (12) terug en schroef het weer
vast.

16 Bevestig de beschermkap (7) aan de splijtwig (8).

@® Trek de schroef (B) niet vast aan. Na het optillen moet
de beschermkap automatisch weer op het tafelblad
zakken.

Steek de afzuigslang (9) op de aansluiting aan de
beschermkap (7) en aan de spaanafzuigstukken (18) aan
de behuizing.

18 | Bevestig de aanslaglijst (11A) op de dwarsaanslag.

E& Steck de schuifstok (19) in de hiervoor beoogde houder.

Voorbereiding voor ingebruikname

Om de machine correct te laten functioneren moet u de
volgende aanwijzingen opvolgen.

= Plaats de zaag onder de volgende omstandigheden:
- Slipvrij
- Trillingsvrij
- Vlak

Vrrij van struikel gevaar

Met goede lichtomstandigheden

Controleer voor elk gebruik:
= de aansluitkabels op beschadiging

& gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
= De juiste montage van de beschermkap
- Controleer de  beschermkap op  zichtbare
beschadigingen. Beschadigde beschermkappen mogen
niet gebruikt worden.
- Til de beschermkap op en laat ze dan los. Ze moet
automatisch op het zaagtafelblad zakken.
= De positie van het spouwmes (zie spouwmes instellingen)
= De tafelinzet op foutvrije toestand
Vervang een versleten of beschadigde tafelinzet direct door
een nieuwe (afgebogen zaagspleet).
= De duwstok binnen handbereik is.
Gebruik altijd de originele schuifstang.
= De goede toestand van het zaagblad.
Gebruik geen gescheurde of beschadigde zaagbladen.
Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Ingebruikname

De draairichting van het zaagblad.

Let er op dat het zaagblad de juiste richting draait. De
@ richting moet met de op de beschermkap aangegeven
richting over een komen.

Zaagblad keuze

& Let erop dat u geen stompe of beschadigde

zaagbladen gebruikt en dat de boring van het zaagblad 30

mm is. Het zaagblad dat standaard wordt bijgeleverd is

geschikt voor hout en de meeste kunststoffen.

= Gebruik geen zaagbladen uit hoogwaardige staal (HHS),
omdat deze staal hard en bros is, alleen werktuigen volgens
EN 847-1 mogen worden toegepast.

& Het gebruik van andere werktuigen en andere
toebehoren kan een verwondingsgevaar voor u
betekenen.

= let erop dat het zaagblad met de onder ,Technische
gegevens” vermelde afmetingen overeenstemt en voor het
materiaal van het werkstuk geschikt is.
Het zaagblad dat standaard wordt bijgeleverd is geschikt
voor hout en de meeste kunststoffen.

Voor andere te snijden grondstoffen dienen geschikte
zaagbladen te worden gekozen.

A Bij het zagen van kunststoffen moet oververhitting
van de zaagtandpunten vermeden worden om te
voorkomen dat het te verwerken materiaal smelt.
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Aansluiting op het net

Vergelijk de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning, bv 220 - 240 V~ met de netspanning en sluit het
toestel aan het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

De aansluitkabel moet volgens IEC 60 245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

= 1,5 mm?bij een lengte tot 25 m.
= 2,5 mm? bij een lengte vanaf 25 m.

@ Wisselstroommotor:

Schuko contactdoos gebruiken, netspanning van 220 — 240 V~
met een aardlekschakelaar (FI-schakelaar 30 mA).

® Zekering van het net: 10 A traag

@ Netimpedantie

Bij ongunstige netcondities kan het gedurende het
inschakelproces van het toestel tot korte spanningsdaleing
komen die andere toestellen kunnen belemmeren (bv
knipperen van een lamp).

Bij een netimpedatnie Zmax 0,346 Q zijn zulke storingen niet te
verwachten.

Als gebruiker van dit apparaat moet u, zo nodig in overleg met
het energiebedriff, ervoor zorgen dat het apparaat alleen
aangesloten wordt op een voeding waarvan de impedantie
kleiner is dan of gelijk is aan Zpax!

In-/Uitschakelaar

A Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars
moeten onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen
door de klantenservice.

Inschakelen

Druk op de groene knop [ | ] aan de in-/uitschakelaar
(16).
Bij stroom uitval schakelt de machine automatisch uit.
Om de machine weer in te schakelen druktop de
groene knop [ 1].

Uitschakelen

Druk op de rode knop [ 0 ] aan de in-/uitschakelaar
(16).

Motorbeveiliging

p> De motor is uitgevoerd met een beveiliging tegen
overbelasting. Deze schakelt zelfstandig uit.
Na een afkoelfase (5-10 min.) kan weer worden
ingeschakeld.
Druk hiervoor
1. de kleine knop (motorbeveiliging) (17)
2. de groene knop [ | ] voor het starten

Stof-/spanenafzuiging

A pe bij het gebruik ontstane houtstof belemmert het
vereist zicht en is gedeeltelijk schadelijk voor de
gezondheid.

Wordt de machine niet buiten ingezet, moet een
spanenafzuiginstallatie (b.v. een mobiele kleinontstoffer)
worden aangesloten.

Spanenafzuiging

Sluit een spanenafzuiginstallatie of een kleinstofzuiger met
een geschikte adapter aan het spanenafzuigstuk (18) an (9 40
mm).

@ Luchtsnelheid aan het afzuigstuk van de zaag = 20 m/sec.

Maak voor het afzuigen van voor de gezondheid schadelijke,
kankerverwekkende of droge stoffen gebruik van een speciale
zuiger.

Afstelling van de zaag
A d.--

Spouwmes instellen

Voor instelwerkzaamheden de netsteker
uit het stopcontact nemen.

& Het spouwmes is een belangrijke veiligheidsvoor-
ziening; het voorkomt het afklemmen van het zaagblad en
het terug slaan van het werkstuk.

Maak gebruik van de meegeleverde splijtwig.

@ Om de werking van de splijtwig te waarborgen, moet zijn
afstand tot het tandwiel van het zaagblad correct zijn
ingesteld.

Splijtwig instellen

Splijtwig instellen vindt u in het hoofdstuk "Onderhoud =
Zaagblad vervangen.

X Zaaghoogte instellen

De snijhoogte kan met behulp van de kruk (6) traploos
= van 0 — 85 mm worden ingesteld.

Trek voor het instellen van de snijhoogte de

vastzetschroef voor het zaagblad (15) aan.

Stel de zaag-hoogte altijd 5 mm. hoger dan de dikte van
=) het werkstuk.

20 Zaagblad in verstek plaatsen

Bij lopend zaagblad mag de schuinstelling van het
zaagblad niet uitgevoerd worden. De motor moet
uitgeschakeld zijn!

Instellen van 0° tot 45°

1. Maak de vastzet-schroef (15) los.
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2. Draai aan het handwiel (14) tot de gewenste hoek wordt
aangetoond (0° - 45°).
3. Trek de vastzet-schroef (15) weer vast.

Aanbrengen en instellen van de dwarse aanslag

De meegeleverde dwarse aanslag kan als dwarse en
als verstekaanslag worden gebruikt.

IS

@ Let op de juiste instelling van de universele aanslag.
(zie " Werken met de zaag ")

Dwarse aanslag op zaagtafelblad aanbrengen

Ex Schuif de dwarse aanslag (11) in een van de beide
gleuven op het zaagtafelblad.

Hoek instellen

EE2 Maak de klem-schroef (B) van de dwarse aanslag (11) los
door losschroe-ven. Nu kunt u de aanslag in de gewenste
hoekpo-sitie brengen. Schroef de klem-schroef weer vast.

Aanbrengen en instellen van de lengteaanslag

Lengteaanslag op het zaagtafelblad aanbrengen

De langsaanslag (13) kan rechts of links van het zaagblad
worden gemonteerd.
Om het aanslagliniaal op de andere kant van de aanslag aan te
brengen,
= [EZ¥ maak de beide vleugelmoeren (D) los
- 3 verwijder het aanslagliniaal (13A),
= schroef de beide vleugelmoeren los en trek de schroeven
eruit
= steek de schroeven van de andere kant door de aanslag en
schroef de vleugelmoeren enkele omdraaiingen open
= schuif het aanslagliniaal weer op.
= trek de vleugelmoeren weer vast
B3 maak de spanhendel (25) los, trek de langsaanslag uit
de geleidingsgroef.
= A schuif de langsaanslag op de andere kant van het
zaagblad in de geleidingsgroef en druk voor het
vastklemmen de spanhendel (25) naar beneden.

@ Let op de juiste instelling van de universele aanslag.
(zie "Werken met de zaag ")

Langsaanslag instellen

1. Zet de langsaanslag (13) in het geleidingsprofiel (24) aan de
tafel.

2. Stel de gewenste afmeting in en druk de hendel (25)
omlaag.

3. Om een exacte snede te verkrijgen, maak van tevoren een
proefsnede en stel de aanslag bi.

Hoge aanslaglineaal (13A)

@ De aanslagliniaal (13A) van de langsaanslag (13) kan
bevestigd worden naargelang het te zagen werkstuk.

[3” Gebruik bij zeer viakke en smalle werkstukken (breedte
30 mm en kleiner) het lage geleidingsviak 28 % bij

dikkere werkstukken het hoge geleidingsvlak B3 van de
aanslaglineaal (13A).

Om de aanslaglineaal overeenkomstig de hoogte van het te
zagen werkstuk aan te brengen:

= B2 maak de beide vleugelmoeren (D) los

- 3 verwijder het aanslagliniaal (13A)

= draait u de aanslaglineaal (13A)

= duwt u de schroeven in de andere geleidingsgroef

= draait u de vleugelmoeren vast.

Werken met de zaag

A Voor aanvang van de werkzaamheden dient u de
volgende punten in acht te nemen om de kans op
verwondingen zo laag mogelijk te houden.

= Beschermkap, spouwmes en zaagblad in orde?

= Zaagblad scherp?

= Universele aanslag aanwezig en de duwstok binnen
handbereik?

= Werkplek opgeruimd?

= U mag de machine niet gebruiken voordat u deze
gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en de machine als voorgeschreven heeft
gemonteerd.

& Voor veranderingen of instellingen aan de zaag (bv
zaagblad vervangen enz.)
— toestel uitschakelen
— Stilstand van het zaagblad afwachten
— stroomtoevoer onderbreken

& De volgende punten zijn belangrijk:

= Blijf buiten de gevarenzone.

= Leg uw handen viak en met gesloten vingers op het
werkstuk. Het werkstuk daarbij handmatig niet verder dan
tot aan de voorkant van de beschermkap brengen.

= Zorg ervoor dat de beschermkap automatisch op het
werkstuk zakt.

= Verwijder losse delen, spanen en splinters niet met de
hand.

& Let in ieder geval op alle veiligheidsinstructies!

IEEA Het zagen van smalle werkstukken
(kleiner dan 150 mm.).

Het werkstuk met beide handen verschuiven en als u
& in de buurt van het zaaghlad komt de duwstok (19)

gebruiken.

Als u zeer dunne of smalle werkstukken (breedte 30
A mm of minder) heeft, dan moet u het lage profiel van

de aluminium liniaal (13A) van de universele aanslag

gebruiken.

Gebruik een schuifblok als het werkstuk smaller dan

50 mm is.
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EX Een schuifblok/duwhout kunt u gemakkelijk zelf maken.
Schroef daarvoor het handvat voor het duwhout (niet in de
leveringsomvang inbegrepen, bestelnr. 361700) op een
passende plank. De plank moet tussen 300 en 400 mm lang,
80 tot 100 mm breed en 15 tot 20 mm hoog zijn. Als de greep
voor het duwhout beschadigd is, moet deze vervangen worden.

EX Het zagen van brede werkstukken

= Schuif het werkstuk bij het zagen met vlakke hand en ge-
sloten vingers langs de aanslag.

El Haaks/verstekzagen

= Schuif de dwarse aanslag (11) in een van de
geleidegleuven op de tafel en stel de dwarse aanslag in op
de gewenste hoek en breng de aanslaggeleiding aan.

= Leg het te zagen werkstuk tegen de aanslaggeleiding.

= Houd het werkstuk goed vast en schuif het met de dwarse
aanslag (11) aan het zaagblad voorbij. Gebruik eventueel
de schuifstok (19).

EA Langssnijden met schuinstelling

Stel het zaagblad in zoals onder 'Schuinstelling van het
zaagblad instellen' beschreven wordt.

& Breng de aanslag bij een schuin zaagblad altijd aan de
rechterkant aan.

Onderhoud en reiniging
A=

Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt

— Toestel uitschakelen

— Stilstand van het zaagblad afwachten

— Stroomtoevoer onderbreken

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden die niet in dit
hoofdstuk worden genoemd, mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de fabrikant of door hem aangewezen
bedrijven.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen
kunnen onverwachte schade en verwondingen tot gevolg
hebben.

Onderhoud

A Opmerkingen  met
zaagbladwissel

— 7 Inden wisselen van het zaagblad:
A @] — frakobl. apparatet
— vent indtil savklingen star stille
— traek netstikket

betrekking tot de

Gebruik geen HSS-zaagbladen

= Gebruik geen gescheurde, beschadigde of vervormde
zaagbladen.

= Gebruik alleen scherpe zaagbladen.

= Gebruik slechts geschikte zaagbladen.

= Maak alleen gebruik van zaagbladen, waarvan het
maximaal toerental (zie opdruk zaagblad) ten minste met
het op de zaag vermeld motortoerental (zie "Technische
gegevens") overeenkomt.

= Gebruik slechts zaagbladen, waarvan de snijbreedte groter

en waarvan de dikte van het stamblad kleiner is dan de

dikte van de splijtwig.

A\ Gevaar van verbrandingen! Kort na het zagen is het
zaagblad nog heet. Laat het zaagblad afkoelen.

Snijgevaar! Draag bij de wissel van het zaagblad
handschoenen.

Draag de zaagbladen, wanneer doelmatig, in een
reservoir.

Zaagbladwissel:

Ed Breng het zaagblad in de hoogste positie.

Ea Verwijder de schutkap (7).

EH Neem het tafelinzetstuk (12) eruit.

E3A Zetde ringsleutel (30) op de zaagbladflens (22) en de
ringsleutel (31) op de zeskantbout (23). Draai voor het
losmaken de ringsleutel (31) in pijlrichting.

Verwijder de zeskantschroef (23) en de zaagbladflens
(22). Trek het zaagblad (5) af.

Reinig de flens.

3> De inbouw van het zaagblad gebeurt in omgekeerde
volgorde.

& Zaagblad vast aantrekken.

Neem de draairichting van het zaagblad in acht (zie
pijl op het zaagblad).

Afstand controleren / Splijtwig instellen:

Breng het zaagblad (5) met behulp van de kruk (6) in de
hoogste positie.
Meet de afstand tussen zaagblad en splijtwig (8). De
afstand moet tussen 3 en 8 mm liggen.

Indien nodig:
Maak de schroef los en stel de afstand in.
Trek de schroef (A) weer vast aan.

A Tenslotte het tafelinzetstuk en de beschermkap weer
monteren.

Tafelinzet vervangen El

A Vervang een versleten of beschadigde tafelinzet direct
door een nieuwe.

Gereedschap opslag
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Ao

@ Transporteer de zaag alleen met neergelaten zaagblad

Reiniging

@ Voor de optimale werking van de machine zijn de
volgende punten van belang:

Voor het transport de steker uit het
stopcontact nemen.

= Spuit het toestel niet schoon met water.
= Zorg ervoor dat beveiligingsinrichtingen, motorventilatie-

sleuven, geleidingselementen, zaagbladbeschermkast,
hoogteverstelling en zwenkgeleider zoveel mogelijk vrij
blijven van stof en vuil.

Verwijder zaagsel en stof alleen met een borstel of
stofzuiger.

Alle bewegende delen regelmatig reinigen en olién.
@ Nooit vet gebruiken!

[¥3°  Gebruik bijv.  naaimachineolie, dunvloeribare
hydraulische olie of milieuvriendelijke sproei-olie.

Zorg ervoor dat het zaagblad vrij van roest en hars blijft.
Verwijder harsachterstanden van de opperviakte van de
draaitafel.

@ Harsresten kunnen worden verwijderd met een
gangbare onderhouds- en verzorgingsspray.

Het zaagblad zal bij intensief of langdurig gebruik stomp
worden.

I=5° vervang het zaagblad of laat het slijpen.

en neergeklapte schutkap.
U vermijdt daardoor letsels door het zaagblad.

Voor het transport de zaag rechts en links vastpakken.

Wordt de zaag in een voertuig getransporteerd, moet ze
tegen kantelen en verschuiven worden gezekerd. Voorkom
sterke schokken gedurende het transport.

Gebruik nooit de veiligheidsvoorzieningen voor handhaving
en transport.

Opslag

N

Neem de steker uit het stopcontact.

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

Om de levensduur van de machine te verlengen en de
machine optimaal te laten functioneren is het gewenst voor
opslag de volgende punten in uit te voeren:

— De machine grondig reinigen.
— Alle bewegende delen met milieuvriendelijke olie
behandelen.

@ De delen van de zaag mogen niet worden ingevet

. Stoingen
N

Voor het verhelpen van iedere storing
— Toestel uitschakelen

— Stilstand van het zaagblad afwachten
— Stroomtoevoer onderbreken

5" Nach Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
De machine schakelt niet in of | e Stroomuitval. o Zekering vervangen.
schakelt onbelast weer uit. e Verlengkabel defect. e Kabel testen, defecte kabel niet meer gebruiken.

o Motor of schakelaar defect. o Motor of schakelaar door een servicewerkplaats
laten repareren of met originele onderdelen laten
vervangen.

e Zaagblad klemt. o Qorzaak verwijderen

De motor blijft tijdens het zagen | e Het zaagblad is stomp. e Zaagblad vervangen.

stilstaan. o Werkstuk wordt te snel aangevoerd. o Motor laten afkoelen en met minder druk verder
werken.

Het werkstuk klemt tijdens het e Zaagblad is stomp. e Het werkstuk stevig vasthouden en de motor

zagen. uitschakelen. Het zaagblad vervangen of laten
slijpen.

e De lengte- c.q. parallelaanslag staat|e De liniaal opnieuw afstellen

niet parallel tot het zaagblad
Brandvlekken op het zaagvlak. |e Het zaagblad is stomp of ongeschikt | e Het zaagblad vervangen of laten slijpen.
voor het materiaal.
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Storing Mogelijke oorzaak

Oplossing

Spaanuitworp verstopt.

o Geen afzuiginstallatie aangesloten

o Afzuigvermogen te zwak

e Zaag uitschakelen, spanen verwijderen en
afzuiginstallatie aansluiten
e Zaag uitschakelen, spanen verwijderen

m/sec aan het spanenafzuigstuk.

afzuigvermogen verhogen (luchtsnelheid > 20

en

Motor loopt, zaagblad draait niet | e Aandrijfriem defect

e Gelieve contact op te nemen met
geautoriseerde klantenservice

een

Zaag vibreert

e Zaagblad vervormd
e Zaagblad niet correct gemonteerd

e Zaagblad vervangen
e Zaagblad correct bevestigen

@® Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.

Technische gegevens

Model / Type
Bouvwjaar
Vermogen P4

Spanning

Frequentie

Toerental van het zaagblad
Zekering van het net

Hardmetalen zaagblad @ maximum
Hardmetalen zaagblad @ minimum
Zaagbladdikte

Breedte zaagsnede

Aantal tanden

Splijtwigdikte

Asdiameter zaagblad

Zaagsnelheid

Zaaghoogte bij 90°

Zaaghoogte bij 45°
Verstekinstellingen

Afm. Werkblad (met tafelverlenging en tafelverbreding)
Hoogte werkblad (met frame)
Tafelverlenging

Tafelverbreding

Gewicht met frame

Diam. Afzuigaansluiting beschermkap
Diam. Spaanafzuiging

T 250 N-3

zie laatste pagina
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -

10 A traag

250 mm

248 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2mm

30 mm
65m/s

ca. 0 tot 85 mm
ca. 65 mm

0° tot 45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm

35/40 mm

Als afzuiging kunt u een stofzuiger of een industriezuiger gebruiken

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Zanim nie przeczytajqa Parnstwo niniejszej

Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i

przestrzegania zawartych w niej wskazéwek

oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany
ponizej sposob, nie wolno uruchomié¢ urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla pdzniejszego
wykorzystania.

Zawartos¢
Zakres dostawy 111
Deklaracja zgodno$ci 111
Parametry gtosnosci 112
Symbole na urzadzeniu / instrukcji obstugi 112
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 112
Pozostate ryzyko 113
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 113
Opis urzadzenia / Cze$ci zamienne 113
Montaz 114
Przygotowanie do rozruchu 114
Rozruch 114
Przytacze sieciowe 115
Wiacznik / wytacznik 115
Odsysanie pytu i widréw 115
Ustawienia pilarki 115
Ustawienie klina rozszczepiajgcego 115
Ustawienie wysoko$ci ciecia 115
Ustawienie skosu pity 115
Mocowanie i regulacja prowadnicy poprzecznej 116
Mocowanie i regulacja prowadnicy wzdtuznej 116
Praca z pitg 116
Ciecie waskich elementow 116
Ciecie szerokich elementow 117
Ciecie poprzeczne, wykonywanie uciosow 117
Ciecie podtuzne z nachyleniem 117
Konserwacja i czyszczenie 117
Konserwacja 117
Czyszczenie 118
Transport 118
Sktadowanie 118
Mozliwe zaktdcenia 118
Dane techniczne 119
Gwarancja 119

Zakres dostawy

I=5” Po rozpakowaniu zawarto$ci kartonow sprawdz

» ich kompletno$¢
» ewentualne uszkodzenia transportowe

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi. Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

o stotowa pilarka tarczowa T 250 N-3 z
— kablem zasilajgcym i wtyczkq
— pitg z weglikdw spiekanych: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm;
40 zeby
e 4 n6g stotu
o 2 krzyzulcow taczacych krétkich
o 2 krzyzulcow taczacych diugich
e 4 nbg nasadowych
o 2 krzyzulcéw dodatkowych
e osfona
e klin rozszczepiajacy
e prowadnica poprzeczna
e prowadnica wzdtuzna
o przedtuzenie stotu
e 2 podpory dla przedtuzenia stotu
e 2 poszerzenia stotu
e 2 podpory dla poszerzenia stotu prawa
e 2 podpory dla poszerzenia stotu lewa
e 4 podpory dla poszerzenia stotu
e popychacz
e W3z do odsysania
o worek do $rub
e 2 klucze oczkowy do wymiany tarczy pilarki
e instrukcja obstugi
o wskazowki bezpieczenstwa dotyczace stotowych pit
tarczowych
e instrukcja montazu i obstugi
o deklaracja gwarancyjna

Deklaracja zgodnosci UE

Nr. (S-No.): 26382
stosownie do Wytycznych: 2006/42/WE
Niniejszym my, firma

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

o$wiadczamy, przyjmujgc na siebie wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
nastepujacy produkt,

Tischkreissage (stotowa pilarka tarczowa)

Model / Typ T 250 N-3

Numer seryjny: 000001-020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw WspéInoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2014/30/UE i 2011/65/UE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Badanie typu przeprowadzone przez:
TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
Oznaczenie: 0123

Certyfikat nr: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacji
techniczne;j:

Altrad Lescha Atika GmbH — Biuro Techniczne
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Wy

LA G Koppenstem
Zarzagdzanie projektami

Parametry gtosnosci

DIN EN ISO 3744

Wykorzystanie maszyny w charakterze stotowej pilarki tarczowej
z okragta pitg pochodzaca z produkcji seryjne;.

Burgau, 31.03.2021

Niebezpieczeristwo skaleczenia palcow i rak
przez brzeszczot pity

®

Poziom mocy Poziom ci$nienia akustycznego na

akustycznej stanowisku pracy

Lwa = 107 dB(A) Loa = 94 dB(A)

Wspétczynnik niedoktadno$ci pomiaru: 3 dB

Nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:

— Podany poziom emisji hatasu zostat zmierzony wedtug
znormalizowanej metody i moze by¢ wykorzystywany do
pordwnywania dwdch narzedzi elektrycznych.

— Podane warto$ci emisji mogg by¢ stosowane réwniez do
tymczasowego oszacowania obcigzenia.

A Emisje hatasu moga sie rézni¢ podczas faktycznego
uzytkowania elektronarzedzia od podanych wartosci, w
zaleznosci od sposobu, w jaki uzytkowane jest
elektronarzedzie, zwlaszcza od tego, w jaki sposoéb
obrabiany jest element.

Istnieje konieczno$¢ okreslenia $rodkéw ochrony uzytkownika
na podstawie oceny obcigzenia drganiami w warunkach
rzeczywistego uzywania urzadzenia (w tym celu nalezy
uwzgledni¢ sktadniki cyklu pracy, na przyktad czas, w ktérym
urzadzenie jest wylaczone oraz czas, w ktdrym jest ono
wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
dokfadnie przeczytac instrukcje obstugi i
stosowac sie do zamieszczonych w nigj
wskazowek.

Nosi¢ ochrone oczu i stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,
czynno$ci obstugowo-koserwacyjnych oraz
czyszczenia urzadzenia nalezy wytgaczy€ silnik
i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania
sieciowego.

Nie wystawia¢ na deszcz. Chronié przed
wilgocia.

Produkt spetnia wymagania stosownych
dyrektyw europejskich.

M
m

Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).

Urzadzenie elektryczne nie nadajq sie do
wyrzucania z odpadami domowymi.
Urzadzenia, osprzet i opakowania nalezy
poddawac ekologicznemu recyklingowi.

Zuzyte urzadzenia mozna zwrdci¢ w miejscu
odbioru, ktére przeprowadza utylizacje zgodnie
z ustawg o cyrkulacji surowcéw wtérnych, np.
w lokalnym punkcie recyklingu.

Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony Srodowiska.
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Symbole zastosowane w instrukcji

obstugi

Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze spowodowad
zranienia 0s6b lub szkody rzeczowe.

Wskazowki wazne dla wlasciwego obchodzenia sie z
pilarka. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze
spowodowac zaktdcenia w pracy urzadzenia.

Wskazowki  eksploatacyjne.  Tak  oznaczone
wskazdwki pomagajg w optymalnym wykorzystywaniu
wszystkich funkcji pilarki.

Montaz, obstuga i konserwacja pilarki. Tu znajdziesz
wazne wskazdwki dotyczace poprawnej eksploatacii.

Jesli w tekscie znajdujg sie odniesienia do ™ =y
nr rysunkéw, nalezy skorzystat z =

niniejszej instrukcji montazu i obstugi. i

e

BER A & © P

]
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Stotowa pilarka tarczowa jest przeznaczona wylacznie do
wzdtuznego i poprzecznego ciecia masywnego drewna,
tworzyw ptytowych, jak np. sklejka, ptyt stolarskich oraz ptyt
MDF o przekroju kwadratowym lub prostokatnym przy
zastosowaniu pit z weglikéw spiekanych, przy czym pity te
muszg spetnia¢ wymogi normy EN 847-1.

= Srednica tarczy pilarki musi wynosi¢ 250 mm.

= Stosowanie brzeszczotow ze stali HSS (stal wysokostopowa
szybkotnaca) jest niedopuszczalne, poniewaz ta stal jest
twarda i krucha. Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
pekniecia brzeszczotu pity i wyrzucenia kawatkéw
brzeszczotu.




= Nie zezwala sie¢ na pitowanie materiatbw okragtych
(okraglaki, drewno opatowe itp.).

= Nie wolno stosowa¢ pity do wykonywania felcdw lub rowkoéw.

= Nie stosowa¢ pity do wcinania (woeki zakorczone w
obrabianym elemencie).

= Zezwala si¢ na obrobke tylko takich elementdéw, ktére mozna
pewnie utozy¢ i prowadzié.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie¢ do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazdwek bezpieczenstwa.

= Przestrzega¢ obowigzujacych i relewantnych dla eksploatacii
maszyny przepisow BHP, jak rowniez innych ogéinie
uznanych regut higieny i bezpieczeristwa pracy.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie¢ za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w wyniku niezgodnego
z przeznaczeniem uzytkowania producent nie odpowiada:
zwigzane z tym ryzyko ponosi wytacznie uzytkownik.

= Wprowadzanie samowolnych przerdbek npilarki wyklucza
wszelkg odpowiedzialno$¢ producenta za wynikle stad
szkody.

= Pilarke mogq uzbraja¢, uzytkowac i konserwowac wytgcznie
osoby, ktore przeszty odpowiednie przeszkolenie i zostaty
poinstruowane o istniejacych zagrozeniach. Wykonywanie
prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam lub podanym
przez nas punktom serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowaé w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w
ktdrych jest ona narazona na opady deszczu.

= Z materiatbw przeznaczonych do pitowania nalezy
bezwzglednie usunaé czesci metalowe (gwozdzie, itp.).

Pozostate ryzyko

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych przepisow
bezpieczenstwa praca z pilarkg moze by¢ zwigzana z pewnym
resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami
konstrukcyjnymi.

Ryzyko to mozna zminimalizowa¢ przestrzegajac wskazéwek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkad.

= Zagrozenie zranienia palcdw lub dfoni przez narzedzie (pite)
lub obrabiany przedmiot, np. w trakcie wymiany pity.

= Mozliwod¢  zranienia przez  wyrzucane fragmenty
obrabianego przedmiotu.

= Odrzucenie obrabianego przedmiotu lub jego czesci.

= Pekniecia i wyrzucenie brzeszczotu pity.

= Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elektrycznego.

= Dotkniecie czesci znajdujacych sie pod napieciem w
przypadku otwarcia podzespotow elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

= Emisja szkodliwych dla zdrowia pytdw drewnianych przy
eksploatacji bez odsysania.

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatan
zabezpieczajacych, mogq istnie¢ inne, nieprzewidywalne
ryzyka.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Prosze przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane
techniczne, w ktére wyposazono to elektronarzedzie.
Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji
mogq spowodowaé porazenie pradem elekirycznym,
pozar oraz/lub powazne obrazenia.

Prosze koniecznie przestrzega¢ dotaczonych
oddzielnie , Wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace stotowych pit tarczowych”.

Prosze zachowaé¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Opis urzadzenia / Czesci zamienne

1|
Nr. Nr Nazwa
zamowienia

2 366279 noga stotu

3 366281 | krotki krzyzulec taczacy ©

4 366280 | diugi krzyzulec taczacy ®

5 366266 tarcza pilarki

6 X korba do regulacji wysokosci

7 366504 ostona

8 366505 klin rozczepiajacy

9 366261 wgz odsysajacy

10 X plyta stotu

11 366254 zderzak boczny kompl.
1A X ogranicznik listwowy

12 366255 | wkladka stotu

13 366506 zderzak wzdtuzny
13A X liniat dociskowy

14 366271 reczne pokretto do regulacji ukosu
15 366272 $ruba do unieruchamiania regulacji ukosu
16 X wiacznik / wytacznik

17 X przycisk powrotny (ochrony silnika)
18 366270 krociec do odsysania wibrow

19 366275 popychacz

22 366268 kotnierz tarczy pilarki

23 366269 $ruba sze$ciokatna tarczy pilarki
24 366257 prowadnica profilowa regulacji ukosu
25 X zacisk do ogranicznika wzdtuznego
26 366288 | naklejka bezpieczenstwa

27 366282 dodatkowy krzyzulec

28 X skala do regulacji ukosu

29 366283 stopka gumowa

30 klucz oczkowy SW10/21

31 366273 klucz oczkowy SW10/13
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32 366507 poszerzenie stotu

33 366508 | przedtuzenie stotu

34a 366509 podpora dla poszerzenia stotu prawa
34b 366510 podpora dla poszerzenia stotu lewa
35 366511 podpora przedtuzenia stotu

36 366513 podpora dla poszerzenia stotu

Nalezy korzystac z dofaczonej instrukcji montazu ~ ~ X
i obstugi.

@ Dokreci¢  najpierw
potaczenia Srubowe.

reka wszystkie

[ 2 | Odtozy¢ pite na odpowiednie podtoze robocze ptytg stotu
skierowang w dot.
Nastepnie dosunaé poszerzenia stotlu (32) i przediuzenia
stotu (33) do ptyty stotu (10).
Wiozy¢ rozpérki wzmacniajace poszerzenia stotu (36) w
poszerzeniu stotu. Przymocowaé poszerzenia stotu i
przedtuzenia stotu do ptyty stotu.

BB ® Podpory majg rozng diugose.
Podpora dla poszerzenia stotu prawa (34a)
Podpora dla poszerzenia stotu lewa (34b)
Podpora dla przedtuzenia stotu (35)
Najpierw przymocowa¢ nogi stotu (2) z odpowiednimi
krzyzulcami do pity. Najpierw odkreci¢ $ruby z tbem
szesciokatnym M6 x 12 z obudowy.
Nastepnie nalezy przymocowac krzyzulce do poszerzen
stotu wzgl. do przedtuzenia stotu.

Przymocowac krzyzulce ® (4) i © (3) do nog stolu.
@® Krzyzulce majg rézng dtugose.

[ 9 | Najpierw przymocowa¢ do nég stotu dwa dtuzsze krzyzulce
4).
Nastepnie przymocowa¢ dwa krotsze krzyzulce © (3).
Przymocowac naktadane stopy (29) do nog stotu.

[ 11 Zatozy¢ dodatkowe krzyzulce (27).

® Dokreci¢ mocno wszystkie potaczenia srubowe.
Obrdcic pite, aby ja postawi¢ na nogach stotu.
Ustawi¢ dodatkowe krzyzulce (27) tak, aby dotykaty ziemi.

12 | Zatozy¢ tarcze pity (5) za pomocg korby (6) w najwyzszym
pofozeniu.

EEX Wyjac wkitadke stotu (12).

14 Odkreci¢ srube (A) i wlozyé klin rozdzielajacy (8) do
uchwytu.

E3 ustawic odlegto$¢ pomiedzy tarcza tnacq i klinem
rozdzielajgcym (8). Odlegto$¢ musi wynosi¢ od 3 do 8 mm.
Dokreci¢ ponownie srube (A).

Ponownie wtozy¢ wktadke stotu (12) i mocno jg przykrecic.

[ 16 ] Przymocowac ostong (7) przy klinie (8).
® Nie dokreca¢ jeszcze catkowicie $ruby (B). Po
podniesieniu ostona ochronna musi automatycznie opusci¢
sie na blat stotu.

Whozy¢ waz odsysania (9) na przytacze na ostonie (7) oraz
na kroccach odsysania wiéréw (18) na obudowie.

18 ] Przymocowac listwe ograniczajacg (11A) do ogranicznika
poprzecznego.
Wiozy¢ drazek do posuwania (19) w przewidziany do tego
uchwyt.

Przygotowanie do rozruchu

Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie maszyny,
nalezy przestrzegac¢ podanych wskazowek:

= Pilarke ustaw w miejscu, ktére spetnia nastepujace warunki:
— posadzka jest odporna na poslizg
— posadzka nie przenosi drgan
— posadzka jest réwna
— nie ma przeszkdd umozliwiajacych potkniecie
— zapewnione jest odpowiednie oSwietlenie

Przed kazdym uzytkowaniem sprawdz:
= ewentualne uszkodzenia przewodow i przytaczy (rysy,
przeciecia itp.)
Nie stosuj uszkodzonych przewodéow
= poprawny stan ostony
- Sprawdzi¢, czy pokrywa ochronna nie ma widocznych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé uszkodzonych pokryw
ochronnych.
- Podnie$¢ pokrywe ochronng i zwolni¢ ja. Musi ona
samoczynnie opa$¢ na plyte stotu do ciecia.
= ustawienie klina rozszczepiajacego (patrz: ustawienie
klina rozszczepiajacego)
= czy stan brzeszczotu wkiad stotowy jest bez zarzutu
Zuzyte lub uszkodzone wktadki nalezy natychmiast
wymienia¢ (wybita szczelina ciecia).
= czy popychacz znajduje sie w zasiegu reki
Zawsze uzywac oryginalnego popychacza
= czy stan brzeszczotu pity jest bez zarzutu
Nie stosowac popekanych brzeszczotdw lub takich, ktére
zmienity swoj ksztatt.
Nie stosuj pit ze stali szybkotnace;.

Kierunek obrotu pity

Zwrd¢ uwage na to, aby kierunek obrotu pity byt zgodny z
kierunkiem obrotu podanym na ostonie.

Wybdr pity

A Przy wyborze pily zwré¢ uwage, aby nie stosowaé pit

tepych i uszkodzonych, $rednica otworu pity wynosi 30

mm.

= Nie stosowa¢ tarcz ze stali szybkotnacej wysokostopowej
(HSS), poniewaz ta stal jest twarda i krucha, wolno stosowac
tylko narzedzia wg EN 847-1.

Uzycie innych narzedzi i akcesoriow moze byé¢
niebezpieczne.
= Zwrdci¢ uwage, czy tarcza pity odpowiada wymiarom
podanym w ,Danych technicznych” i jest odpowiedni dla
materiatu obrabianego przedmiotu.
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Pita dostarczana seryjnie wraz z maszyng nadaje si¢ do ciecia
drewna i wigkszos$ci tworzyw sztucznych.

Dla innych cietych materiatow

odpowiednie tarcze tnace.

nalezy  wybraé

A\ Podczas ciecia materiatdw z tworzyw sztucznych
nalezy unikaé¢ przegrzewania koncowek zebow pity,
aby zapobiec topnieniu obrabianego materiatu.

Przytacze sieciowe

Poréwna¢ napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np.
220-240 V~, z napieciem sieciowym i podtaczy¢ urzadzenie do
odpowiedniego i przepisowego gniazda wtykowego.

Stosuj kable przylaczowe i przediuzajace wedtug IEC 60 245 (H
07 RN-F) o minimalnym przekroju zyt

= 1,5 mm? dla diugo$ci kabla do 25 m

= 2,5 mm? dla diugo$ci kabla powyzej 25m

@ Silnik pradu przemiennego:
Zastosuj gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym, napiecie

sieciowe 220-240 V~ z wytacznikiem ochronnym roznicowym
(wytacznik réznicowo-pradowy 30 mA).

@ Bezpiecznik: 10 A o dziataniu zwtocznym

@ Impedancja sieci

W przypadku niekorzystnych warunkow sieciowych podczas
wigczania urzgdzenia moze dojs¢ do krétkotrwatych zanikdw
napiecia, ktore mogg zaktéci¢ prace innych urzadzen (np.
miganie lampy).

Przy impedanciji sieci Zmax 0,346 Q takich zaktocen nie nalezy
sie spodziewac.

Jako uzytkownik urzadzenia muszg Panstwo zapewni¢, w razie
koniecznosci w  porozumieniu  z  przedsigbiorstwem
energetycznym, aby urzadzenie bylo podtaczone tylko do
zasilania, ktorego impedancja jest mniejsza lub réwna Zpay!

Wiacznik / wylacznik

A Nie uzywaé urzadzenia, ktérego wytacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wyltaczy¢. Wytaczniki musza byé niezwlocznie
naprawiane lub wymieniane przez serwis.

(19

Wiaczenie

Weisnij zielony przycisk (1) przy wiaczniku (16).
Przy zaniku zasilania urzadzenie wytacza sie
automatycznie. W celu ponownego uruchomienia wcisnij
najpierw czerwony nastepnie zielony przycisk.

Wylaczenie

Weisnij czerwony przycisk ( 0 ) przy wiaczniku (16).

Ochrona silnika
Silnik jest wyposazony w wytgcznik ochronny i przy
przecigzeniu samoczynnie wytacza sie.

Po ostygnigciu mozna go ponownie wigczy¢ (5 — 10 min).
W tym celu wcisnij

1. maly guzik (ochrony silnika) (17)

2. zielony przycisk (1), aby uruchomi¢ urzadzenie

Odsysanie pytu i wiérow

A Powstajacy podczas eksploatacji pyt drzewny
ogranicza wymagang widocznosé i jest czeSciowo
szkodliwy dla zdrowia.

Gdy maszyna nie jest stosowana na zewnatrz, nalezy podtaczy¢
instalacje odsysania wiéréw (np. przeno$ny maty odkurzacz).

Odsysanie wiéréow

Podtaczy¢ urzadzenie do odsysania widréw lub maty
odpylacz za pomocq odpowiedniej przejscidwki do krdéca
odsysajacego wiéry (18) an (J 40 mm).

@ Predkos$¢ powietrza przy krdécu odsysajacym pity =20 m/s

Do odsysania groznych dla zdrowia, rakotwérczych lub suchych
pytéw nalezy stosowac odkurzacz specjainy.

A\ o=

Ustawienie klina rozszczepiajacego

Przed pracami ustawczymi wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

& Klin rozszczepiajacy jest waznym urzadzeniem
zabezpieczajagcym, zapobiega on odrzutowi obrabianego
elementu.

Zawsze uzywac¢ dostarczonego klina rozszczepiajacego.

O) Aby zapewni¢ dziatanie klina rozdzielajacego, jego
odlegtos¢ od wiefica zebéw pity nad stotem musi byé
prawidtowo ustawiona.

Ustawianie klina rozdzielajacego

Informacje odno$nie ustawiania klina rozdzielajgcego mozna
znalez¢ w rozdziale ,Konserwacja = Wymiana tarczy”.

XD Ustawienie wysokosci ciecia

Wysoko$¢ ciecia mozna ustawia¢ bezstopniowo za

=3 pomocag korby (6) od 0 do ca. 85 mm mm.

@ Przed ustawieniem wysokoSci ciecia nalezy dokreci¢
$rube ustalajaca regulacji ukosu (15).

= Wysoko$¢ ciecia ustawiaj na wielko$¢ okoto 5 mm
wiekszg od grubosci materiatu.

21 Ustawienie skosu pity

& Gdy pita znajduje sie w ruchu, nie mozna ustawiac¢ jej
skosu. Dla wykonania tej czynnosci silnik pilarki
trzeba wytaczy¢.
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Ustawienie kata od 0° - 45°

Wysokos¢ liniatu ogranicznika (13A)

1. Zluzuj $rube ustalajaca (15).

2. Obracaj recznym pokrettem (14) do momentu wskazania
zadanego kata (0° - 45°).

3. Ponownie dociggnij Srube ustalajaca (15).

Mocowanie i regulacja prowadnicy poprzecznej

= Dostarczona prowadnica poprzeczna moze  byé
stosowana takze jako prowadnica do ucioséw.

@ Zwrd¢ uwage na poprawne ustawienie prowadnicy (patrz
"Praca z pitg").

Mocowanie prowadnicy poprzecznej do plyty stotu
pilarki

EA wsun prowadnice poprzeczng w jeden z obu rowkow
wykonanych w plycie stotu pilarki ( patrz rysunek ).

Ustawienie kata

[ 23 Poprzez obracanie poluzuj $rube zaciskowg (B)
poprzecznego zderzaka (11). Teraz mozesz ustawi¢ prowadnice
pod zagdanym katem. Ponownie dokre¢ Srube zaciskowa.

Mocowanie i regulacja prowadnicy wzdtuznej

Mocowanie prowadnicy wzdtuznej do plyty stotu
pilarki

Zderzak wzdtuzny (13) mozna zamontowac po lewej lub prawej
stronie tarczy pilarki.

Aby liniat dociskowy umiesci¢ po drugiej stronie zderzaka,
N 24 odkreci¢ obie nakretki motylkowe (D)
- E2 zdejmij liniat dociskowy (13A)
= odkreci¢ obie nakretki skrzydetkowe i wyciggna¢ $ruby
= wlozy¢é $ruby z drugiej strony poprzez ogranicznik i
przykreci¢ nakretki motylkowe o kilka obrotéw
= ponownie nasun liniat dociskowy.
= dokreci¢ nakretke motylkowg
- E3 odkreci¢ dzwignie mocujaca (25), wyjaé ogranicznik
wzdtuzny z rowka prowadzacego.
- A przesung¢ ogranicznik wzdtuzny z drugiej strony tarczy
tngcej w rowek prowadzacy i nacisngé celem
zablokowania dzwignie mocujac (25) w dot.

@ Zwré¢ uwage na poprawne ustawienie prowadnicy
(patrz " Praca z pitg ").

Ustawienie zderzaka wzdtuznego

1. Wstaw zderzak wzdtuzny (13) w profil prowadnicy (24) na
stole.

2. Ustaw pozadany wymiar i nacisnij w doét dzwignie (25).

3. Aby uzyska¢ doktadne ciecie, wykonaj najpierw ciecie
prébne i wyreguluj zderzak.

@ Liniat (13A) ogranicznika podtuznego (13) moze by¢
przymocowany odpowiednio do cigtego elementu.

I W przypadku bardzo ptaskich i waskich obrabianych
elementow (szerokos$¢ 30 mm i mnigj) nalezy uzywac
niskiej powierzchni prowadzacej, a w przypadku
grubszych obrabianych elementéw wysokiej powierzchni
prowadzacej liniatu ogranicznika (13A).

Do liniatu ogranicznika dosung¢ odpowiednig wysoko$é
obcinanego elementu,

- E3 odkreci¢ obie nakretki motylkowe (D)

- E3 zdejmij liniat dociskowy (13A)

= obrécic liniat ogranicznika (13A)

= wiozy¢ Sruby w drugi rowek prowadzacy

= dokreci¢ nakretki skrzydetkowe.

Praca z pitg

A Celem maksymalnego ograniczenia ryzyka przed
przystapieniem do pracy nalezy zwrdci¢ uwage na
nastepujace wskazéwki bezpieczenstwa.

= ostona, klin rozszczepiajacy i pita sg OK?

= pita jest ostra?

= prowadnice sg gotowe do pracy, a popychacz jest w zasiegu
reki?

= na stanowisku pracy panuije fad?

= Urzgdzenia nie wolno uruchamia¢, dopdki nie zapoznano sie
z niniejszg instrukcjg obstugi, nie przestrzega sie wszystkich
podanych wskazéwek, a pilarka nie zostata zmontowana w
opisany tu sposéb!

& Przed zmianami lub ustawieniami pity (np. wymiana
brzeszczotu itp.)
— wylaczy¢ urzadzenie
- odczeka¢, az zatrzyma sie brzeszczot pity
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

A Ponadto przestrzegaj nastepujacych zasad:

= Stawaj poza strefg zagrozenia.

= Dionie utéz na obrabianej sztuce ptasko, palce trzymaj
razem. Obrabiany element prowadz dtonig tylko do przednie;
krawedzi ostony.

= Zwraca uwage, aby pokrywa ochronna samoczynnie opadta
na obrabiany przedmiot.

= Luznych drzazg i wiéréw oraz temu podobnych nie usuwaj
nigdy dtonia.

& Nalezy zawsze stosowa¢ sie do zalecen
dotyczacych bezpiecznej pracy!

EX Ciecie waskich elementow
(szerokos¢ ponizej 150 mm)

& Obrabiany element przesuwaj obiema dtonmi, w
poblizu pity stosuj popychacz (19).
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& Podczas obrobki bardzo ptaskich i waskich elementow
(szerokos¢ ponizej 30 mm) wykorzystuj dolng
powierzchnie prowadzacy linialu prowadnicy (13A)
(patrz rysunek).

Jezeli obrabiany przedmiot jest wezszy, niz 50 mm,
nalezy zastosowac blok do przesuwania.

EX Biok do przesuwania / drewno do przesuwania mozna
tatwo wykona¢ samodzielnie. W tym celu przykreci¢ uchwyt dla
drewna do przesuwania (nie nalezy do zakresu dostawy, nr
zaméwienia 361700) do odpowiedniej deski. Deska powinna
mie¢ dtugos¢ od 300 do 400 mm, szeroko$¢ od 80 do 100 mm i
grubo$¢ od 15 do 20 mm. Nalezy wymieni¢ uchwyt przesuwadta
w przypadku jego uszkodzenia.

[EX Ciecie szerokich elementow

= Ciety element przesuwaj wzdtuz prowadnicy utozong ptasko
dionia, trzymajac palce razem.

EXl Cigcie poprzeczne, wykonywanie ucioséow

= Wsun prowadnice poprzeczng (11) w przewidziane do tego
celu rowki prowadzace w stole i ustaw prowadnice
poprzeczng pod zadanym katem.

= Przytdz przeznaczony do obrébki element do szyny
prowadzacej.

= QObrabiany element trzymaj mocno i przesuwaj prowadnicg
poprzeczng (11) wzdtuz pity. W razie potrzeby zastosuyj
popychacz (19).

EA Cigcie podtuzne z nachyleniem

Ustawi¢ tarcze tnacq zgodnie z opisem w ponizszym rozdziale
,Ustawianie nachylonego potozenia tarczy tnacej”.

A Przy nachylonej tarczy tnacej ogranicznika zawsze
ustawiac z prawej strony.

Konserwacja i czyszczenie

—— Przed kazda czynnoscia zwiazana z
& a konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

— wylaczy¢ urzadzenie
— odczekac, az zatrzyma sie brzeszczot pity
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzadzenia,
ktdre wykraczajg poza zakres opisany w niniejszym rozdziale,
mogg by¢ wykonywane wytacznie przez Producenta lub
wyznaczone przez niego firmy.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktére zostaly usuniete w celu
umozliwienia przeprowadzenia prac konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zostaC prawidlowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

Uzywac¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkéd i obrazen.

Konserwacja

& Wskazowki dotyczace wymiany tarczy tnacej

A Przed pymiana pily :
— wylaczy¢ urzadzenie n
- odczeka¢, az zatrzyma sie brzeszczot pity
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

= Nie stosuj pit ze stali szybkotnacej.

= Nie stosowa¢ popekanych brzeszczotéw lub takich, ktére
zmienity swoj ksztatt.

= Stosuj tylko pity dobrze naostrzone.

= Stosowac tylko odpowiednie brzeszczoty pity.

= StosowaC wylacznie tarcze tnace, ktdrych maksymalna
mozliwa predko$¢ obrotowa (patrz nadruk na tarczy)
odpowiada co najmniej predkosci obrotowej silnika podanej
na pile (patrz ,Dane techniczne”).

= StosowaC wytgcznie tarcze tnace, ktorych wysokos¢ ciecia
jest wieksza i ktorej grubos¢ tarczy jest mniejsza, niz
grubo$¢ klina rozdzielajacego.

A Niebezpieczenstwo skaleczenial
brzeszczotu pily nosi¢ rekawice.
ochtodzenie tarczy tnacej.

A Niebezpieczenstwo poparzenia! Krétko po pitowaniu
brzeszczot pity jest jeszcze goracy.

Tarcze tnace, jezeli jest to tylko mozliwe, nalezy
przenosi¢ w pojemniku.

Przy wymianie
Poczeka¢ na

Wymiana brzeszczotu pity:

EX Ustawi tarcze pilarki w najwyzszym potozeniu.

Ea Zdejmij ostone (7).
Wyja¢ wktadke stotu (12).
Natozy¢ klucz oczkowy (30) na kotnierz pity tnacej (22),
oraz klucz oczkowy (31) na $rube z them szesciokgtnym
(23). W celu odkrecenia obroci¢ klucz oczkowy (31) w
kierunku strzatki.

Wyja¢ $rube (23) i kotnierz tarczy (22). Teraz mozesz zdjaé
tarcze pilarki (5).
Oczyscic¢ kotnierze.

5> Montaz tarczy przeprowadza sie w odwrotnej kolejnosci.

A Dokreci¢ mocno tarcze tnaca.

Zwr6¢ uwage na kierunek obrotow tarczy (musi byé
zgodny z kierunkiem pokazywanym przez strzatke).

Sprawdzi¢ odlegtos¢ / Ustawianie klina
rozdzielajacego:

Zatozy¢ tarcze pity (5) za pomocg korby (6) w najwyzszym

potozeniu.

Zmierzy¢ odstep miedzy tarczg pity i klinem
rozszczepiajacym (8). Odlegto$¢ musi wynosi¢ od 3 do
8 mm.

W razie potrzeby:

Poluzowa¢ $rube i ustawi¢ odstep.
Dokreci¢ ponownie mocno Srube (A).

& Na koricu zamontowaé ponownie wkladke stolu oraz
pokrywe ochronna.
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Wymiana wktadki stotu [EJ

A Zuzyte lub uszkodzone wktadki stotu nalezy natychmiast
wymieniag.

Przechowywanie narzedzi

Czyszczenie

@ Aby  zapewni¢  sprawno$¢
nastepujacych wskazowek:

pilarki,  przestrzegaj

= Nie spryskiwac urzadzenia woda.

= Zapewnié, aby przyrzady zabezpieczajace, szczeliny
wentylacyjne silnika, elementy prowadzace, skrzynka
ochronna tarczy tnacej, regulacja wysoko$ci i prowadnica
wychylania byly w jak najwiekszym stopniu zabezpieczone
przed pytem i zanieczyszczeniami.
Wiodry i pyt usuwac tylko szczotkq lub odkurzaczem.

= Regularnie czy$¢ wszystkie ruchome czesci.

@ Nigdy nie stosuj smardw!

I35~ Stosuj na przyktad olej do maszyn do szycia, ptynny
olej hydrauliczny lub przyjazny $rodowisku olej w aerozolu.

= Zadbaj o to, aby na pile nie byto rdzy i resztek zywicy.

= 7 piyty stotu pilarki usuwaj resztki zywicy.
@ Slady zywicy mozna usuwaé dostepnym w handlu
sprayem konserwacyjno-pielegnacyjnym.

= Pita jest elementem zuzywajacym sie, po dtuzszym lub
czestym uzytkowaniu ulega stepieniu.
5> Stepiong pite wymien lub zle¢ jej naostrzenie.

A\ &

Pilarke nalezy transportowa¢ z opuszczong pitq oraz
@ opuszczong ostona.

Zapobiega to ewentualnym uszkodzeniom.

Przed kazdym transportem wyciagaj
wtyczke sieciowa.

= Podczas transportu chwyci¢ pite z prawej i z lewej strony.

= Gdy pitg jest transportowana w pojezdzie, nalezy jq
zabezpieczy¢ przed przewrdceniem i obsunieciem. Nalezy
unikac silnych wstrzaséw podczas transportu.

= Nie stosowaé nigdy przyrzaddw ochronnych  do
przenoszenia i transportu.

Sktadowanie

Q o Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

m Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknietym i
niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

m Przed dluzszym  sktadowaniem pilarki  przestrzegaj
nastepujacych zasad, aby przediuzy¢ jej zywotnos¢ i
zapewni¢ prostg obstuge:

— dokfadnie wyczy$c¢ pilarke.
— elementy ruchome  przesmaruj
Srodowiska olejem

przyjaznym  dla

@ Nigdy nie stosuj smaréw!

Mozliwe zakiocenia

Przed kazda naprawa

— wylaczy¢ urzadzenie

— odczekac, az zatrzyma sie brzeszczot pity
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

A\ ==

I3 Nach Po kazdej naprawie uruchomic i sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

Zakiécenie Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Po wigczeniu maszyna nie | e brak zasilania pradem elektrycznym

startuje lub wytacza sie | e uszkodzony kabel przediuzacza

samoczynnie  podczas | e uszkodzony silnik lub tacznik
biegu jatowego

o zakleszczona pita

o wymieni¢ bezpiecznik

e sprawdzi¢ kable, uszkodzonych nie stosowac

e sprawdzenie i naprawe zleci¢ koncesjonowanemu,
fachowemu personelowi elektrotechnicznemu,
uszkodzone czeSci wymieni¢ stosujac oryginale
czesci zamienne

e usung¢ przyczyne

Brzeszczot pity zakleszcza | o stepiona pita

o Wymieni¢ brzeszczot pity

sig podczas ciecia. e za duzy posuw o Odczekaé, az ostygnie silnik, i pracowaé dalej z
mniejszym naciskiem

Obrabiany element | e Brzeszczot pity jest tepy e przytrzymaj mocno obrabiany element i

zakleszcza sie podczas natychmiast wytacz silnik, pite wymien lub zlec jej

posuwu naostrzenie.

e Prowadnica wzdtuzna lub réwnolegta nie jest o ustaw ponownie liniat
ustawiona réwnolegle do ptaszczyzny pity
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Zaklocenie Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Slady  przypalenia ~ w|e Brzeszczot pity jest nieodpowiedni dla tej

miejscach ciecia operacji roboczej lub tepy

e wymien pite lub zle¢ jej naostrzenie

Zapchane wyjscie wiorow | e Nie podigczono urzadzenia odsysajacego

za staba moc odsysania

o Wylaczy¢ pite, usungé wiory i podtaczyé
urzadzenie odsysajace

Wytaczy¢ pite, usunaé wiory i zwiekszyé moc
odsysania (predkos¢ powietrza > 20 m/s przy
kréécu odsysajacym widry)

Silnik pracuje, tarcza nie | e Uszkodzony pas napedowy
obraca si¢

Zwré¢ sie do autoryzowanego warsztatu

Pita wibruje

Wypaczony brzeszczot pity

Wymieni¢ brzeszczot pity

Nieprawidtowo zamontowany brzeszczot pity o Prawidlowo zamocowa¢ brzeszczot pity

@ W razie innych probleméw lub dodatkowych pytan prosimy zwrdcic sie do najblizszego sprzedawcy naszych produktdw.

Dane techniczne

Model / Typ
Rok produkgji:
Napiecie zasilania P4

Napiecie zasilania

Czestotliwo$¢ zasilania

Predko$¢ obrotowa tarczy

Bezpiecznik

Pita z weglikow spiekanych - @ maks.

Pita z weglikow spiekanych - @ min.

Grubos¢ pity

Szeroko$¢ rzazu

llo$¢ zebow

Grubos¢ klina rozszczepiajacego

Otwor zabierakowy pity

Predkosc¢ ciecia (przy maksymalnej $rednicy pity)
Wysoko$¢ ciecia dla 45° (dla maksymalnej srednicy pity) okoto
Wysokos¢ ciecia dla 45° (dla maksymalnej Srednicy pity) okoto
Zakres ukosowania

Wielkos¢ stotu (z poszerzenie stotu/przedtuzenie stotu)
Wysokos¢ stotu (z podstawa)

Przedtuzenie stotu

Poszerzenie stotu

Ciezar wraz podstawg okoto

Przytacze odciagu wiérow w ostonie &

Podtaczenie odsysania @

T 250 N-3

patrz ostatnia strona
1800 W (S1)

2000 W (S6 - 25%)
220 - 240 V~

50 Hz

5000 min -

10 A o dziataniu zwtocznym
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2mm

30 mm

65m/

0-85mm

65 mm

0°-45°

804 x 893 mm

820 mm

560 x 221 mm

583 x 165 mm
21,0 kg

35 mm

35/40 mm

Do odsysania mozna stosowac dostepne w handlu mate odkurzacze lub odkurzacze przemystowe.

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!
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Este interzisa punerea in functiune a aparatului
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a
respectarii tuturor indicatiilor si a montarii
aparatului conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizéri viitoare.

Cuprins
Volumul de livrare 120
Declaratie de conformitate 120
Valorile caracteristice ale zgomotului 121
Simbolurile aparatului 121
Simbolurile din instructiunile de folosire 121
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 121
Alte riscuri 122
Indicatji de siguranta 122
Descrierea utilajului/piese de schimb 122
Montare 122
Pregatirea punerii in functjune 123
Punerea in functiune 123
Racordarea la retea 124
Comutator pornit/oprit 124
Aspirarea prafului / agchiilor 124
Reglarea ferastraului 124
Reglarea penei de despicat 124
Reglarea inaltimii de taiere 124
Reglarea pozitiei oblice a panzei de ferastrau 124
Instalarea si reglarea opritorului transversal 125
Instalarea si reglarea opritorului longitudinal 125
Munca cu ferastraul 125
Taierea pieselor inguste 125
Taierea pieselor late 126
Taieri transversale/taieri de imbinare la colf 126
Taierea in lungime cu inclinatie 126
Intretinerea si curatarea 126
Curatarea 126
Intretinerea 126
Transportul 127
Depozitarea 127
Defectiuni posibile 127
Date tehnice 128
Garantja 128

Volumul de livrare

3" Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatjiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

e Ferastrau circular cu masa T 250 N-3 cu
— cablu de retea si stecar
— panza de ferastrau HM: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm;
40 de dintj
e 4 picioare de masa
e 2 contrafisa de legatura scurta
e 2 contrafisa de legatura lunga
e 4 picioare de prindere
e 2 contrafise suplimentare
o (Carcasa de protectie
o Pana de despicat
e Opritor transversal
o Opritor longitudinal
o Prelungire masa
e 2 suporturi pentru prelungirea mesei
e 2 elemente largire masa
e 2 suporturi pentru largirea mesei dreapta
e 2 suporturi pentru largirea mesei stanga
e 4 bara pentru largirea mesei
e Bara de impingere
o Furtun de aspiratie
e Punga cu suruburi
e 2 piulitd hexagonala pentru schimbarea panzei de ferastrau
o Instructiuni de utilizare
e Instructiuni de siguranta pentru feréstraie circulare cu masa
o Foaie cu instructiuni de montare si utilizare
o Declaratie de garantie

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 26382
conform directive: 2006/42/UE

Prin prezenta, noi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Tischkreissage (ferastrau circular cu masa)
model / tip T 250 N-3

Numarul de serie: 000001 - 020000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si
cu prevederile urmatoarelor directive:
2014/108/UE si 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Examinare UE tip efectuata de catre:
TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
Cod nr.: 0123

Certificat nr.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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imputernicit pentru elaborarea documentatiei tehnice:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. G. Koppenstein, Conducerea
Departamentului de Constructie

Valorile caracteristice ale zgomotului

DIN EN ISO 3744

Utilizarea masinii ca ferastrau circular cu masa, cu panza de
ferastrau din productia de serie.

Nivel de putere acusticd | Nivelul presiunii acustice la locul de
munca

Loa = 94 dB(A)

Burgau, 31.03.2021

Lwa = 107 dB(A)
Factorul de nesiguranta: 3 dB

Va rugdm sa respectati urmatoarele:

— Valorile emisiilor acustice indicate au fost masurate conform
unei proceduri de testare normate si pot fi utilizate la
compararea uneltelor electrice intre ele.

— Valorile specificate ale emisiilor acustice pot fi, de
asemenea, utilizate pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

A Emisiile acustice in timpul utilizarii efective a sculei
electrice se pot abate de la valorile specificate, in functie de
modul in care este utilizata scula electrica, in special de
tipul piesei prelucrate.

Este necesara stabilirea de masuri de sigurantd pentru protectia
operatorului, care sa se bazeze pe o estimare a expunerii la
vibratii n timpul condijilor reale de utilizare (aici se vor lua in
considerare toate componentele ciclului de operare, de exemplu
perioadele in care unealta electrica este opritd, precum si
perioadele, in care este pornita, dar functioneaza fara sarcina).

Simbolurile aparatului

Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

N
m

Masina Clasa de protectie Il (Izolatie dubla).

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorifica Tntr-un mod care protejeaza mediul
inconjurator.

Dispozitivele vechi pot fi returnate la un punct
de colectare a deseurilor care le va elimina in
conformitate cu legea reciclarii, de ex. la
autoritatea/centrul de reciclare local.

Conform  Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice
care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat i reciclate
in mod ecologic.

1< (O]

Simbolurile instructiunilor de folosire

Pericol iminent sau situatie  periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza accidentari
sau daune materiale.

Indicatii importante privind utiliz area competenta.
Nerespectarea acestor indicatii poate duce la perturbatji.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi in mod optim toate funciiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact ce avefi de facut.

A B P

ATIRA|

T
V& rugam s& consultatj foaia de montaj si =
utilizare livrata cand in text se fac trimiteri ~
la numarul imaginii.

Tnaintea punerii in functiune, cititi si respectati
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Purtati masca de protectie impotriva prafului.

Tnaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
£ intretinere si curatire, trebuie oprit motorul i
scos stecarul din priza.

-
B=

A nu se expune ploii. A se feri de umezeala.

Pericol de ranire a degetelor si méinilor prin
panza de ferastrau

BRPI06S

Utilizarea conform domeniului de

aplicatie specificat

= Ferastraul circular cu masa este prevazut exclusiv pentru
taieri longitudinale si transversale de lemn masiv si materiale
pentru placi de lemn, cum ar fi PAL, panele, placi din MDF
cu sectiune transversala patrata sau dreptunghiulara,
folosind panze de ferastrau circular HM, conform EN 847-1.

= Diametrul panzei de ferastrau trebuie sa fie de 250 mm.

= Utilizarea de panze de ferastrau din otel HSS (ofel rapid inalt
aliat) nu este permisa, deoarece acest ofel este dur si
casabil. Pericol de ranire prin ruperea panzei de ferastrau si
raspandirea de fragmente de panza de ferastrau.

= Nu este permisa taierea materialelor rotunde (lemne
rotunde, lemne de foc etc.).

= Ferastraul nu trebuie utilizat pentru falfuire sau caneluri.

= Nu utilizati ferastraul pentru taietura cu insertie (caneluri care
se opresc in piesa de prelucrat).

= Este permisa doar prelucrarea pieselor care se pot pozitiona
si manui in siguranta.

121




RO|

= Prin folosirea conforma destinatjei se intelege si respectarea
conditiilor de folosire, intrefinere si reparatie, impuse de
producator, si respectarea masurilor de siguranta prevazute
in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile ale
medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

= QOrice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate  cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de daunele de orice natura
provocate, astfel: riscul i revine in intregime utilizatorului.

= Producatorul nu raspunde de daunele provocate de
modificarile arbitrare aduse ferastraului.

= Montarea, folosirea si intretinerea ferastraului este permisa
numai persoanelor, care sunt instruite si cunosc pericolele.
Lucrarile de reparatii pot fi efectuate numai de noi, respectiv
de firme de prestare a serviciilor numite de noi.

= Este interzisa utilizarea masginii in zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

= Bucatile de metal (cuie, etc.) trebuie neaparat indepartate
din materialul ce urmeaza sa fie taiat.

In ciuda utilizrii corecte si a respectérii masurilor de protectie
mai apar alte riscuri, datorita unor anume constructii, conform
scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de
sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie

specificat destinatjei” si instructjunile de folosire in totalitate.

Atentja si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor si
riscul pagubelor materiale.

= Pericol de accidentare a degetelor si a mainilor cu utilajul

(panza ferastraului) sau cu piesa, de ex. in timpul schimbarii

panzei ferastraului.

Accidentarea datorata bucatilor de piese aruncate.

Reculul piesei sau al unor bucéti de piesa.

Ruperea si aruncarea panzei ferastraului.

Pericolul de electrocutare prin folosirea unor conducte

electrice neregulamentare.

= Atingerea unor partj sub tensiune la piese electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

= Emisia unui praf de lemn daunator sénatatji, in cazul folosirii
fara aspiratie.

Totusi, indiferent de toate masurile de precautie luate, pot exista
riscuri reziduale inobservabile.

Indicatii de siguranta

Cititi toate avizele de sigurantd, instructiunile,
ilustratile si datele tehnice care insotesc acest
instrument  electric. Omisiunile in respectarea
instructiunilor si indicatiilor de siguranta pot provoca
electrocutarea, incendii si/sau accidentari grave.

/\ Respectati neapérat ,Instructiuni de sig-
uranta ferastraie circulare cu masa”.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta,
pentru a le putea consulta in viitor.

Descrierea utilajului / Piese de schimb

1|
Nr. | Denumire | Nr.comanda
2 366279 Piciorul mesei
3 366281 Contrafisa de legatura scurtd ©
4 366280 | Contrafiss de legatura lungd
5 366266 Pénza de ferastrau
6 X Manivela pentru reglarea inalimii
7 366504 Carcasa de protectie
8 366505 Pana de despicat
9 366261 Furtun de aspiratie
10 X Placa mesei
11 366254 Set opritor transversal si oblic
1A X Bara opritor EEl
12 366255 Suport al mesei
13 366506 Set opritor longitudinal
13A X Teu
14 366271 Roatd de ména pentru reglare oblica
15 366272 Surub de fixare pentru reglarea oblica
16 X Comutator pornit/oprit
17 X Motorvédelem
18 366270 stutul pentru aspiratorul aschiilor
19 366275 Pénza de ferastrau
22 366268 Flansa panzei ferestraului
23 366269 Surub cu cap hexagonal pentru panza
de ferastrau
o4 366257 Profil de ghidare pentru opritor
longitudinal
25 X Parghie de fixare pentru opritorul longi-
tudinal
26 366288 Autocolant cu indicatji de siguranta
27 366282 Contrafisa suplimentara
28 X Scala pentru reglare oblica
29 366283 Cheie inelard
30 Piulitd hexagonala SW10/21
31 | 9273 [Biita hexagonals SW10/13
32 366507 Element de largire a mesei
33 366508 Prelungire masa
34a 366509 Suporturi pentru largirea mesei dreapta
34b 366510 Suporturi pentru largirea mesei stanga
35 366511 Suporturi pentru prelungirea mesei
36 366513 Bara pentru largirea mesei

Tasona [ATIRA|
T

Va rugam sa consultati foaia de montaj si utilizare
livrata.

@® Mai intai, strangeti toate imbinarile cu surub doar
manual.
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[ 2 | Asezali ferastraul cu placa mesei in jos pe o suprafata de
lucru potrivita.
Pe urma, asezaii elementele de largire a mesei (32) si
prelungirea mesei (33) pe placa mesei (10).

nAgezati tija de intarire pentru extensia mesei (36) in
extensia mesei. Fixati elementele de largire a mesei i
prelungirea mesei pe placa mesei.

BB ® Suporturile au lungimi diferite.
Suporturi pentru largirea mesei dreapta (34a)
Suporturi pentru largirea mesei stanga (34b)
Suporturi pentru prelungirea mesei (35)

R Vvai intai fixali picioarele mesei (2) cu contrafise pe
ferastru. Desurubati mai intai suruburile hexagonale M6 x
12 din carcasa.

A rPe urma fixali contrafisele pe elementele de largire a
mesei sau pe prelungirea mesei.

Fixati contrafisele ® (4) si © (3) de picioarele mesei.
@® Contrafigele au lungimi diferite.

[ 8 | Fixati mai intdi de picioarele mesei cele doua contrafise
lungi ®) (4).

[ 9 | Fixati apoi cele doua contrafise scurte © (3).

[ 10| Fixati picioarele de prindere (29) de picioarele mesei.

[ 11 Montatj contrafisele suplimentare (27).

® Strangeti bine toate imbinarile cu surub.

Schimbati pozitia ferastraului astfel incat sa stea pe picioarele
de masa.

Reglati contrafisele suplimentare (27), astfel incat sa atinga
podeaua.

12 | Aduceti panza de ferastrau (5) pe pozitia cea mai de sus,

cu ajutorul manivelei (6).

Extrageti suportul de masa (12).

Desfaceti surubul (A) si introduceti pana de despicat (8) in
suport.

15 Reglafi distanta dintre panza de ferastrau si pana de
despicat (8). Distanta trebuie s3 fie intre 3 si 8 mm.
Tnsurubati la loc surubul (A).

Puneti inapoi insertia mesei (12) si insurubati-o din nou
stréns.

16 Fixati carcasa de protectie (7) de pana de despicat (8).

@® Nu strangeti inca definitiv surubul (B) Carcasa de
protectie trebuie sa coboare din nou singura pe placa
mesei, dupa ridicare.

Introduceti furtunul de aspiratie (9) la racordul de pe
carcasa de protectie (7) si stuturile de aspirare a aschiilor
(18) de pe carcasa.

18 | Fixati bara opritor (11A) de opritorul transversal.

E Introduceti bara de Tmpingere (19) in suportul prevazut in
acest sens.

Pregatirea punerii in functiune

@ Pentru a asigura functionarea ireprosabila a masinii,
respectati urmatoarele indicatji:

= Asezaii ferastraul intr-un loc, care indeplineste urmatoarele
conditii

— stabil la alunecare

— fara oscilatji

— plan

— fara pericol de impiedicare
— luminozitate suficienta

Verificati inainte de fiecare utilizare:
= daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri,
taieturi etc.)

A nu utilizafj cabluri defecte
= starea regulamentara a carcasei de protectie

- Verificati carcasa de protectie cu privire la deteriorari
vizibile. Nu este permisd utilizarea carcaselor de
protectie deteriorate.

- Ridicati carcasa de protectie si apoi dati-i drumul.
Aceasta trebuie s& coboare singura pana pe placa mesei
ferastraului.

= reglarea penei de despicat (vezi Reglarea penei de
despicat)

= daca suporturile de masa sunt in bunda stare de
functionare

Tnlocuiti imediat un suport de masa uzat sau deteriorat

(deschidere deteriorata pentru panza de ferastrau).

= daca bara de impingere este la indemana

Folositi intotdeauna bara de impingere originala

= panza de ferastrau in stare impecabila

Nu utilizati panze ale ferastraului fisurate sau care sunt

deformate.

Nu utilizati panze de ferastrau din otel HSS.

Punerea in functiune

Directia de rotatie a panzei de ferastrau

Aveti grija ca directia de rotatie a pénzei de ferastrau sa
coincida cu directia de rotatie data pe carcasa de protectie.

Selectia panzei de ferastrau

& Aveti grija la alegerea panzei de ferastrau, sa nu fie

utilizate panze tocite sau deteriorate si ca diametrul

orificiului panzei sa fie de 30 mm.

= Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid inalt aliat (HSS)
deoarece acest ofel este casant si friabil; trebuie sa fie
utilizate numai unelte conforme cu EN 847-1.

& Utilizarea altor unelte si a altor accesorii poate
reprezenta un pericol de accidentare pentru
dumneavoastra.

= Aveli grija ca panza de ferastrdu sa fie conformd cu
dimensiunile mentionate la capitolul ,Date tehnice” si sa fie
adecvata pentru materialul piesei de prelucrat.

Pénza de ferastrau tip, livrata odata cu aparatul, este indicata

pentru lemn si cele mai multe materiale plastice.

Pentru alte materiale care trebuie taiate, se aleg panze
de ferastrau potrivite.

A\ La tiierea de materiale plastice evitati o supraincalzire
a varfurilor dintilor ferastraului, pentru a impiedica o
topire a materialului de prelucrat.
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Racordarea la retea

Comparati tensiunea indicatd pe placa de constructie cu
tensiunea refelei si conectati 220 — 240 V~ aparatul la priza
potrivita si prevazuta regulamentar.

Folositi cabluri de conectare si de prelungire conform IEC 60
245 (H 07 RN-F) cu un diametru de cel putin

= 1,5 mm? la lungimea cablului pana la 25 m

= 2,5 mm?lalungimea cablului peste 25 m

@ Motor cu curent alternativ:

Folositi o priza de protectie cu pamantare, cu tensiunea de retea
220 - 240 V~, cu dispozitiv de protectie contra curentilor
vagabonzi (comutator FI 30 mA).

@ Asigurarea: 10 A inerta

® Impedanta inerta a retelei

Din cauza unor conditi nefavorabile pe retea, conectarea
aparatului ar putea provoca scaderi de tensiune de scurtd
duratd, care ar putea afecta alte aparate (de ex. pélpéirea unei
lampi).

La o impedanta a refelei de Zmax 0,346 Q, nu sunt de asteptat
astfel de perturbatji.

Daca este necesar, in calitate de utilizator al acestui dispozitiv,
trebuie sa va asigurati, in consultare cu compania de furnizare a
energiei electrice, ca dispozitivul este conectat doar la o sursa a
carei impedanta este mai mica sau egala cu Zmax!

Comutator pornit/oprit

& Nu folositi aparate, la care comutatorul nu poate fi
deschis si inchis. Comutatoarele defecte trebuie imediat
reparate sau inlocuite de catre Serviciul pentru clienti.

19 |
Conectarea
Apasati butonul verde (1) de pe comutator (16).

La o pana de curent aparatul se opreste automat.
Pentru repornire se apasa din nou butonul verde ( | ).

Oprirea
Apasati butonul rosu ( 0) de pe comutator (16).

Motorvédelem

= Motorul are un comutator de protectie si se opreste
singur in caz de suprasolicitare.
Motorul poate fi repornit dupa o pauza de racire (ca. 5-
10 min).
Tn acest scop, apasati
1. butonul mic (motorvédelem) (17)
2. butonul verde ( | ) pentru pornire.

Aspirarea prafului / agchiilor

A Praful de lemn emanat in timpul folosirii diminueaza
vizibilitatea i este partial daunator sanatatii.

Dacad masina nu este utilizatd in aer liber, trebuie conectatd o
instalatie de aspiratie a aschiilor (de ex. un aspirator mic
transportabil).

Aspirarea agchiilor

Racordati o instalatie de aspiratie a aschiilor sau un
aspirator mic, cu un adaptor adecvat, la stuturile de aspirare a
aschiilor (18) (@ 40 mm). I

@ Viteza aerului la stuturile de aspirare ale ferastraului = 20
m/sec

Pentru aspiratia pulberilor ce prezintd un pericol pentru
sanatate, cancerigene sau uscate, utilizati un aspirator special.

Reglarea ferastraului

& — inainte de lucrarile de reglaj, scoateti
“._/| stecdrul de retea din priza.

Reglarea penei de despicat

A Pana de despicat este un dispozitiv de protectie
important, care impiedica migcarile de recul ale piesei.

Utilizatj intotdeauna pana de despicat livrata.

@ Pentru a asigura functionarea penei de despicare, distanta
ei fata de coroana dintata a panzei de ferestrau trebuie sa
fie reglata corect.

Reglare pana de despicare

Reglarea penei de despicare poate fi gasita in capitolul
LIntrefinere =» Schimbarea panzei de ferastrau”.

EEZ Reglarea inltimii de taiere

= Tnéltimea de taiere poate fi reglatd cu ajutorul manivelei
(6) in mod continuu in gama 0 — cca. 85 mm

@ Tnainte de reglarea inaltimii de taiere, strangeti surubul de
fixare pentru panza de ferastrau (15).

= Reglati indliimea de taiere cu cca. 5 mm mai sus decéat
grosimea materialului.

20 Reglarea pozitiei oblice a panzei de ferdstrau

& Nu este permisa reglarea pozitiei oblice a panzei de
ferastrau in timpul functionarii panzei ferastraului.
Motorul trebuie sa fie oprit.

Reglareala 0° - 45°

1. Desfaceti surubul de fixare (15).

2. Rotiti roata de mana (14) pana este indicat unghiul dorit (0° -
45°).

3. Strangeli bine surubul de fixare (15).
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Instalarea si reglarea opritorului transversal

Opritorul transversal livrat impreuna cu ferastraul poate fi
utilizat ca opritor transversal si opritor oblic.

IS

@ Asigurati-va ca opritorul este reglat corect (vezi ,Munca
cu ferastraul").

Montarea opritorului transversal pe placa mesei
ferastraului

E Glisati opritorul transversal (11) in una din cele doua
caneluri de pe placa mesei ferastraului.

Reglarea unghiului

E Desfaceti prin rotire surubul de fixare (B) al opritorului
transversal (11). Acum puteti aduce opritorul in pozitia cu
unghiul dorit. Strangeti din nou bine surubul de fixare.

Instalarea si reglarea opritorului longitudinal

Montarea opritorului longitudinal pe placa mesei
ferastraului

Opritorul longitudinal (13) poate fi montat in stdnga sau in

dreapta panzei ferastraului. Pentru a monta teul pe cealalta

parte a opritorului,

- E3 desfaceti ambele piulite fluture (D)

" mscoateti teul (13A)

= desurubati ambele piulite fluture si trageti afara suruburile

= introduceti suruburile din cealaltd parte prin opritor si

insurubati piulitele fluture cu cateva rotatii

= glisatila loc teul

= stringeli bine piulitele fluture

. mdesfaceti parghia de fixare (25), scoateti opritorul
longitudinal din canelura de ghidare

- Ed impingeti opritorul longitudinal de pe cealaltd parte a
panzei de ferastrau in canelura de ghidare si impinget;
in jos pentru a bloca parghia de fixare (25).

@ Asigurati-va ca opritorul este reglat corect (vezi ,Munca
cu ferastraul ").

Reglarea opritorului longitudinal

1. Asezatj opritorul longitudinal (13) Tn profilul de ghidare de pe
masa (24).

2. Reglati dimensiunea dorita si apasati in jos parghia (25).

3. Pentru a obtine o taietura exacta, realizati mai intéi o taiere
de proba si ajustati opritorul.

ol inaltimea riglei de oprire (13A)

@ Rigla de oprire (13A) a opritorului longitudinal (13) poate fi
atasata in functie de piesa de prelucrat prin sectionare.
[3” Pentru piese foarte plane si inguste (latimea de 30 mm si
mai putin) utilizati suprafata de ghidare joasa E3 si pentru

piese de lucru mai groase suprafata inalta de ghidare
ariglei de oprire (13A).

Pentru a fixa rigla de oprire in functie de inaltimea piesei de
prelucrat,

o 24 desfaceti ambele piulite fluture (D)

= [ scoatet teul (13A)

= rotiti rigla de oprire (13A)

= glisati suruburile in cealaltd canelura de ghidare

= strangeti bine piulitele fluture.

Munca cu ferastraul

A fnaintea inceperii muncii, verificati urmatoarele masuri
de siguranta, pentru a reduce pe cat posibil pericolul
de accidentare:

= Carcasa protectie, pana de despicat si panza ferastraului
sunto. k.?

Panza ferastraului ascutjta?

Sunt opritoarele si bara de impingere la indeméana?

Locul de munca in ordine?

Este interzisa punerea in functiune a aparatului inaintea citirii
acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatjilor i a montarii aparatului conform descrierii!

A inainte de a efectua modificari sau reglaje la ferastrau
(de exemplu, schimbarea panzei de ferastrau)
— opriti aparatul
— agteptati oprirea panzei ferastraului
— scoateti din priza stecarul

& Tineti cont de asemenea de urmatoarele:

= Stafi in afara domeniului de pericol.

= Asezati mainile plat, cu degetele stranse pe piesa. impingeti
piesa cu mana doar pana la cantul anterior al carcasei de
protectie.

= Aveti grija ca carcasa de protectie sa coboare singura pe
piesa.

= Nu indepartati aschiile, schijele etc. cu mana.

&Respecta;i in mod obligatoriu toate indicatiile de
protectie.

EX Tiierea pieselor inguste
(Latimea mai mica de 120 mm).

& impinge;i piesa inainte cu ambele maini, folositi in
raza panzei de ferastrau bara de impingere (19).
in cazul pieselor foarte plate si inguste (cu latime de
& pana la 30 mm), utilizati suprafata de ghidare
inferioara a teului (13A).
& Folositi o bara de impingere, daca piesa este mai
ingusta de 50 mm.

29 Puteti realiza personal o bara de impingere/un lemn de
fmpingere. Tn acest scop insurubati manerul pentru lemnul de
impingere (nu este cuprins in pachetul de livrare, nr. comanda
361700) pe o scandura adecvatd. Scandura trebuie sa aiba
urmatoarele dimensiuni: lungimea intre 300 si 400 mm, la{imea
intre 80 si 100 mm si inaltimea intre 15 i 20 mm. Daca méanerul
pentru impingatorul din lemn prezintd deteriorari, trebuie
inlocuit.
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EX Tiierea pieselor late

= Pentru taiere, Tmpingeli piesa cu ména platd si degetele
strénse, de-a lungul opritorului.

XN Tsieri transversaleltaieri de imbinare la colt

= Glisati opritorul transversal (11) in una din canelurile de
ghidare din masa si reglati-I la unghiul dorit.

= Asezali piesa de taiat pe sina opritorului.

= Tineti fix piesa si glisati opritorul transversal (11) spre panza
de ferastrau. Daca este cazul, utilizaii bara de mpingere
(19).

2 Tiierea in lungime cu inclinatie

Montati panza ferastraului asa cum este descris la ,Reglarea
panzei de ferastrau in pozitie oblica”.

A Daca panza de ferastrau este inclinata, montati opritorul
intotdeauna pe partea dreapta.

intretinerea si curatarea

fnaintea oricdrei lucrari de intretinere si
curatare

— opriti aparatul

— agteptati oprirea ferastraului

— scoateti din priza stecarul

Executarea lucrarilor suplimentare de intretinere si reparatie,
comparativ cu cele descrise in acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru clientj.

Dispozitivele de sigurantd demontate pentru executarea
lucrarilor de intrefinere si curatare, trebuie montate la loc in mod
regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

intretinerea

A Indicatii privind schimbarea panzei de ferastrau

e E:;-_\ inaintea schimbarii panzei de ferdstrau:
“._“ | — opriti aparatul

asteptati oprirea ferastraului
— scoateti din priza stecarul

= Nu utilizali panze de ferastrau din otel HSS.

= Nu utilizatj panze ale ferastraului fisurate sau care sunt
deformate.

= Utilizati doar panze de ferastrau bine ascutjte.
= Folosiii doar panze de ferastrau potrivite

= Folosifi doar panze de ferastrau a caror turatie maxima (vezi
presiunea panzei de ferastrau) corespunde cel putin turatiei
motorului indicata pentru ferastrau (vezi ,Date tehnice”).

= Utilizati doar panze de ferastrau a caror latime de taiere este
mai mare i a caror grosime a panzei principale este mai
mica decét grosimea penei de despicare.

& Pericol de ardere! La scurt timp dupa taiere, panza de
ferastrau mai este fierbinte. Lasati panza de ferastrau
sa se raceasca.

Pericol de taiere! Purtati manusi de protectie in timpul
inlocuirii panzei ferastraului.

Ori de cate ori este posibil, transportati panzele de
ferastrau intr-un container.

Schimbarii panzei ferastraului:

Ed Aduceti panza de ferastrau in pozitia superioard maxima.

E3 Indepértati carcasa de protectie (7).

E3 Extrageti suportul de masa (12).

E3 Asezati cheia inelara (30) pe flansa panzei de ferastrau
(22) si cheia inelara (31) pe surubul hexagonal (23). Pentru
a desface cheia inelara (31), rasuciti in directia sagetii.

Indepartati surubul hexagonal (23) si flansa panzei
ferastraului (22). Extrageti panza de ferastrau (5).
Curéatati flansa.

5> Montarea pénzei de ferastrau se realizeaza in ordine
inversa.

A Strangeti bine panza de ferastrau.

Respectati directia de rotatie a panzei de ferastrau
(vezi sageta de pe panza de ferastrau).

Verificare distanta / Reglare pana de despicare:

Aduceti panza de ferastrau (19) pe pozitia cea mai de sus, cu
ajutorul manivelei (12).

Masurati distanta dintre panza de ferastrau si pana de
despicare (8). Distanta trebuie sa fie intre 3 i 8 mm.

Daca este necesar:
Desfaceti surubul (A) si reglati distanta.
Stréngeti din nou bine surubul (A).

& La final, montati la loc suportul de masa si carcasa de
protectie.

Schimbarea suportului de masi E&

A Tnlocuiti imediat un suport de masa uzat sau deteriorat.

Depozitare aparat

Curatarea

@ Tineti cont de urmatoarele, pentru a mentine ferastraul in
stare de functionare:

= Nu stropiti aparatul cu apa.

= Asigurati-va ca dispozitivele de protectie, fantele de ventilatie
ale motorului, elementele de ghidare, cutia de protectie a
lamei ferastraului, reglarea inaltimii si ghidajul pivotant nu
sunt acoperite de praf si murdarie.
Indepartati aschiile si praful doar cu peria sau cu aspiratorul.
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= Curatati si ungeti in mod regulat toate piesele miscatoare.
@ Nu folositi niciodata unsoare!

I=° Folositi de ex. ulei pentru maginile de cusut, ulei
hidraulic subtire sau ulei pulverizat, compatibil cu mediul
inconjurator.

= Asigurati-va, ca panza ferastraului ramane fara rugina si
rasina.

= |ndepartalj resturile de rasina de pe masa ferastraului.
@ Resturile de rasind se pot indeparta cu un spray
obignuit de intretinere i ingrijire.

= Panza ferastraului este o piesa care se uzeaza si se toceste
dupa folosirea indelungata sau repetata.

I=3” Schimbati panza de ferastrau sau datj-o la ascutit.

Transportul

-
ek o
N

inaintea fiecarui transport se scoate stecarul
din priza.

-

Transportafi ferastraul doar cu panza de ferastrau si
@ carcasa de protectie coboréte.
Astfel evitati ranirea cu panza ferastraului.

= In vederea transportului, fixatj ferastraul stanga, dreapta.

= |n cazul in care ferastriul este transportat intr-un vehicul,
acesta trebuie sa fie asigurat Tmpotriva bascularii si
alunecérii. In timpul transportului evitatj vibratiile puternice.

= Nu folosifi niciodatd dispozitive de protectie pentru
manipulare si transport.

& 6;3 Scoateti stecarul din priza.
L

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
geparte de copii.
m Inaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati

urmatoarele indicafii pentru a asigura o duratd de viata

indelungata si o utilizare ugoard a aparatului de taiere a

crengilor la inaltime:

— Realizatj o curatare temeinica.

— Tratatj toate piesele mobile cu un ulei care nu afecteaza
mediul inconjurator.

@ Nu folositi niciodata unsoare!

Defectiuni posibile

g

e EJ;-_‘ Inaintga? remedierii unei defectiuni:
.| — opriti aparatul

— agteptati oprirea ferastraului

— scoateti din priza stecarul

I53” Dupa remedierea unei defectiuni, se repun in functiune si se verifica instalatiile de siguranta.

Defectiunea Cauza posibila

Remedierea

Utilajul nu porneste dupa|e Pana de curent

conectare sau se opreste | e Cablu prelungitor defect
singur in cursul mersului in | o Motor sau comutator defect
gol

o Panza ferastrau intepenita

o Inlocuiti siguranta

o Verificati cablul, nu utilizati cabluri defecte

o Motorul sau comutatorul vor fi verificate sau reparate de
catre un electrician concesionat, resp. vor fi inlocuite
prin piese originale

o Indepértati cauza

Magsina se opreste 1in|e Panza ferastriului tocita
timpul taierii e avans prea mare

e Schimbati panza de ferastrau
e Se lasa motorul sa se raceasca si se continud cu o
presiune mai mica

Piesa se intepeneste la|e Panza de ferastrau este tocita
impingere

ferastrau

o Opritorul paralel, respectiv opritorul
longitudinal nu este paralel cu panza de

o Tineti piesa si opriti imediat motorul. Apoi, datj la ascutit
panza de ferastrau, respectiv schimbati-o cu una noua
¢ Reglatj teul din nou

Pete de

suprafata de taiere munca efectuata sau este tocita

arsura  pe|e Panza ferastraului este nepotrivitd pentru | e Dispuneti ascutirea sau inlocuirea panzei de ferastrau

lesirea agchiilor infundatd | e Nu este conectata instalatia de aspiratie | e Se opreste ferastraul, se indeparteaza aschiile si se

e Puterea de aspiratie prea mica

conecteaza o instalatie de aspiratie

e Se opreste ferastraul, se indeparteaza agchiile si se
mareste puterea de aspiratie (viteza aerului 20 m/sec la
stutul de aspiratie)
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Defectiunea Cauza posibila

Remedierea

Motorul este in functiune, panza | e Curea de antrenare defecta
de ferastrau nu se roteste

e Adresati-vd unui atelier autorizat pentru
servicii client sau producatorului

Ferastraul vibreaza o Panza de ferastrau este deformata
e Pénza de ferdstrau nu este corect montatd | ¢ Fixati corect panza de ferastrau

¢ Schimbati pAnza de ferastrau

@ Daca intervin alte avarii sau daca avefj intrebari suplimentare, va rugam sa va adresai distribuitorului local.

Date tehnice

Tip / Model
An de constructie
Puterea motorului P+

Tensiunea de retea

Frecventa de retea

Séageblattdrehzahl

Siguranta pe retea

@ maxim panza de ferastrau din material dur

@ minim panza de ferastrau din material dur

Grosimea panzei de ferastrau

Latime de taiere

Numarul dintilor

Grosimea penei de despicat

Orificiul de prindere panza de ferastrau

Viteza de taiere (in caz de panza de ferastrau cu @ maxim)
Inaltime de taiere la 90° (in caz de panzi de ferdstrau cu @ maxim)
Inaltime de taiere la 45° (in caz de panza de ferastrau cu @ maxim)
Reglare oblica (domeniul de oscilare)

Dimensiuni masa (cu prelungire i cu largire)

In&ltime masé (cu cadru)

Prelungire masa

Element de largire a mesei

Greutate cu cadru

@ racord de aspirare carcasa de protectie

@ racord de aspirare

T 250 N-3

vezi ultima pagina
1800 W (S1)
2000 W (S6 - 25 %)
220 -240 V~
50 Hz

5.000 min -

10 A inerta
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2mm

30 mm

65m/

cca. 0 — 85 mm
cca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
cca. 21,0 kg

35 mm

35/40 mm

Pentru aspiratie se pot folosi aspiratoare mici uzuale sau aspiratoare industriale.

Atentie la declaratia de garantie anexata.

Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
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Ni far inte ta maskinen | drift forran Ni har last
denna driftinstruktion, beaktat alla angivna
héanvisningar samt monterat maskinen som
beskrivits.

Forvara bruksanvisningen val.

Leveransomfattning 129
Konformitetsforklaring 129
Ljudkarakteristika 130
Symboler pa maskinen 130
Symboler Originalbruksanvisning 130
Anvéndning enligt foreskrift 130
Risker 131
Sakerhetsanvisningar 131
Apparatbeskrivning / Reservdelar 131
Montering 131
Forberedelse infor idrifttagningen 132
drifttagande 132
Néatanslutning 132
Till/Fran knapp 133
Damm- /spanutsugning 133
Installningar pa sagen 133
Spaltkilinstalining 133
Stall in skardjupet 133
Stéll in sagbladets snedstallning 133
Fastsattning och installning av tvaranslaget 133
Fastsattning och instalining av langdanslaget 134
Arbeta med bordscirkelsag 134
Skéra smalt arbetsstycke 134
Skéra brett arbetsstycke 134
Tvarsnitt/geringssnitt 134
Langdsagning med lutning 134
Underhall och rengdring 135
Underhall 135
Rengdring 135
Transport 135
Lagring 136
Méjliga storningar 136
Tekniska data 137
Garantie 137

Leveransomfattning

=5~ Kontrollera kartongens innehall efter uppackning

» ar komplett
» inte uppvisar nagra transportskador

Meddela férsaljaren eller tillverkaren omedelbart eventuella
reklamationer. Senare reklamationer kan inte godkannas.

e Bordscirkelsag T 250 N-3 med
— Natkabel och stickkontakt

— Hardmetall-sagblad & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40
tander

e 4 bordsben

o 2 forbindelsestravor kort

o 2 forbindelsestravor lang

e 4 pastickningsfotter

o 2 tillsatsstravor

e Skyddshuv

o Spaltkil

e Tvaranslag

e Langdanslag

o Bordsféridngning

e 2 stod for bordsforlangning

e 2 bordsbreddare

o 2 stdd for bordsbreddning hdger
o 2 stdd for bordsbreddning vanster
o 4 forstarkningsstravor for bordsbreddning
o Skjutstock

e Utsugningsslang

e Skruvpase

o 2ringnyckel for sagbladsbyte

¢ Originalbruksanvisning

o Sékerhetsanvisningar for bordscirkelsagar
e Montage- och mandvreringsblad
o Garantivillkor

EG-Konformitetsforklaring

Nr. (S-No.): 26382
enligt EG-direktiv: 2006/42/EG

Harmed forklarar vi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

forklarar med ensamansvar att nedanstaende produkt,
Tischkreissége (bordscirkelsag)
Modell / Typ T 250 N-3

Seriennummer: 000001 - 020000

ar konform med bestdammelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa foljande direktiv:
2014/30/EU, 2011/65/EU

Foljande passande normer har anvénts:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

EU-typkonttroll genomférd av:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
Mark-nr.: 0123

Certifikat-nr.. M6A 021611 0084 Rev. 00
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Forvaring av tekniska underlag:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Buro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

WAyAe

i.A. G Koppensteln Designledning

Burgau, 31.03.2021

Ljudkarakteristika

DIN EN ISO 3744

Anvandning av maskinen som bordscirkelsdg med seriemassigt
sagblad.

Ljudniva vid arbetsplatsen
Loa = 94 dB(A)

Ljudniva
Lwa = 107 dB(A)
Osékerhetsfaktor vid métning: 3 dB

Var vanlig beakta foljande:

— Det angivna ljudemissionsvardet ar uppmatt genom ett
standardiserat testforfarande och kan anvandas for
jamforelse mellan olika elverktyg.

— Angivna ljudemissionsvarden kan &ven anvandas for en
prelimindr uppskattning av oljudsbelastningen.

& Det faktiska ljudemissionsvardet kan komma att avvika
fran angivna emissionsvarden beroende pa elverktygets
anvandning, i synnerhet kan det variera med sattet av
bearbetning av arbetsstycket.

Det ar nodvandigt att fastidgga sékerhetsatgarder for
anvandarens skydd, som bygger pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under de verkliga arbetsférhallandena
(har ska man ta hansyn till alla delar av driftscykeln, exempelvis
tiderna da elapparaten ar frankopplad och tiderna da den var
tillkopplad men var driftsatt utan belastning).

Symboler pa maskinen

Maskin skyddsklass Il (Dubbelisolering).

Elektriska apparater bor inte slangas i

soptunnan.  Apparater, tillbehér  och
forpackning skall atervinnas pa miljévanligt
séatt.

Gamla apparater kan ldmnas vid en
atervinningsstation, sa att avfallshanteringen
sker enligt géllande recycling-foreskrifter, t.ex.
vid kommunens atervinningsstation.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre ar
driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillfdras en milj6riktig
ateranvandning.

B s]

Symboler bruksanvisning

Hotande fara eller farlig situation. Om man inte
beaktar dessa hanvisningar kan personskador eller
materiella skador bli foljden.

Viktiga hanvisningar rorande en korrekt hantering.
Om man inte beaktar dessa hénvisningar kan detta leda
till stérningar.

Anvandarhanvisningar. Dessa hanvisningar hjalper Er
att utnyttja alla funktioner pa ett optimalt satt.

Montering, betjaning och underhall. Har forklarar man
exakt for Er vad Ni maste gora.

[BTIEE|

Ta hjalp av det bilagda montage- och =:
manoverbladet, nar texten hanvisar il o
bild-nr.

e} i o B

L&s och beakta driftinstruktionen och
sékerhetshanvisningarna innan sagen tas i
drift.

Anvand égon- och hérselskydd.

Bar andningsmask.

= Stang av motorn och dra ur nat-kontakten
@-5=| innan ni boérjar med nagra som helst
reparationer, underhalls- och
rengoringsarbeten.

§

Utsétt inte sagen for regn. Skydda mot
fuktighet.

Risk for skador pa fingrar och hander genom
sagblad

RO O3

Produkten motsvarar de produktspecifika och
géllande europeiska direktiven.

N
M

Anvandning enligt foreskrift

= Bordscirkelsagen ar uteslutande avsedd for sagning langs
och tvars av massivt trd och plattdmnen som spanplattor,
shickeriplattor och Mdf-plattor med kvadratiskt eller
rektangulart tvarsnitt med anvandning av HM-cirkelsagblad,
varvid bara sagblad som motsvarar norm EN 847-1 far
anvandas.

= Sagbladets diameter maste vara 250 mm.

= Anvéndning av sagblad av HSS-stal (hdglegerat snabbstal)
ar inte tillatet, da detta stal &r hart och sprott. Olycksrisk
genom brott pa sagbladet och ivagslungade sagbladsbitar.

= Kapning av rundmaterial (rundtrd, ved etc.) ar inte tillatet.

= Sagen far inte anvandas till falser eller noter.

= Anvand inte sagen fill insatssagning (avslutade noter i
arbetsstycket)

= Endast arbetsstycken som ligger sékert och kan styras, far
bearbetas.

= Till en anvandning enligt foreskrift hér aven att man iakttar
de drift-, underhalls- och reparationsvillkor som é&r
foreskrivna av fillverkaren samt att man fdlier de
sakerhetshanvisningar som finns i instruktionen.

—
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= De for driften gallande och passande olycksférebyggande
foreskrifterna, liksom de allmanna erk&nda arbetsmedicinska
och sékerhetstekniska reglerna ska fljas.

» Al slags anvandning som gar utéver detta galler som
stridande mot foreskrifterna. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ej godkanda andamal:
Endast anvandaren star for hela risken.

= Egenmaktiga forandringar av bordscirkelsag utesluter allt
ansvar fran tillverkarens sida for de skador som uppstar
déarigenom.

= Maskinen far endast stallas in, anvandas och underhallas av
personer fortrogna med detta och som ar informerade om
riskerna. Reparationsarbeten far endast utforas av oss eller
av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

= Maskinen far inte anvandas i explosiv omgivning och far inte
utsattas for regn.

= Metalldetaljer (tradar etc.) maste ovillkorligen avlagsnas fran
det material som skall skéras.

Aven nar sagen anvands enligt foreskrift kan det finnas risker
trots att man iakitar alla tillampliga sékerhetsbestdmmelser pa
grund av den konstruktion sagen har genom anvandningssyftet.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom att i
detalj folja alla anvisningar i avsnittent "Anvandning enligt
bestdmmelserna" och "Sakerhetsanvisningar", Dérutbver bor
man vara extra forsiktig vad det galler foljande risker:

Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och

sakskador.

= Olycksrisk for fingrar och hander genom verktyget
(sagbladet) eller arbetsstycket, t.ex. vid byte av sagblad.

= Risk for personskador pa grund av materialdelar som
slungas ut.

» Bakslag av arbetsstycket eller av delar fran arbetsstycket.

= Brott och ivagslungat sagblad.

= Fara genom strom, vid anvandning av icke Kkorrekta
elektriska anslutningsledningar.

= Beroring av spanningsférande detalier nar elektriska
konstruktionsdetaljer har 6ppnats.

= Hdrselskador vid arbeten utan hérselskydd, som varar under
en langre tid.

= Emission av halsovadligt tradamm vid drift utan uppsugning.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Sakerhetsanvisningar

A VARNING

Las noggrant igenom samtliga sakerhetsan-
visningar, anvisningar och illustrationer samt
tekniska data, som levereras tillsammans med
elverktyget. Folier man inte sakerhetsanvisningarna
och anvisningarna kan det uppsta elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga skador.

/\ Beakta anvisningarna i de medféljande
separata instruktionerna ”Sakerhetsanvis-
ningar for bordscirkelsagar”.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och anvisningar for
framtiden.

Apparatbeskrivning / Reservdelar

1]
i, || el Beteckning
nummer

2 366279 Bordsben

3 366281 Forbindelsestrava kort ©

4 366280 Férbindelsestrava lang

5 366266 Sagblad

6 X Vev for hojdjustering

7 366504 Skyddshuv

8 366505 Spaltkil

9 366261 Utsugningsslang

10 X Bordsplatta

11 366254 Tvér- och geringsanslag, kompl.
1A X Anslagslist

12 366255 Bordsinlagg

13 366506 Langdanslag, kompl.
13A X Anslagslinjal

14 366271 Ratt for snedinstéllining

15 366272 Fastlasningsskruv for snedstéllning
16 X Till/Fran knapp

17 X Motorskydd

18 366270 Spanutsugningsstuts

19 366275 Skjutstocken

22 366268 Séagbladfléns

23 366269 Sexkantskruv for sagblad
24 366257 Guide profil for snedstallning
25 X Spannspaken for Iangdanslag
26 366288 Sakerhetsklistermarke

27 366282 Tillsatsstrava

28 X Skala fér snedinstalining

29 366283 Péastickningsfot

30 Ringnyckel SW10/21

31 366273 Ringnyckel SW10/13

32 366507 Bordsbreddning

33 366508 Bordsférléangning
34a 366509 Stod for bordsbreddning hdger
34b 366510 Stod for bordsbreddning vanster
35 366511 Stod for bordsforlangning

36 366513 Forstarkningsstrava for

bordsbreddning

Ta hjglp av det =

bilagda montage- och __n
mandverbladet. '

@ Dra bara skruvar for hand forst.
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A Piacera sagen med bordsplattan nedat pa en lamplig
arbetsyta.

Lagg sen bordsbreddningen (32) bordsférlangningen (33)
pa bordsplattan (10).

BN Piacera forstarkningselementen for bordsutvidningen (36) i
dartill avsedda ursparningar. Fast sen bordsbreddningen
och bordsforlangningen pa bordsplattan.

BB ® stoden har olika langd.

Stdd for bordsbreddning héger (34a)
Stod for bordsbreddning vanster (34b)
Stod for bordsforlangning (35)

BEH Fist forst bordsbenen (2) med respektive stravor pa
sagen. Skruva forst ut sexkantskruvarna M6 x 12 ur huset.

A rast sen stravoma pa bordsbreddningen och pa
bordsforlangningen.

Fést stravorna ® (4) och © (3) vid bordsbenen.

@® Stravorna har olika langd.

BB Fist forst de bada langa stravorna ®) (4) vid bordsbenen.

IR F3st sen de bada korta stravorna © (3).

B Fist pastickningsfotterna (29) pa bordsbenen.

EER Montera tillsatsstravorna (27).

@ Dra fast alla skruvarna hart.
Vand sagen sa att den star pa benen.

Stall in tillsatsstravorna (27) sa att de berér golvet.

EE stal sagbladet (5) med hjalp av veven (6) i den hdgsta
positionen.

EH Taut bordsinldggningen (12).

KA Lossa pa skruven (A) och skjut in spaltkilen (8) in i
upptagningen.

Stéll in avstandet mellan sagbladet och spaltkilen (8).
Avstandet ska vara mellan 3 och 8 mm.

Dra ater fast skruven (A).

Aterplacera bordsinldgget (12) och skruva ater fast den
ordentligt.

K3 rast skyddshuven (7) vid spaltkilen (8).

(® Dra &t men annu inte fast skruven (B). Skyddskapan
maste sjalvstandigt sanka sig anyo anda till bordsplattan,
efter att den blivit upplyft.

EEA Stick pa fransugningsslangen (9) pa anslutningen pa
skyddshuven (7) och pa spanutsugningsstutsen (18) pa
holjet.

Fast anslagslisten (11A) vid tvaranslaget.
EA stick in skjutstocken (19) i darfor avsedd hallare.

Forberedelse infor idrifttagningen

For att uppna en klanderfri funktion av maskinen, foljer
ni uppférda anvisningar:

= Placera maskinen pa en plats som uppfyller fdljande krav:
halkfri

svangningsfri

jamn

— fri fran risken att snubbla

tilrackliga ljusforhallanden

Kontrollera fore varje anvandning:
= anslutningsledningar avseende defekta stéllen (sprickor,
snitt etc.)

A Anvand aldrig defekta ledningar.
= Skyddshuv med avseende pa ordentligt skick
- Granska skyddskapan med avseende pa synliga skador.
Defekta eller skadade skyddskapor far inte anvandas.
- Lyft upp skyddskapan och slapp den. Den ska
sjalvstandigt sanka sig anyo anda till sagbordsplattan.
= Spaltkilinstallningen (se Spaltkilinstallning)
= bordsinlagg med avseende pa ordentligt skick
Byt omedelbart ut sliten eller skadad bordsinsats (utslagen
sagspalt).
= om skjutstocken &r greppberedd
Anvénd alltid skjutstocken i sitt originalutforande.
= Sagbladet i perfekt tillstand
Anvand inga sagbladet med sprickor och inte heller
sagbladet vilkas form har férandrats.

Anvand inte sagblad av HSS-stal.

Idrifttagande

Sagbladets rotationsriktning

Se ill att rotationsriktningen for sagbladet stammer
@ overens med angivelsen pa skyddshuven.

Sagbladsval

A Se till att inte sloa eller skadade sagblad anvéands och
att haldiametern &r 30 mm.

= Anvénd inga sagblad av hoglegerat stal (HSS), eftersom
detta stal ar hart och sprétt. Bara verktyg enligt EN-847-1 far
anvandas.

Anvéndning av andra verktyg och andra tillbehér
kan innebéra risk for personskador.
= Se till att sagbladet dverensstdmmer med matten under
"Tekniska data" och &r [ampligt for arbetsstyckets material.
Det serieméassigt medlevererade sagbladet lampar sig for tra
och de flesta plaster.

p>> FOor andra arbetsstycken ska man valja ut lampliga
sagblad.

A\ Undvik overhettning vid av sagklingans tander vid
sagning av plastmaterial, for att forhindra smaltning av
arbetsstycket.

Natanslutning

Jamfor den spanning som ar angiven pa apparatens typskylt
med natspanningen 220-240 V~ och anslut maskinen till lamplig
vaggkontakt som 6verensstammer med foreskrifterna.

Utférande av anslutnings- eller forlangningskablar enligt IEC
60245 (H 07 RN-F) med en ledardiameter pa minst

= 1,5 mm?vid en kabellangd upp till 25 m

= 2,5mm?vid en kabellangd dver 25 m
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@ Vaxelstrommotor:

jordad véggkontakt, nétspanning 220-240 V~ med felstrom-
skyddsstrémbrytare (Fl-strémbrytare 30 mA).

(® Sakring: 10 A trog

@ Natimpedans

Vid ogynnsamma nétvillkor kan det under tillkopplingen av
maskinen under en kort tid férekomma spanningsfall som kan
ha inflytande pa andra apparater (t.ex. lampflimmer).

Vid en natimpedans Zmax 0,346 Q forvéntas inte den typen av
defekt.

Som anvandare av denna apparat, maste du séakerstalla, och vid
behov kontakta din energileverantdr, att apparaten ansluts till en
férsdrjning vars impedans ar lagre eller lika med Zpax!

Till/Fran knapp

A Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och
ifran. Skadade brytare maste omedelbart repareras eller
bytas av kundtjansten.

[ 19
Tillkoppling

Tryck pa den grona knappen ( | ) pa kopplare.
Vid elavbrott stdngs maskinen av automatiskt. For att
starta maskinen igen trycker ni pa den gréna knappen

(1),
Stanga av
Tryck pa den roda knappen ( O ) pa kopplare.

Motorskydd

> Motorn ar utrustad med en skyddsbrytare som stanger av
motorn automatiskt om den dverbelastas.
Nar motorn har svalnat (efter ca 5 -10 minuter) kan den

startas igen.
Tryck pa
1. den lilla knappen med genomskinligt lock (17)
(Motorskydd)

2. den grona knappen (1) for att starta

Damm- /spanutsugning

A Tradamm som uppstar vid driften forsamrar den
nodvéndiga sikten och &r delvis halsovadlig.

Om maskinen inte anvands utomhus, maste en
spanutsugningsanlaggning anslutas (t.ex. en liten transportabel
dammsugare) anslutas till utsugningsstutsen.

Spanutsugning

Anslut en spanutsugningsanlaggning eller en liten
dammsugare med lamplig adapter till spanutsugningsstosen

(18) (@ 40 mm). IEM

O) Lufthastigheten pa utsugningsstosen pa sagen = 20 m/sek.

Vid utsugning av sarskilt halsovadligt, cancerframkallande eller
torrt damm, anvénder ni en specialsug.

Installning av sagen

P

Spaltkilinstallning

Dra ut stickkontakten fére instéllnings-
arbeten.

& Spaltkilen ar en viktig sakerhetsanordning, som
forhindrar att arbetsstycket slar bakat.

Anvand alltid den medlevererade spaltkilen.

@ For att sakerstélla spaltkilens funktion, maste avstandet till
sagbladets tandkrans stéllas in korrekt.

Stall in spaltkilen

Instalining av spaltkilen hittar ni i kapitel "Underhall =» Byta
sagblad".

XX still in skardjupet

s> Skardjupet kan stéllas in med veven (6) steglost mellan
0-ca. 85 mm.

(D Dra fast fastlasningsskruvarna for sagbladet (15) innan ni
stéller in skardjupet.

p>  Stéll in skérdjupet ca. 5 mm hdgre &n materialtjockleken.

2D still in sagbladets snedstlining

& Da sagbladet ar i gang, far sagbladets snedstallning
inte utforas. Motorn maste vara avstangd.

Installningar 0° - 45°

1. Lossa arreteringsskruven (15).

2. Vrid pa installningsratten (14) tills dnskad vinkel (0° - 45°)
visas.

3. Dra ater fast arreteringsskruven (15) ordentligt.

Fastsattning och instéllning av tvaranslaget

Det medlevererade tvéranslaget kan anvandas som
tvaranslag och som geringsanslag.
@ Se till att anslaget ar ratt installt (se "Arbeta med sagen”).

Satta pa tvaranslaget pa sagbordsplattan

EZ Skiut in tvdranslaget (11) i de bada noterna pa
sagbordsplattan.

Vinkelinstallning

E&l Lossa kiamskruven (B) fill tvéranslaget (11), genom
vridning. Nu kan man stélla anslaget i 6nskad vinkel. Dra ater
fast klamskruven.
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Fastsattning och instéllning av langdanslaget

Satta pa langdanslaget pa sagbordsplattan

Langdanslaget (13) kan monteras till hdger eller vanster om

sagbladet. For att flytta anslagslinjalen till andra sidan anslaget,

= M (0ssa de bada vingmuttrarna (D)

» Bl tarniav anslagslinjalen (13A)

= skruva loss de bada vingmuttrarna och dra ut skruvarna

= stick in skruvarna fran andra sidan genom anslaget och
skruva pa vingmuttrarna nagra varv

= skjuter ater pa anslagslinjalen

= dra fast vingmuttrarna

o 25 I spannspaken (25), dra
styrningsnoten

» & skjut pa langdanslaget pa den andra sidan om
sagbladet i styrningsnoten och tryck ned spannspaken (25)
for att spanna fast.

langdanslaget ur

@ Se till att anslaget ar ratt installt (se "Arbeta med sagen").

Instillning av langdanslaget

1. Satt pa langdanslaget (13) i styrprofilen pa bordet (24).

2. Stall in 6nskat matt och tryck ner spaken (25).

3. For att fa exakta snitt, gor ni forst ett provsnitt och justerar
sen anslaget efter det.

Hojdinstallning av anslagslinjalen (13A)

@ Anslagslinjalen (13A) av langsanslaget (13) kan monteras

pa ett satt som passar till motsvarande arbetsstycke som
ska sagas.

5" For mycket smala och laga arbetsstycken (med en bredd
%0 mm eller mindre) ska den laga foringsytan anvandas
och for tjocka arbetsstycken den hoga foringsytan

E . anslagslinjalen (13A).

Fér montering av anslagslinjalen som passar till héjden av
arbetsstycket som ska sagas,

= B3 10ssa de bada vingmuttrarna (D)

EA tar i av anslagslinjalen (13A)

vrid anslagslinjalen (13A) till ratt sida

skjut skruvarna i den andra foringssponten

dra at vingmuttrarna ordentligt.

Arbeta med bordscirkelsag

A Beakta foljande sakerhetsanvisningar innan arbetets
borjan, for att halla risken for skador sa lag som
maojligt.

= Ar skyddshuven, skaltkilen och sagbladet OK?

= Sagblad skarpt?

= Anslagen klara for drift och skjutstocken greppberedd?

= Arbetsplatsen stadad?

= Ni far inte ta maskinen | drift forran Ni har last denna
driftinstruktion, beaktat alla angivna hanvisningar samt
monterat maskinen som beskrivits.

A\ Innan forandringar eller instéllningar gors pa sagen
(t.ex. byta sagblad osv.)
— Sténg av maskinen
— Vanta tills sagbladet star stilla
— (Dra ut stickkontakten)

A Beakta dessutom féljande viktiga punkter:
= Stall er utanfor riskomradet.

= |agg handerna plant pa arbetsstycket med fingrarna
tilsammans. Uppmarksamma att arbetsstycket endast skall
foras fram il skyddshuvens framkant.

= Kontrollera att skyddskapan sanks ned sjalvstandigt pa
arbetsstycket.

= Tainte bort 16st splitter eller span med handen.

A Folj under alla omstandigheter sakerhetsanvisnin-
garna.

EX Skira smalt arbetsstycke
(Bredd mindre 150 mm)

Skjut arbetsstycket framat med bagge handerna och
A anvand skjutstocken (19) i narheten av sagbladet.

Vid mycket flata och smala arbetsstycken (bredd 30

mm eller mindre) anvdnder man den ligre

styrningsytan av anslagslinjalen (13A).

Anvand ett skjutblock, da arbetsstycket ar smalare dn

50 mm.

XX Det 4r enkelt att sjalvt tillverka ett skjutblock eller skjuttra.
Skruva for detta andamal fast handtaget for skjutblocket (ej
inkluderat i leveransomfanget, bestéll nr. 361700) pa en lamplig
brada. Bradan ska vara mellan 300 och 400 mm lang, 80 till 100
mm bred och 15 till 20 mm hdg. Om handtaget till skjuttraet blir
skadat, maste det ersattas.

XX Skira brett arbetsstycke

= Skjut arbetsstycket med flata hander och fingrarna
tillsammans, langs anslaget.

B Tvirskarning/geringssnitt

= Skjut in tvaranslaget (11) i sparet pa bordet och stéll in den
pa dnskad vinkel.

= L&gg arbetsstycket som ska sagas, mot anslagsskenan.

= Hall arbetsstycket ordentligt fast och skjut det med
tvaranslaget (11) forbi sagbladet. Anvand skjutstocken (19)
vid behov.

A Lingdsagning med lutning
Stall in sagklingan sasom beskrivet i "Stall in sagklingans
snedstallning“.

& Vid snedstéllt sagblad ska anslaget alltid anbringas pa
den hdgra sidan.
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Underhall och rengoring

¢ == | Fore alla underhalls- och rengéringsarbeten
“.__/| — Sténgav maskinen
— Vanta tills sagen star stilla

— Dra av stickkontakten

Mera omfattande underhalls- och rengdringsarbeten an de som
har beskrivits i detta kapitel far endast utforas av kundservice.

Sékerhetsanordningar som har avlagsnats i underhalls- och
rengoringssyfte maste ovillkorligen ater placeras korrekt samt
kontrolleras.

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan
of6rutsedda maskin- och personskador.

leda il

Underhall

A Anvisningar om sagbladsbyte

& /ﬂ;-_‘ Innan byte av sagblad:
“._/| — Stédng av maskinen
— Vanta tills sagen star stilla
— Dra av stickkontakten
= Anvand inte sagblad av HSS-stal.
= Anvand inga sagbladet med sprickor och inte heller
sagbladet vilkas form har forandrats.
= Anvand bara skarpslipade sagblad.
= Anvéand bara avsedda sagblad.
» Anvand bara sagblad vars maximala varvtal (se etiketten pa
sagbladet) minst motsvarar motorvarvtalet som anges pa
sagen (Se Tekniska data).

= Anvand bara sagblad, vars skarbredd ar storre och dess
stambladtjocklek ar mindre an tjockleken pa spaltkilen.

Risk for brannskador! Strax efter sagningen ar
sagbladet fortfarande hett. Lat sagbladet svalna av.

Skarrisk! Bar handskar vid byte av sagblad.
Baér alltid sagblad som inte anvands, i en behallare.

Byte av sagblad:

XX stall sagbladet i den hdgsta positionen.

EZA Ta bort skyddshuven (7).

E3 Taut bordsinlaggningen (12).

E3 st ringnyckeln (30) pa sagbladsflansen (22) och
ringnyckeln (31) pa sexkantskruven (23). Vrid ringnyckeln
(31) for att lossa i pilens riktning.

Ta bort sexkantskruven (23) och sagbladsflansen (22).
Dra bort sagbladet (19).
Rengdr flansen.

I=3” Inbyggnaden av sagbladet sker i omvénd ordning.

A Dra fast sagbladet.

Tank pa sagbladets rotationsriktning (se pilen pa
sagbladet).

Kontrollera avstandet / Stall in spaltkilen:

Stall sagbladet (5) i den hogsta positionen.
Mat avstandet mellan sagbladet och spaltkilen (8).
Avstandet ska vara mellan 3 och 8 mm.

Ifall n6dvandigt:
Lossa skruven och stall in avstandet.
Dra ater fast skruven (A).

& Montera slutligen ater bordsinlaggningen och
skyddshuven.

Byta bordsinliggning E
A Byt snarast ut sliten eller skadad bordsinlaggning.

Forvaring av verktyg
40

Rengoéring

@ Beakta foljande sa att sagen funktion bibehalls.

= Spruta inte av maskinen med vatten.

= Sakerstdll att samtliga skyddsanordningar, motorns
luftdppningar, ~ féringselement,  sagbladets-skyddskapa,
hojdinstaliningen och svangforingen férblir smuts och
dammfria, i den man som det ar mgjligt.
Avlagsna sagspan och damm endast med en borste eller
dammsugare.

= Rengdr och olja regelbundet in alla rérliga delar.

@® Anvand aldrig fett!

I5> Anvand t.ex. symaskinsolja, tunnflytande hydraulikolja
eller miljgvanlig sprayolja.

= Se till att sdgbladet forblir rost- och kadfritt.

= Tabort rester av kada fran sagbordsplattan.

@ Rester av kada kan tas bort med vanlig underhalls-
eller skétselspray.

= Sagbladet ar en forslitningsdel och blir slott efter langvarigt
resp. ofta aterkommande anvandning.

3" Byt sen sagbladet eller |at slipa upp det.

PN
-\D_/

Dra ut stickkontakten fore varje transport.

Transportera endast sagen med nedsankt sagblad och
@ nedfalld skyddskapa.

Ni undviker darmed skador fran sagbladet.

= Fatta tag till hoger och till vénster vid transport av sagen.

= Transporteras sagen pa ett fordon, maste det lasas fast sa
att det inte tippar eller glider. Undvik kraftiga vibrationer
under transporten.

= Anvénd aldrig skyddsanordningarna for hantering och
transport.
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Dra av stickkontakten.

m Forvara icke nyttjade redskap pa en torr och last plats oatkomliga for barn.

m Beakta foljande fore en langre lagring sa att sagens livslangd forlangs och den I6per latt vid betjaning.
— Rengor en grundlig rengdring.
— Behandla alla rérliga delar med en miljévanlig olja.

@® Anvand aldrig fett!

Mojliga storningar

Innan nagon storning atgardas:
— Sténg av maskinen

— Vanta tills sagen star stilla

— Dra av stickkontakten

[3” Varje gang en storning har atgardats skall man ater satta alla sakerhetsanordningar i drift samt kontrollera dessa.

Stérning Majlig orsak Atgarder

Maskinen startar inte efter det | e Stromavbrott o Byt ut sékringen
att den slagits pa eller slar|e Foridngningskabeln defekt e Kontrollera kabeln, anvéand inga defekta kablar

ifran av sig sjalv - under| e Motor eller strsmbrytare defekt o Lat kontrollera / reparera motorn eller strémbrytaren
tomgang av en elektriker eller av kundservice eller 1at byta ut de
defekta delarna.
e Sagbladet klammer o Atgérda orsaken
Maskinen  stannar  under | e Sagbladet ar sl6tt e Byt sagbladet
sagning e For stor frammatning e Lat motorn svalna och arbeta med mindre tryck

Arbetsstycket klammer fast vid | o

frammatning

Sagbladet ar slott o

Langd- resp. parallellanslaget star inte
parallellt med sagbladet

Hall fast arbetsstycket och koppla genast fran motorn.
Stall in linjalen pa nytt

Brandflackar pa snittstallena

Sagbladet ar olampligt for arbetet eller
slott

Byt eller slipa sagbladet

Spanutloppet tillstoppat

Ingen utsugningsanlaggning ansluten

Utsugningskapaciteten for liten

Koppla fran sagen, ta bort span och anslut
utsugningsanlaggning
Koppla fran sagen,
utsugningskapaciteten (Lufthastighet >
genom spanutsugsstosen).

ta bort span och 0Oka
20 m/sek

Motorn gar men sagbladet|e Defekt driviem e Vand er till en auktoriserad verkstad eller fill
roterar inte tillverkaren
Sagen vibrerar e Sagblad bajt e Byt sagbladet

e Sagblad inte ratt monterat o Fast sagbladet riktigt

® vid ytterligare storningar eller fragor, var vénlig ta kontakt med er lokala leverantor.




Tekniska data

Typ / Modell
Tillverkningsar
Motoreffekt P+

Natspanning

Natfrekvens

Sagbladsvarvtal

Néatsakring

Hardmetallsagblad @ maximalt
Hardmetallsagblad @ minimalt
Sagbladstjocklek

Skarbredd

Tandtal

Spaltkiltjocklek

Sablads-fasthal

Skarhastighet (vid maximalt sagblad @)
Skardjup vid 90° (vid maximalt sagblad @)
Skardjup vid 45° (vid maximalt sagblad @)
Snedstallning (Svangomradet)
Bordsstorlek (med forlangning och breddning)
Bordshdjd (med stativ)

Bordsférlangning

Bordsbreddning

Vikt med stativ

Utsugningsanslutning skyddshuv @
Utsugningsanslutning @

T 250 N-3

se sista sidan
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -
10 A trog

250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm
35/40 mm

For utsugningen kan vanlig spanutsugningsanlaggning, eller en industridammsugare anvéandas.

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.

Forbehall for tekniska forandringar!
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Stroj nesmiete spustit do prevadzky, az
pokym si neprecitate tento navod na
obsluhu, nebudete dodrzovat' vsetky v

nom uvedené upozornenia a stroj
nezmontujete podla navodu.
Navod si dobre odlozte pre pouzitie v budicnosti.
Obsah dodavky 138
Prehlasenie o zhode-ES 138
Parametre hluku 139
Symboly stroja / navodu 139
PouZitie stroja na stanoveny tcel 139
ZvySkové rizika 140
Bezpecnostné pokyny 140
Popis stroja / Nahradné diely 140
Zostavenie stroja 140
Pripravy pre uvedenie do prevadzky 141
Uvedenie do prevadzky 141
Pripojenie na siet 141
Zapina¢ / vypina¢ 142
Odsavanie prachu/pilin 142
Nastavenia na pile 142
Nastavenia roztvaracieho klinu (razvora) 142
Nastavenia vysky rezu 142
Nastavenia Sikmého rezu 142
Nasadenie a nastavenie dorazky prieéného rezu 142
Montaz a nastavenia dorazky pozdlZného rezu 143
Praca s pilou 143
Rezanie uzkych materialov 143
Rezanie Sirokych materialov 143
Prieéné a Sikmé rezy 143
PozdiZzne rezanie so sklonom 143
Udrzba a Cistenie 144
Udrzba 144
Cistenie 144
Transport 144
Uskladnenie 145
Mozné poruchy 145
Technické udaje 146
Zaruka 146

Obsah dodavky

[3” Po vybaleni skontrolujte obsah karténa na

» Kompletnost
»  prip.poskodenia dopravou

Viyhrady oznamte okamzite podavatelovi pip.vyrobcovi. Neskoré
reklamach nebudu uznané.

o Stolova okruzna pila T 250 N-3 s
— privodnim kablom a zastrckou

- pilovym kotu€om z tvrdého kovu: & 250 x 1,8/2,8 x &
30 mm; 40 zubl

e 4nbh

e 2 spojovacie vzpery-kratka

e 2 spojovacie vzpery-dha

o 4 pryZové navleky nbh

o 2 dodato¢né vzpery

e Ochranny poklop

e Roztvaracim klinom

o DoréZkou pzdlZzného rezu

o Prie¢ného rezu

o PredlZenie stola

e 2 vzpery pre prediZenie stola

e 2 rozSirenia stola

e 2 podpery pre rozsirenie stola vpravo

e 2 podpery pre rozSirenie stola viavo

e 4 spojovacie vzpery pre rozsirenie stola
e Posunovacie pripravok

o Hadica pre odsavanie

e Vrecko so skrutkami

o 2 oCkovy kftce pre vymenu pilového kptuca
o Navod na pouZitie

o Bezpecénostné pokyny pre stolové okruzné pily
e Zostavenie a navod na obsluhu

e Zaruka

Prehlasenie o zhode-ES

C. (S-No.): 26382
podla smernice ES: 2006/42/ES

Prehlasujeme

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastnl zodpovédnost, ze vyrobok Stolova okruzna pila
Tischkreissage (Stolni cirkularni pila)
Modell / Typ T 250 N-3

Seriové ¢islo: 000001 — 020000

zodpoveda danym poZiadavkdam ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

Nasledujticie normy boli pouzité:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

ES skusobnu vzorku vyskisanu prostrednictvom:
TUV SUD Product Service GmbH

Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany

[dent. &.: 0123

Certifikat ¢.: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Splnomocnena osoba pre tvorbu technickych podkladov:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technické oddelenie
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A."G. Koppenstein,
Vedenie odd. Konstrukcie

Parametre hluku

DIN EN ISO 3744
Prevadzka stroja so seriovym pilovym kotucem

Hladina akustického vykona | Hladina akustického tlaku na
pracovisku

Loa = 94 dB(A)

Burgau, 31.03.2021

Lwa = 107 dB(A)

Meriacie bezpeénostny Cinitel' 3 dB

Prosim dodrZiavajte nasledovné:

— Udavané hodnoty hluénosti boli merané v komplexnom
skuSobnom konani a daju sa pouzit na porovnavanie
jednotlivych elektrickych néstrojov.

— Udavané hodnoty hluénosti tieZ mézu byt pouZité na
predbezné posldenia zataze.

A Hluénost' sa pocas pouzivania elektrického nastroja v
praxi méze liSit - v zavislosti od typu a spdsobu jeho
pouzivania, a najma aj od typu spractivaného materialu.

Je potrebné stanovit bezpecnostné opatrenia na ochranu
pouzivatelov zaloZené na posudeni vibratného zatazenia pocas
aktualnych prevadzkovych podmienok (zohladnit je treba v3etky
zlozky prevadzkového cyklu - napr. aj Cas, kedy je elektricky
pristroj vypnuty, ako aj ¢as, kedy je sice zapnuty, ale beZi na
volnobehu).

Symboly stroja

Stroj ochrannej triedy Il (Dvojita izolacia).

Elektrické stroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, pfisluSenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktora nazataZzuje Zivotné prostredie.
Staré pristroje je mozné odovzdat zbernému
stredisku, ktoré zabezpeCuje likvidaciu podla
[ ., . .
recyklaénych z&konov - napr. v miestnom
zbernom dvore.
Podla smernice ES 2012/19/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojach, je potrebné tyto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat k ekologickej recyklacii.

Symboly navodu

Hroziacie nebezpedenstvi alebo nebezpeéna
situacia. NereSpektovanie tohoto pokynu méze mat za
nasledek zranenia alebo hmétné Skody.

Doélezité upozornenia k spravnému zaobchadzeniu.
Nedodrzanie tychto upozorneni mdze sposobit poruchy.

Pokyny pro uzivatele. Tieto upozorenenia Vam
pomdzu vzuzit optimalne vietky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvétlené, ¢o musite vykonat.

ATIRA|

T
Vezmite si, prosim, montazny navod a —
navod na obsluhu k ruke, ak to vyZiaduje
text u obrazkov.

)

e

BEBR A& e P

Pfed uvedenim stroja do prevadzky si precitajte
navod a dbajte vSetkych pokynov na pouZitie a
_ bezpeénostnych pokynov.

Pouzivajte ochranné pomécky pre zrak a sluch.

Noste respirator proti prachu.

Pfed opravami a Cisteniem vypnite motor a
£y | vytiahnite zastrcku zo siete.

Nevystavujte stroj dazdu. Chréite pred

vihkotou.

Riziko poranenia prstov €i ruk pilovym kotdéom.

KRXD>I00D

Viyrobok je v stlade s ES smernicemi,ktoré su
platné pre Specifiku tychto strojov.

N
M

Pouzitie stroja na stanoveny ucel

= Stolovd okruzna pila je uréend vyhradne k prie€nym i
pozdlznym rezom masivného dreva, doskovych materialov
jako su drevotrieskové dosky, latové dosky a stredne tvrdé
dosky zvldkien so Stvorcovym alebo  obéznikovym
prierezom. Pre rezanie smu byt pouzité vyhradne pilové
kotucCe z tvrdého kovu, ktoré zodpovedaju norme EN 847-1.

= Priemer pilového listu musi byt 250 mm.

= Pouzitie pilovych koti¢u zHSS ocele (vysoko legovana
ocel) nie je pripustné. Tato ocel je pfili§ tvrda a lamava.
Vznik4 riziko poranenia pfi prasknuti kotu€a od vymrstenia
Ulomkov.

= Rezanie okruhlych materidlov nie je dovolené:

= Pila sa nesmie pouzivat na drazkovanie alebo Zliabkovanie.

= Nepouzivajte pilu na strihanie vloziek (Zliabky konCiace v
obrobku).

= Rezany material musi v pribehe rezania bezpe¢no lezat na
pracovnom stole a mat' moznost bezpeéného vedenia.

= Do tejto kapitoly patria tiz dodrzania vetkych vyrobcom
predpisanych pokynov pre Udrzbu, starostlivost event.
opravy alebo Cistenie.

= Rovnako pre prevadzku je potrebné dodrziavat predpisy pre
pripad zranenia,zasady prvej pomoci a bezpecnostne-
technicka pravidla.
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= Kazdé dalSie iné pouzitie stroja plati jako pouZitie ktoré nie
je vslladu so stanovenym (&elom. Za Skody vSetkého
druhu, ktoré ztoho vyplynd, vyrobca neru€i. Rizika nesie
sam uzivatel.

= Svojvolné Upravy na pile vyluéuju ruenie vyrobcu za Skody,
ktoré z toho vyplyna.

= Stroj mbézu zostavit, prevadzkovat a vykonavat na fiom
udrzbu iba osoby, ktoré su s nim obeznamené a poucené o
nebezpeéenstvich  vyplyvajicich  zjeho  pouzivania.
Opravarské prace smie prevadzat iba vyrobcom menované
servisné miesto.

= Pila nesmie byt prevadzkovana v explozivnom prostredi a
ani na dazdi.

= Pred rezaniem je nutné vyberat z rezaného materialu v3etky
kovové predmety (klince atd.).

Zvyskova rizika

Aj napriek pouZivania podfa predpisov,mézu i pfi dodrZaniu
prislusnych bezpeénostnych opatreni vznikat zvySkova rizika
podla konstrukcie stroja na stanoveny ucel.

ZvySkové rizikd je mozné minimalizovat, ked budi spolkne
dodrZzované ,BezpeCnostné predpisy“ a predpisy uvadzané
v kapitole ,PouZitie stroje na stanoveny ucel* a dalej pokyny
uvadzané v kapitole ,Navod na obsluhu.*

Pfi praci ohfaduplnost a opatrnost znizuju riziko Urazu osob
alebo poskodenie stroja.

= Riziko poranenia prstov a ruk od pilového koti¢a alebo

obrobkom, napr. pri vymene pilového kotuca.

Poranenie odlétujucimi iastmi stroja alebo materialu.

Spatny néraz rezaného materialu.

Prasknutie pilového kotuca a vymrsteniu zvySkov.

Ohrozenie el. pradom zel. pripojného vedenie, ktoré

nezodpovida predpisom.

= Kontakt s Ciastmi, ktoré su pod el. prudom pfi odkrytych el.
Ciasti.

= PoSkodenie sluchu pfi dihsie trvajicich pracich bez ochrany
sluchu.

= Poskodenie zdravie pfi vdychnutie emisniho prachu pfi
prevadzke bez odsavania

Okrem toho nemozno vylucit dalSie rizika.

Bezpecnostné pokyny

Preditajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, navody,

obrazky a technické udaje spojené s tymto

elektrickym pristrojom. Zanedbanie dodrZania

bezpec¢nostnych pokynov a upozorneni méze privodit

uraz el. prudom, poZiar alebo vazne zranenie.

A Bezpodmieneéne  dodrziavajte  osobitne
prilozené , Bezpe€nostné pokyny pre stolové
okruzné pily“.

Uschovajte pre d'alSie pouzitie vSetky bezpeénostné pokyny
a upozornenia.

Popis stroja / Nahradné diely

1
Nr. Ob.Je?p aVac | oznagenie
ie Cislo
2 366279 Stolové nohy (stojmy)
3 366281 | Spojovacie vzpera-kratka ©
4 366280 | Spojovacie vzpera-dtha
5 366266 Pilovy kot(¢
6 X Klucka pre zmenu vysky
7 366504 Ochranny poklop
8 366505 Roztvaraci klin
9 366261 Odsévacia hadica
10 X Doska stola
11 366254 Prie¢ny doraz kompl.
1A X Dorazova lista
12 366255 Stolova vloZka
13 366506 PozdlZny doraz
13A X Dorazové pravitko
14 366271 Ruéné kolo pre Sikmé nastavenie
15 366272 AretaCné skrutka na nastavenie sklonu
16 X Hlavny spinaé / vypinad
17 X Ochrana motora
18 366270 Odséavacie hrdlo pilin
19 366275 Poslvaé
22 366268 Priruba pilového kotuca
23 366269 | Sesthranna skrutky
o4 366257 Plniaci profil pre doraz pre pozdizny
posun
25 X Upinacia péka pre pozdlzny doraz
26 366288 Bezpecnostna samolepka
27 366282 Dodatoéna vzper
28 X Stupnica pre Sikmé nastavenie
29 366283 Gumové nasadenie nbh
30 Ockovy klu¢ SW10/21
31 366273 Ockovy kfu¢ SW10/13
32 366507 Roz8irenie stola
33 366508 PredlZenie stola
34a 366509 Podpery pre rozsirenie stola vpravo
34b 366510 Podpery pre rozSirenie stola viavo
35 366511 Podpera pre predlZenie stola
36 366513 Spojovacie vzpera pre rozSirenie stola

Zostavenie stroja & =

Vezmite si, prosim, montazny navod a navod na e
obsluhu k ruke.

@® Najprv vietky skrutkové spoje pritiahnite
ruéne.

A roloste pilu so stolovou platiiou smerom dole na vhodn(
pracovnu plochu.
Potom polozte Casti na rozSirenia stola (32) a Casti na
prediZenie stola (33) na stolovi dosku (10).

BB Odiozte zosilfiovacie pasy rozSirenia stola (36) do
rozSirenia stola. Pripevnite Casti na rozsirenie stola a
prediZenie stola na stolov dosku (10).
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B ® Podpery st rozne dihé.
Podpery pre rozsirenie stola vpravo (34a)
Podpery pre rozsirenie stola viavo (34b)
Podpery na prediZenie stola (35).
Pomocou Specialnych podpier pripevnite na pilu najprv
nohy stola (2). Najprv vyskrutkujte Sesthranné skrutky M6
X 12 z krytu.

A pPotom pripevnite podpery na rozsirenie stola pripadne na
jeho predizenie.

Pripevnite podpery ® (4) a © (3) na nohy stola.
@® Podpery st rozne dihé.

[ 8 | Pripevnite najprv obe podpery B (4) na nohy stola.

I Potom pripevnite obe kratke podpery © (3).

10 ] Pripevnite podstavce (29) na nohy stola.

[ 11 Primontujte zvySné podpery (27).

@® Vsetky skrutky pevne utiahnite.
Otocte pilu tak, aby stala na nohach stola.

Nastavte zvy8né podpery (27) tak, aby sa dotykali podlahy.

12 | Pilovy list (5) nastavte pomocou kluky do najvysse;
pozicie.

EEY \yberte viozku stola (12).

K2 uvonnite skrutku (A) a do uchytenia viozte rozovieraci Klin (8).

EH Nastavte odstup medzi pilovym listom a rozovieracim
klinom (8). Vzdialenost musi byt 3 a 8 mm.
Opat utiahnite skrutku (A).
Vlozte vlozku stola (12) opat do stola a upevnite ju
skrutkami.

[ 16 ] Upevnite na rozovieraci klin (8) ochranny kryt (7).
@® Skrutku (B) neutahujte napevno. Ochranny kryt musi
po zdvihnuti znova samostatne klesndt na stolovl dosku.

Pripojte hadicu odsavania (9) na pripojku na ochrannom kryte
(7) a na zariadenie na odsavanie triesok (18) na kryte.

18] Upevnite dorazovu listu (11A) na priecnom doraze.

E Posuvny diel (19) vlozte do drZiaka na to uréeného.

Pripravy pre uvedenie do prevadzky

Pre zacteni bezchybnej funkcie stroja, dodrZiavajte tyto
pokyny:

= Pilu postavte na miesto, ktoré splfia tieto podmienky:
— protiSmykové
— Protiskizné
— rovné
— pevné
— dostatecno osvetlené

Pred kazdym pouzitim skontrolujte:
= Pripojné vedenie (kabl) na poskodenie.
NepoZivajte poSkozené kably.
= Kryt koti€éa musia byt' spravne pfipevnény.
- Skontrolujte, ¢i nie je ochranny kryt viditelne poskodeny.
Poskodené ochranné kryty sa nesmu pouzivat.
- Ochranny kryt zdvihnite a potom ho pustite. Musi sam
klesnut az na platiiu stola pily.

= Roztvaraci klin (vid nastavenie roztvaracieho klina)

= Stolova vlozka musia byt' v poriadku (pripevnenie).
Opotrebovanu alebo poskodent vlozku stola bez meskania
vymeiite (vychylena pilova medzera).

= Funkcia posunovacie pripravku (posunovaca).
VZdy pouZivajte origindlnu posuvnu tyé

= Pilovy kotu¢. azd aje v poriadku
Nepouzivajte naprasklé pilové kotuce alebo kotlce, ktoré
maju pozménénu formu.
NepouZivajte kotuce z rychloreznej oceli (HSS).

Uvedenie do prevadzky

Smér otacania pilového kotuca

Dbajte na spravny smér otaCania kotic¢a. Smer otaCania
musia zodpovedat smere Sipky na krytu (7) kott¢a.

Vyber kotuce

A Dbajte na to,aby pouzivané kotuce vzdy boli ostré a

neposkozené a otvor uprostied mal rozmer 30 mm

Vv priemere.

= Nepouzivajte pilové kotuce zrychloreznej ocele (HSS),
pretoze tato ocel je tvrda alamava. Pozivajte iba nastroje
podra EN 847-1.

& Pouzivanie inych nastrojov a prisluSenstva, moze
predstavovat’ riziko poranenia.

= Dbajte na to, aby bol pocet otaCok uvedeny na pilovom
kotu¢i minimalne taky vysoky ako je poCet otaCok uvedeny
na pile.

Seriovo dodané pilové kotude su uréené pre rezanie dreva a

vacsiny umelych hmat.

Pre iné obrobky, ktoré maju byt opracované, je mozny
vyber vhodnych pilovych listov.

A\ Pri rezani plastov predchadzajte prehriatiu hrotov
zubov na pilovom liste, aby ste zabranili roztopeniu
obrabaného materialu.

Pripojenie na siet’

Na typovom §titku stroje je uvedeno napatie. Toto porovnajte so
zdrojom a potom mdZete stroj pfipojit do zodpovedajuci a podia
predpisov uzemnéné zasuvky.

Pouzivajte pripojné pripadne predlZzovacie kable podla IEC
60 245 (H 07 RN-F) s prieénym priemerom Zily minimalne

= 1,5 mm? pri dizke kabla do 25 m

= 2,5 mm? pfi diZke kabla nad 25 m

@ Motor na stradavy prud

Pouzite ochranni zasuvku, napati 220-240 V~, sistenim
chybného prudu (F1 spina¢ 30 mA).

@ Istenie: 10 A pomalé
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@ Siet'ova impedancia

Pri nevhodnych sietovych podmienkach méZe pocas zapinania
pristroja dojst ku kratkodobému poklesu napétia, ktory moze
ovplyvnit iné pristroje (napr. blikanie lampy).

Pri  sietovej impedancii Zmax 0,346 Q je potrebné s takymito
poruchami ratat.

Ako uZivatel tohto pristroja musite zabezpecit (ak je to nutné,
po dohode s dodavatelom elektrickej energie), aby bol pristroj
zapojeny len do takej zastréky, ktorej impedancia je menSia
alebo rovna Za!

Spinac / vypinaé

A Nepouzivajte stroj, na ktorom sa neda spina¢ ani
zapnut, ani vypnut. PoSkodené spinae musia byt
okamzite servisom opravené alebo vymenené za nové.

Zapnutie stroja

Stlacte zeleny gombik (1) spinaca.
vypadku pradu sa stroj automaticky vypne.

Pii
@ Znovuzapnutie sa provede opatovnym stlaCeniem
zeleného gombika.

Vypnutie
Stlacte derveny gombik (0) na spinagi.

Ochrana motora
= Motor je vybaveny ochrannym spinacom a pfi pfetazeni
sa automaticky vypne.
Znovuzapnutie je mozné az po ochlazovaci prestavke
(ca5-10 min.).
Pre opatovné uvedenie stlacte
1. malé tlacidlo pod priehfadnym krytom nad
spinaéom (ochrana motora) (17)
2. A potom pre nastartovanie zelené tlacidlo ( I ).

Odsavanie prachul/pilin

A Dreveny prach vzniknuty pro prevadzke stroja
zhorsuje potrebni viditelnost a je Ciastoéne Skodlivy
zdraviu.

Pokial je pila nepouzivana vo vonkajsim prostredi, musi byt na
odsavacich natrubkach navleCené vrecko na prach alebo
zaradenie na odsavanie pilin (napr. maly prenosny odséavac).

Odsavanie triesok

K nétrubku pre odsavanie triesok (18) (priemer 40 mm)
pripojte zaradenie pre odsavanie triesok alebo maly vysavac cez
adapteér.

O) Rychlost vzduchu pfi odsavacich natrubkach pily je < 20
m/sec.

Na odsavanie zdraviu Skodlivého, karcinogénneho alebo
suchého prachu pouzite Specialne odsavacie zariadenie.

Nastavenia na pile
A

Nastavenie rotvaracieho klinu

Pred nastavovanim vytiahnite sietovu
zastréku.

A Roztvaraci klin je ddlezité vyrobné a ochranné
zaradenie, ktoré zabranuje spatnému aderu.

Dodéavany $tiepaci klin je potrebné vzdy pouzivat.
@ Aby bolo mozné zarucit funkciu rozovieracieho klina, musi

byt nastaveny spravny odstup od ozubenej asti pilového
listu.

Nastavenie rozovieracieho klina

,Nastavenie rozovieracieho klina najdete v kapitole ,Udrzba =
vymena pilového listu®.

X Nastavenie vysky rezu

VySka rezu sa da nastavit klu¢kou (6) plunulo od
=3 0 -85 mm.
Pred nastavenim vy$ky rezu utiahnite aretatnu skrutku
pre nastavenie sklonu (15).
= VySku rezu nastavte vZzdy cca 5 mm vySe jako je vySka
rezaného materialu.

21 Nastavenie $ikmého rezu

& Toto nie je mozné vykonavat ak je pila zapnuté.
Motor je tieba vzdy vypnut.

Nastavenie od 0 do 45°

1. Uvolnite nastavovaciu (zaistovaciu) skritku (15).

2. Otacajte kluckou az do poziadovaného uhla. (0° — 45°).

3. Nastavovaciu (zaistovaciu) skratku (15) opat pevne
utiahnite.

Nasadenie a nastavenie dorazky prie€ného rezu

= Dodana dorazka prieného rezu slizi pre vykonavate
prie€nych a Sikmo-priecnych rezov.

@ Dbajte na spravné nastavenie dorazok (vid ,Praca s
pilou®).

Nasadenie dorazky prie€ného rezu na pracovnu
dosku.

22 Nasunte do oboch drazok (11) na doske.

Nastavenie uhla

E& uvolite rucné drzadio dorazky (B) prieéného rezu
otaCaniem (11). Teraz je mozné dorazku nastavit do
pozadovaného uhla. Po nastaveni opat’ utiahnite.
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Montaz a nastavenie dorazky pozdlzného rezu

Dorazku pozdfzného rezu vliozte na pracovny stol.

PozdlZzny doraz (13) sa mdZe namontovat napravo alobo nalevo
do pilového kotuca. Pre pripevnenie pravitka dorazu na druhej
strane dorazu.

= [ uvornite obe kridiové matice (D)

- 3 vyberajte dorazové pravitko (13 A)

= odskrutkujte obe kridlové matice a vytiahnite skrutky

= skrutky viozte z druhej strany cez doraz a priskrutkujte

matice niekofkymi oto&eniami

= opat nasurite dorazové pravitko

= pevne priskrutkujte kridlové matice

uvolnite napinaciu paku (25), vytiahnite doraz pre

pozdizny posun z vodiacej drazky

T 26 | posurite doraz pre pozdizny posun na druhd stranu
pilového listu do vodiacej drazky a zatlacte smerom
dole tak, aby bola napinacia paka (25) pevne
upevnena.

Dbajte na spravné nastavenie dordzok (vid ,Praca s
pilou®)

Nastavenie pozdFzného dorazu

1. Nasadte pozdlZny doraz (13) do vodiacieho profilu (24) na
stole.

2. Nastavte ziadany rozmer a stlaéte paku (25) strom nadol.

3. Pre dosahnutie presného rezu, vykonajte napred rez
zkuSobny a napokon doraz presne nastavte.

Vyska dorazového pravitka (13A)

@ Dorazové pravitko (13A) pozdizneho dorazu (13) sa da
umiestnit podla pileného materialu.

I3 Pri velmi plochych a Gzkych kusoch (Sirka do 30 mm)

pouzite nizku vodiacu plochu | 28 [P prihrubSich
materidloch pouZite vysokd vodiacu plochu
dorazového pravitka (13A).

Aby ste dorazové pravitko umiestnili podfa vySky pileného
materialu

= 23 uvolnite obe kridlové matice (D)

- 3 vyberajte dorazové pravitko (13 A)

= otoCte dorazové pravitko (13A)

= zasute skrutky do inej vodiacej drazky

= dotiahnite kridlové matice.

Praca s pilou

& Pred zacCiatkom prace dbajte na nasledovné
bezpecénostné pokyny,aby ste ¢o najviac znizili rizika
urazov.

= Nasadenie a montaz krytu kotuca, roztvaracieho klina a
pilového kotuca je poriadku?

= Je pilovy kotué ostry?

= Dorazky rezu su spravne nasadené a posunovaci priepravok
je pripraveny?

= Pracovisko je v poriadku (Cisté a bez prekazok)?

= Stroj nesmiete prevadzkovat bez oboznamenia sa
snavodom na pouZie a zabezpeCeniem vSetkych
bezpeénostnych pokynov, riadného zmontovania a pfipravé
k praci podla navodu!

A Pfed vSetkymi zmenami alebo nastaveniami na pile
(napr. pred vymenou pilového kotuce atd’.)
— vypnite pilu
— vyckajte do Uplného zastavenia pilového kotuca
— vytiahnite zastréku zo zasuvky

& Predovsetkym dbajte naslednych pokynov:

= PracovnU polohu zaujmite vZdy mimo nebezpecnu zénu.

= Na obrabany diel polozte ruky naplocho s prsty vedla seba.

= Davajte pozor na to, aby ochranny kryt samostatne klesol na
obrobok.

= Nikdy neodstranujte pilny, Stépiny a odfezky rukama.

& V kazdom pripade dodrzujte vSetké bezpecnostné
predpisy a pokyny.

X1 Rezanie tizkych dielov

(Sirka mensia jako 150 mm)

pripravok (19).

U plochych a uzkych kusov (Sirka mensia ako 30 mm)
pouzite nizSiu vodiacu polohu dorazového linearu
(13A).

& Ved'te material oboma rukami a pouzijte posunovacie

& Ak je obrobok uzsi ako 50 mm, pouzite posuvny diel.

29 Posuvny diel/posuvny dreveny diel si mozete jednoducho
vyrobit sami. Naskrutkujte ra¢ku posuvného dreveného dielu
(nie je sucastou dodavky, obj. € 361700) na vhodnu
dosku.Rozmery posuvné dosky:Dizka 300-400 mm,irka 80-100
mm a hrabka 15-20 mm. Ako je rukovat poskodena,je potrebné
ji hned nahradit.

EX Rezanie $irokého materialu

= Vedte materidl rukami naplocho so zverenymi prsty pozdiZ
dorazky.

El Prie¢né a $ikmé rezy

= Zavedte doraZku pre prieCny rez (11) do vodiacich drazok na
stole. Nastavte Ziadany uhol a vloZte do dorazovych drazok.

= VloZte rezany diel do kolaji dorazok.

= Rezany material pevne drzte a posUvajte proti kotuéi pozdiz
prieCnej dorazke (11). Po potrebi uporabite potisno palico
(19).

EEZA Pozdizne rezanie so sklonom
Pilovy list nastavte podla popisu v ¢asti ,Nastavit Sikmd polohu
pilového listu*.

& Pri naklonenom pilovom liste je doraz vzdy na pravej
strane.
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Udrzba a éistenie
A

Pred kazdou udrzbovou a Cistiacou pracou
— vypnite stroj

— vyckajte do zastavenia kotica

— Vytiahnite zastréku zo zasuvky

RozsiahlejSie udrzbové a Cistiace prace,ako su popisané v tejto
kapitole, smu byt vykonavané len vyrobcom alebo nim
menovanou firmou.

Bezpednostnd zaradenia, ktoré boli odstranené v priebehe
udrzby, musia byt bezpodmienecne opat odborne namontované
a skontrolované.

Pouzivajte len originalné nahradné diely. Iné diely mézu viest
k nepfedvidanym Skodam a drazom.

Udrzba
A Pokyny pre vymenu pilového listu

& - | Pred vymenou pilového kotuce:
Q -
— Vypnite pilu

— Vyckajte do zastaveni kotica
— Vytiahnite zastréku zo zasuvky

= Nepouzivajte pilovy kotu¢ z rychloreznej oceli (HSS).

= Nepouzivajte prasknuté alebo naprasknuté pilové kotuce,
alebo kottce,ktoré maji zmenenu formu.

= Kotu¢ musi byt ostry.

= PouZzivajte len pilové kotuce vhodné na stanoveny Gcel.

= Pouzivajte iba pilové listy, ktorych maximalny mozny pocet
otaCok (pozri priamy tlak pilového listu) zodpoveda aspori
minimalnym ota¢kam motora uvedenym na pile (pozri
~rechnické udaje”).

= PouZivajte iba pilové listy, ktorych Sirka rezu a hribka
kmenového listu je mensia ako hribka rozovieracieho klinu.

A Nebezpecie popalenie! Kratko po rezani je pilovy kotl¢
esté horuci. Nechajte pilovy list vychladnut.

A Riziko porezania! Pri vymene pilového kotiéa
pouzivajte ochranné rukavice.
Vzdy noste pilové listy v praktickom obale.

Vymena pilového kotuca:

EX Nastavte pilovy koti¢ do najvyssej polohy.

Ea Vyberajte ochranny kryt (7).

EH vyberte viozku stola (12).

EA Nasadte na prirubu pilového listu (22) prstencovy klu¢ (30)
a prstencovy kl'ué (31) na skrutku so Sesthrannou hlavou.
V smere Sipky kritte prstencovym kitt¢om (31) az po
uvolnenie.

Odoberte skrutku so Sesthrannou hlavou (23) a prirubu
pilového listu (22). Vyberajte kotl¢ (5).
Vyberaijte stolovu viozku.

5> Zabudovanie nového koti¢a sa vykonava v opacnom
poradi.

Pilovy list pevne pritiahnite.

Dbajte na spravny smer otacania pilového kotuca (vid’
Sipku na kryte kotuca).

Skontrolujte odstup / Nastavenie rozovieracieho klina:

v

Zagin list (5) spravite v najvijih polozaj s pomocjo rocice (6)..
Odmerajte odstup medzi pilovym listom a rozovieracim
klinom (8). Vzdialenost musi byt 3 a 8 mm.

Eipade potreby:
Uvolnite skrutku (A) a odstup nastavte.
Opaét utiahnite skrutku (A).

A Nakoniec znova primontuje vloZzku stola a ochranny
kryt.

Vymena vlozky stola [ERl

& Opotrebovanu alebo poskodenu viozku stola bez meSkania
vymente.

Skladovanie naradia
40 |

Cistenie
@ Dbajte naslednych pokynov,aby funkcia pily bola spravna:

= Stroj neistite vodou.

= Zabezpete, aby ochranné zariadenia, vetracie drazky
motora, vodiace prvky, ochranny kryt pilového listu, vySkovée
nastavenie a vyklapacie vedenie boli oistené od prachu a
nedistot.
Piliny a prach odstrante len kefou alebo vysavaom.

= V8etky pohyblivé Casti pravidelno Cistite a namazte olejom.

@ Nikdy nepouzivajte tuk!

2" Pouzivajte napr. olej na Sijacie stroje, riedky
hydraulicky olej, alebo ekologicky olej ve spreji.

= Zaistite aby pilovy kotué bl bez hrdza a bez smoly.

= Rovnako stdl je tfeba o€istit od smoly.
@ Zvysky zivice sa mbzu odstranit Specialnym sprejom,
ktery je bezne k dostaniu v obchodech.

= Pilovy kott€ je opotrebitelna ¢ast a po dlhém pouzivani sa
otupi.
05> V takom pripade je potrebné ho vymenit alebo nechat
nabrusit.

A

Pfi transportu je nutné kryt kotuca sklopit na stél a predtym
@ zasunut kotu¢ pod pracovnu dosku.
Tak sa uchranite pfed event.poraneniem.

Pfed kazdou zmenou miesta stroja je tieba
stroj odpoijit’ od siete.

= Pri prena8ani drZte pilu z lavej aj pravej strany..

= Ak sa pila prenasa vo vozidle, musi byt zabezpe€ena proti
preklopeniu a zo3myknutiu. PoCas prepravy sa vyhybajte
silnym otrasom.

= Pri preprave a manipulacii nikdy nepouZivajte ochranné
zariadenia.
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Uskladnenie

Stroj je tieba odpojit’ od siet'e vytiahnutim zastréky zo zasuvky.

A\ o

m Nepouzivanu pilu uskladnite na suchom a uzavretom mieste, kam deti nemaju pristup.
m Pfi dusim uskladnénim dbajte naslednych pokynov, ktoré su dlleZité pre zivotnost stroja a fahké ovladanie.

— Stroj dékladne ofistite.

— Stroj namazte (vSetky pohyblivé Casti) ekologickym olejom.

(@ Nikdy nepouzivajte tuk!

m Pre Usporu miesta mézete podstavu stroja slozit.

Mozné poruchy

— vypnite pilu

Pred kazdym odstranovaniem poruchy

— vyckajte do zastavenia kottice
— Vytiahnite zastréku zo zasuvky

5" Po dokonéeniu opravy opét uvedte do prevadzky véetky bezpeénostné prvky stroja a skntrolujte ich.

Porucha Mozna pricina Odstranenie
Stroj po zapnuti nebeZi alebo sa|e Vypadok pridu ¢ \/ymena poistek
samocinno vypne. o PosSkodenie prievodného kablu o Skontrolujte kabl, vadny kabl nepouzivajte
e Chybny motor alebo spina¢ o Nechajte vservise skontrolovat motor a
spinac a event. vymenit
e Pilovy kotu¢ zviera o Qdstrante pri€inu zovretia
Pila  sa zastavi uprostred | e Pilovy kotu¢ je tupy e Vymena pilového kotica
prevadzky e Prili§ nahly, rychly a silny posuv e Nechajte motor vychladnut a dalej pracujte

s menSim tlakom.

Obrobek sa zviera v priebehe
pOSuvuU.

o Pilovy kotuc€ je tupy

o Dorazka pozdlzného dorazu resp. paralelny
doraz nie je nastaveny paralelne s kotu¢om

Materiél drzte pevne a ihned vypnite motor.
Kot¢ vymente alebo nechajte nabrusit.
Vykonajte opat nastavenie

popalenie v reze

e Pilovy kotu¢ nie je vhodny alebo je tupy

Kot¢ vymenit alebo nechat nabrusit.

Motor bezi kotu¢ sa neotaca

e Klinovy remer je volny alebo poSkodeny

Obratte sa na servisné miesto

Upchaty odvod triesok

¢ (Qdsavacie zaradenie nie je pripojené

¢ \/ykon odsavanie nie je dostatocny

Vypnite pilu,odstraite zvySky a pfipojte
odsavacie zaradenie

Vypnite pilu,odstrafite zvySky a navyste
vykon odsavania(v hrdle pre odsavanie
musia byt rychlost vzduchu = 20 m/sec).

Motor teCe, Zagin list se ne obraca

o Hnaci remen je chybny

obrnite se na pooblaséeno  servisno
delavnico ali na izdelovalca

Pila vibruje

o Kotlc je deformovany.
o Pilovy kotu¢ nie je spravne namontovany

Vymente kotu¢
Vlykonajte opat sprédvnu montaZ kotuca.

@ Ob nadaljnjih motnjah ali vprasanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.
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Technicka data

Modell / Typ
Rok vyroby
Vykon motora

Napéti siete

Frekvencia

Pocet otaok

Sietové istenie

Max. priemer pilového kotuca z tvrdenej oceli
Min. priemer pilového kotli¢a z tvrdenej oceli
Hrabka kotuca

Sirka rezu

Pocet zubov

Hrabka klina

Pilovy kotu¢-priemer otvora

Rychlost rezu (pfi max. kotl¢i)

V/y8ka rezu pri 90° (max. kotuc)

VySka rezu pfi 45° (max. kotuc)

MoZnost nastavenia Sikmého rezu

Velkost stola (vratane predlzenia stola, rozSirenia stola)
Vy8ka stola (vratane podstavy)

PredlZenie stola

RozSirenie stola

Hmotnost vratane podstavy

Priemer odsavaciho otvora @

Priemer pfipoje pre odsavanie @

Na odsavanie m6zu byt pouzité bezné malé alebo priemysiné odsavace.

T 250 N-3

viz posledni strana
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -

10 A setrvacna
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2mm

30 mm

65m/
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm

35/40 mm

Preitajte si prilozené zaru¢né prehlasenie.

Technické zmény vyhradené!
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Preden lahko zaénete napravo uporabljati,
morate prebrati predlozena navodila za
uporabo, upostevati vse napotke in pravilno
sestaviti napravo po danih navodilih!

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.
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Obseg dobave

[I5° Po odstranitvi embalaze preverite:
» alije posilika popolna
» ali je med transportom prislo do poSkodb.

Morebitne napake takoj sporoCite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upostevajo.

e Mizna kroZna Zaga T 250 N-3 z/s
— napajalnim kablom in vtiem
— HM - zagin list: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 zobcev
® 4 noge za mizo
o 2 kratki vezni precki
o 2 dolgi vezni precki
e 4 natine noge
o 2 dodatni precki
o Za8Citni pokrov
o Cepilni klein
e Precno prislonsko vodilo
o Vzdolzno prislonsko vodilo
o PodaljSek mize
e 2 opornika za podaljSek mize
o 2 razSiritvi mize
e 2 oporniki za razSiritev mize desno
e 2 oporniki za razsiritev mize levo
o 4 oporniki za razSiritev mize
o Potisna palica
e (QOdsesovalna cev
o Vrecka za vijake
o 2 ocesni kljuCa za menjavo Zaginega lista
o Navodila za uporabo
¢ Varnostni napotki za mizne krozne Zage
¢ Navodila za montaZo in upravljanje
o (Garancijska izjava

Izjava o skladnosti ES

St. (S-No.): 26382
v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavliamo mi,

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

z izklju¢no odgovornostjo, da je izdelek
Tischkreissdge (mizna krozna zoga)
model / tip T 250 N-3

Serijska Stevilka: 000001 - 020000

v skladu z dolocili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolodili
naslednijih Direktiv:
2014/30/EU, 2011/65/EU.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000
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Tipsko ocenitev za ES izvedel:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafie 65, 80339 Miinchen, Germany
St. oznake: 0123

St. certifikata: MBA 021611 0084 Rev. 00

Pooblaséenec za sestavo tehnic¢ne
Altrad Lescha Atika GmbH — Tehni¢na pisarna
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Nemdija

i.A.”"G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Burgau, 31.03.2021

Podatki o hrupnosti

DIN EN ISO 3744
Uporaba stroja kot mizna krozna Zaga s serijskim kroznim
Zaginim listom.
Nivo hrupa Nivo zvoénega tlaka na delovnem mestu
Lwa = 107 dB(A) Loa =94 dB(A)
Faktor nenatancnosti meritve: 3 dB

Upostevajte naslednje:

— Navedena vrednost emisije hrupa je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo lahko za primerjavo
elektriénega orodja primerjate z drugo vrednostjo.

— Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

A Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja in zlasti
vrste obdelovanca.

Zaradi varnosti uporabnika moramo dolo€iti varnostne ukrepe, ki
temeljijo na ocenjeni izpostavljenosti nihanju med dejansko
uporabo orodja (pri tem je ftreba upoStevati vse dele
obratovalnega cikla, na primer &as, ko je elektricno orodje
izklopljeno, in Cas, ko je sicer vkloplieno, vendar dela brez
obremenitve).

Simboli, povezani z napravo

Nevarnost poskodb prstov in rok z Zaginim
listom

®

dokumentacije:

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki
veljajo za tovrstne izdelke.

N
m

Stroj zasCitnega razreda Il (za$Citna izolacija).

ElektriCni aparati ne spadajo med hiSne
odpadke. Aparate, pribor in embalaZo
posreduijte ekoloski reciklazni postaji.

Stare naprave lahko vrnete na zbirno mesto,
kjer jih bodo odstranili v skladu z zakonodajo
o recikliranju, npr. pri krajevnem odlagalis¢u
gradbenih odpadkov in reciklirnem centru.

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektriéni in
elektronski opremi morate neuporabne elektri¢ne naprave zbirati
loCeno in jih reciklirajte okolju prijazno.

1> [O]

Simboli v navodilih za uporabo

PreteCa nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno $kodo.

Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzro€i motnje.

Napotki za uporabo. S pomocjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

Montaza, upravljanje in vzdrzevanje. Na tem mestu je
natanc¢no razloZeno, kaj morate storiti.

[nTIRA]

@ e
V primeru sklicevanja v besedilu na $t.
slike, si oglejte priloZzena navodila za
montaZo in upravljanje.

L ANEIEIEE

Pred zagonom naprave preberite varnostne
napotke in jih upoStevajte.

Nosite za$éito za vid in sluh.

Nosite dihalno masko za za$€ito pred
prahom.

= | Pred popravljanjem, vzdrZzevanjem in
G- ¢isCenjem izklju€ite motor in potegnite vtikaé

napajalnega kabla iz vtiénice

Aparata ne izpostavljajte deZju. Aparat
zaSCitite pred vlago.

Z namenom skladna uporaba

Mizna kroZna zaga je namenjena izklju¢no vzdolZznemu in

pre€nemu rezanju masivnega lesa in plod¢ iz materiala kot

so iverne plos¢e, panelke in plosée Mdf s kvadratastim ali

Stirikotnim prerezom z uporabo listov za krozno zago HM, pri

¢emer lahko uporabliate samo Zagine liste, ki ustrezajo

standardu EN 847-1.

= Premer Zaginega lista mora biti 250 mm.

= Uporaba zaginih listov iz hitroreznega jekla (HSS) ni
dovoljena, ker je to jeklo pretrdo in prekrhko. Pri lomu
Zaginega lista in izmetu kosov Zaginega lista obstaja
nevarnost poskodbe.

= Rezanje okroglih materialov (okrogli les, drva ipd.) ni
dovoljeno.

= Zage ne smete uporabljati za zarezovanje zgibov ali utorov.

= Zage ne uporabljajte za rezanje vstavkov (utori, ki se
koncajo v obdelovancu).

= Obdelovati se smejo le predmeti, ki varno nalegajo in so

dobro vodljivi.




= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZzevanje in
zagon ter upo$tevanje varnostnih napotkov iz navodil za
uporabo.

= Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za za$éito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala sploSno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za $kodo, ki
izhaja iz takSne uporabe, proizvajalec ne jaméi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

= Samovoljne spremembe Zage s strani uporabnika
izkljuCujejo jamstvo proizvajalca za kakrsnokoli Skodo, ki je
posledica teh sprememb.

= Zago smejo pripravijati, uporabljati in vzdrzevati samo
osebe, ki posedujejo ustrezna znanja in poznajo vse
nevarnosti. Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali z naSe
strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju
ali izpostavljati deZju.

= Kovinski deli (Zeblji ipd.) se morajo nujno predhodno
odstraniti iz obdelovanega materiala.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upo$tevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna dolo¢ena preostala tveganja.

Preostala tveganja se lahko zmanj$ajo, e se v celoti upostevata
tocki ,Varnostni napotki“ in ,Pravilna uporaba“ ter celotna
navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poskodb
in materialne Skode.

= Preostala tveganja so: Nevarnost poSkodb prstov in rok z
orodjem (zaginim listom) ali obdelovancem, npr. pri
zamenjavi zaginega lista.

= PoSkodba zaradi odpadlih
obdelovanca.

= Povratni udar obdelovanca oziroma delov obdelovanca.

= Zlomin izlet Zaginega lista.

= Nevarnosti zaradi elektricnega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektricnih prikljuénih vodov.

= Dotikanje elektricno prevodnih delov pri
nezasciteni elektricni opremi.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za za€ito sluha.

= Emisija zdravju Skodljivega lesnega prahu pri obratovanju
brez odsesavanja.

Poleg tega so lahko kljub vsem sprejetim ukrepom e vedno
prisotna preostala tveganja.

Varnostni napotki

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in tehniéne podatke, s katerimi je
opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje
varnostnih  napotkov in navodil lahko vodi do
elektriénega udara, pozara in/ali hudih po$kodb.

in naokoli leteCih delov

odprti  oz.

/N\ Obvezno upostevajte loéeno prilozene
»Varnostni napotki mizne krozne zage«.

Navodila za uporabo in varnostna navodila shranite za
kasnejSo uporabo.

Opis naprave / Nadomestni deli

1]
St. | St narogila. | Oznaka
2 366279 Noga mize
3 366281 Kratke vezne precke ©
4 366280 Dolge vezne precke
5 366266 ZasCitni pokrov
6 X Rocica za nastavitev viSine
7 366504 Za&Citni pokrov
8 366505 Cepilni klin
9 366261 Odsesovalna cev
10 X Mizna plo¢a
11 366254 quplet preéneg_a in zajeralnega
prislonskega vodila
1A X Omejilna letvica EE
12 366255 Mizni nastavek
13 366506 Komplet vzdolZnega prislonskega
vodila
13A X A Prislonsko ravnilo
14 366271 Roc¢no kolo za nastavitev naklona
15 366272 Pritrdilni vijak za nastavitev naklona
16 X Stikalo za vklop/izklop
17 X ZasCita motorja
18 366270 Nastavek za odsesavanje ostruzkov
19 366275 Potisna palica
22 366268 Prirobnica Zaginega lista EE9l
23 366269 Sestrobna sesterorobni vijak 3
24 366257 Vodilni profil za vzdolzno vodilo
o5 x Napenjalna ro€ica za vzdolzno
prislonsko vodilo
26 366288 Varnostna nalepka
27 366282 Dodatne precke
28 X Skala za nastavitev naklona
29 366283 Gumijasta noga
30 Ocesni klju¢ SW10/21
31 | %9273 Oesni kijug SW10/13
32 366507 RazSiritev mize
33 366508 PodaljSek mize
34a 366509 Opora za razsiritev mize desno
34b 366510 Opora za razSiritev mize levo
35 366511 Opornik za podaljSek mize
36 366513 Opornik za razSiritev mize
Uporabite priloZen list za montaZo in uporabo. N

@® Vse vijaéne povezave najprej pritegnite le

rocno.
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A Polozite Zago s plos¢o mize navzdol na primerno delovno
povrsino.

Nato poloZite razsiritev mize (32) in podaljSek mize (33) na
plos¢o mize (10).

E Ojacitvene precke za mizni vioZek (36) postavite v mizni
vlozZek. Pritrdite razSiritev mize in podaljSek mize na plos¢i
mize.

| 4 NO) Opore so razli¢no dolge.

Opora za razSiritev mize desno desno (34a)
Opora za razsiritev mize desno levo (34b)
Opornik za podalj$ek mize (35)

[ 5 Najprej pritrdite noge mize (2) z vsakokratnimi preckami na
Zago. V ta namen najprej izvijadite Sestrobne vijake M6 x
12 iz ohija.

A Nato precke pritrdite na razSiritev oz. podaljSek mize.

Pritrdite precke ® (4) in © (3) na noge mize.
® Pregke so razliéno dolge.

[ 8 Najprej pritrdite dolgi precki B (4) na noge mize.

IR Nato pritrdite kratki precki © (3).

Na noge mize pritrdite nati¢ne nastavke (29).

KR Namestite dodatne precke (27).

@® Vse vijaéne spoje évrsto pritegnite.
Zago obrnite tako, da stoji na nogah mize.
Dodatne opornike (27) nastavite tako, da se bodo dotikali tal.

12 | Zagin list (5) spravite v najvi§ji polozaj s pomogjo rogice
(6).

EE Odstranite mizni viozek (12).

14 Vijake (A) odpustite in v sprejem vtaknite cepilno zagozdo
(8).

EE Nastavite razdaljo med Zaginim listom in cepilno zagozdo
(8). Razdalja mora biti med 3 in 8 mm.
Ponovno pritegnite vijak (A).
Ponovno vstavite mizni viozek (12) in ga privijacite.

K8 Pritrdite zagcitni pokrov (7) na cepilno zagozdo (8).
@® Vijaka (B) ne pritegnite mocno. Zascitni pokrov se
mora samodejno spustiti v mizno ploS¢o, ko ga dvignete.

Odsesovalno cev (9) nataknite na prikljuéek za$Citnega
pokrova (7) in na nastavek za odsesovanje ostruzkov (18)
na ohi$ju.

EH rritrdite omejilno letvico (11A) na preéni naslon.

E& potisno palico (19) vstavite v predvideno drZalo.

Priprava na zagon

Za zagotovitev brezhibnega delovanja stroja upostevajte
navedene napotke:

= 7Zago postavite na mesto, ki izpolnjuje naslednje pogoje:
— nezdrsljiva podlaga
— ni vibracij
— ravna podlaga
— ni prisotna nevarnost spotikanja
— zadostna osvetljenost

Pred vsako uporabo preverite:
= brezhibnost stanja prikljuénih vodov (razpoke, zareze

ipd.)

& ne uporabljajte poskodovanjih kablov
= brezhibno stanje zas¢itnega pokrova
- Preverite, ali izkazuje za$Citni pokrov vidne poSkodbe.
Poskodovanega zaSCitnega pokrova ne smete
uporabljati.
- Dvignite za&Citni pokrov in ga nato izpustite. Samodejno
se mora spustiti do plo3¢e zagine mize.
= nastavitev cepilnega klina (glejte nastavitev cepilnega
klina)
= brezhibno stanje miznega viozka
PoSkodovani ali obrabljeni mizni nastavek morate
nemudoma zamenjati (Izbita Zagalna reza).
= Ce je potisna palica na dosegu roke
Vedno uporabljajte originalno potisno palico
= brezhibno stanje Zaginega lista
Ne uporabljajte razpokanih ali deformiranih Zaginih listov.
Ne uporabljajte Zaginih listov iz hitroreznega jekla (HSS).

Smer obraéanja zaginega lista

PrepriCajte se, da se smer vrtenja zaginega lista ujema s
smerjo vrtenja, navedeno na za$€itnem pokrovu.

Izbira zaginega lista

& Pri izbiri Zaginega lista pazite, da zagin list ni top ali
poskodovan in da znasa premer vrtine zage 30 mm.

= Ne uporabljajte Zaginih listov iz hitroreznega jekla (HSS),
ker je to jeklo pretrdo in prekrhko, uporabljajte lahko le
orodje v skladu z EN 847-1.

Uporaba neprimernega orodja ali opreme je lahko
za vas hevarna.
= Pazite, da se dimenzije Zaginega lista ujemajo s tistimi,
navedenimi v "Tehni¢nih podatkin” in da je primeren za
material obdelovanca.
Serijsko dobavljeni zagin list je primeren za les in ve€ino
plasti¢nih mas.

Za druge materiale, ki jih Zelite rezati, izberite primerne
Zagine liste.

A pri Zaganju preprecite pregretje konic zaginih zobcev,
da prepredite taljenje materiala, ki ga obdelujete.

Prikljucitev na omrezje

Primerjajte napetost, ki je navedena na tipski plos¢ici naprave z
omrezno napetostjo, in prikljuéite napravo na ustrezno in
predpisano vtiénico.

Prikljuéni vod oz. podaljSek mora biti izveden v skladu z IEC 60
245 (H 07 RN-F), pri ¢emer mora biti presek zile enak vsaj

= 1,5 mm? pri dolZinah kabla do 25 m

= 2,5 mm? pri dolzinah kabla iznad 25 m

@ Motor na izmeniéno napetost:

Uporabite varnostno vti¢nico, napetost 220 - 240 V~ z za&€itnim
stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo 30 mA).
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@ Varovalka: 10 A inertna

@ Omrezna impendanca

Pri neugodnih omreznih razmerah lahko med vklapljanjem Zage
za kratek Cas pride do zmanjSanja napetosti, ki lahko ovira
delovanie ostalih naprav (npr. utripanje Zarnice).

Pri omrezni impedanci Zma 0,346 Q take motnje niso
priCakovane.

Kot uporabnik te naprave morate po potrebi v posvetovanju s
podjetiem za oskrbo z energijo zagotovit, da je naprava
prikljuéena samo na dovod, katerega impedanca je Zma ali
manjsal

Stikalo za vkloplizklop

A Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Poskodovana stikala morajo pri servisni
sluzbi nemudoma popraviti ali zamenjati.

Vklop
Pritisnite zeleni gumb ( 1) stikala (16).

@ Pri izpadu elekiricnega napajanja se naprava
samodejno izklopi. Za ponovni vklop znova pritishite
zeleni (1) gumb.

Izklop
Pritisnite rdeci gumb ( 0) stikala (16).

Zascita motorja
= Motor je opremlien s za&€itnim stikalom, ki pri
preobremenitvi motorja, slednjega samodejno izkljuéi.
Motor lahko po premoru (pribl. 5-10 min.) ponovno
zazenete.
Pritisnite
1. majhen gumb (Zascita motorja) (17)
2. zelengumb (|)za zagon

Odsesovanje prahu/ostruzkov

A Lesni prah, ki se sproS¢a med obratovanjem, povzro¢a
zmanjSanje vidljivosti in deloma negativno vpliva na
vase zdravje.

Kadar stroja ne uporabljate na prostem, ga morate prikljuciti na
sistem za odsesavanje ostruzkov (npr. prenosno napravo za
odsesavanje).

Odsesovanje ostruzkov

Z ustreznim nastavkom prikljuéite napravo za odsesovanje
ostruzkov ali majhni sesalnik za prah na nastavek za
odsesovanje ostruzkov (18) (@ 40 mm). [ 1

(D Hitrost zraka na odsesovalnem ostruzku zage = 20 m/sek.

Za odsesovanje prahu, ki je Skodljiv za zdravje, povzro€a raka in
je suh, prikljucite posebni sesalnik.

Nastavitev zage

== | Pred nastavljanjem
&\ﬂ ] stikalo.

izvlecite omrezno

Nastavitev cepilnega klina

Cepilni klin je pomembna zas€itna naprava, saj prepreci povratni
udar obdelovanca.
Vedno uporabite dobavljen cepilni klin.

® za zagotavljanje delovanja cepilne zagozde morate
nastaviti pravilno razdaljo do zobatega venca Zaginega
lista.

Nastavljanje cepilne zagozde

Opis nastavljanja cepilne zagozde je v poglavju "VzdrZevanje
=>» Menjava Zaginega lista".

X Nastavitev visine reza

= Vidino reza lahko brezstopenjsko nastavite s pomogjo
roice (6) od 0 — ca. 85 mm

@ Pred nastavitvijo viSine reza potegnite pritrdilni vijak za
nastavitev naklona (15).

= Viino reza nastavite ca. 5 mm ve¢ kot je debelina
materiala.

21 Nastavitev posevnega polozaja zaginega lista

A Nastavljanje nagiba se ne sme opravljati pri tekocem
Zaginem listu. Motor mora biti izkljucen.

Nastavitev od 0° do 45°

1. Sprostite pritrdilni vijak (15).

2. Rocno kolo (14) obracajte, dokler ni prikazan Zeleni kot (0° -
45°).

3. Ponovno pritegnite pritrdilni vijak.

Namestitev in nastavitev pre¢nega prislonskega vodila
= Dobavljeno preéno prislonsko vodilo lahko uporabite kot
pre¢no vodilo in kot vodilo za zajero.

@ Bodite pozorni na pravilno nastavitev prislona (glejte
"Delo z Zago").

Namestitev pre¢nega prislonskega vodila na
plos¢i zagine mize

EA potisnite preéno prislonsko vodilo (11) v enega od utorov
na plo¢i Zagine mize.

Nastavitev kota

E Odpustite prizemni vijak (B) z obratanjem pre¢nega
prislonskega vodila (11). Sedaj lahko nastavite poljubni kot
vodila. Ponovno privijte prizemni vijak.
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Namestitev in nastavitev vzdolznega prislonskega
vodila

Namestitev vzdolznega prislonskega vodila na
plos¢i zagine mize

Vzdolzno prislonsko vodilo (13) lahko montirate desno ali levo
od zaginega traku. Za namestitev prislonskega ravnila na drugo
stran vodila

= [ odpustite obe krilati matic (D)

» A snemite prislonsko ravnilo (13A)

= obe krilati matici odvijte in izvlecite vijake

= vtaknite vijake z druge strani skozi vodilo in krilate matice

privijadite z nekaj obrati

= ponovno namestite prislonsko ravnilo

= pritegnite krilate matice

= X odpustite napenjalno rocico (25), izvlecite vzdolzno
vodilo iz vodilnega utora

- Ed potisnite vzdolZno vodilo na drugo stran Zaginega lista
v vodilni utor in potisnite napenjalno rocico (25)
navzdol, da se zagozdi.

@ Bodite pozorni na pravilno nastavitev prislona (glejte
"Delo z zago").

Nastavitev vzdolznega prislonskega vodila

1. Vzdolzno prislonsko vodilo (13) nastavite v vodilni profil (24)
na mizi.

2. Nastavite zeleno mero in potisnite ro€ico (25) navzdol.

3. Ce naj bo rez natanéen, najprej opravite poskusni res in nato
nastavite vodilo.

Visina prislonskega ravnila (13A)

@ Prislonsko ravnilo (13A) vzdolznega omejila (13) lahko
pritrdite glede na obdelovanec, ki ga Zelite Zagati.

[3” Za zelo ravne in ozke obdelovance ($irine 30 mm in manj)
uporabite nizko vodilno povrsino B in 2 debelejse

obdelovance visoko vodilno povrsino E prislonskega
ravnila (13A).

Za pritrditev prislonskega ravnila glede na visino obdelovanca, ki
ga je treba Zagati,
- E3 odpustite obe krilati matic (D)
EA snemite prislonsko ravnilo (13A)
obrnite prislonsko ravnilo (13A),
potisnite vijake v drugi vodilni utor,
pritegnite krilate matice.

Delo z zago

A Pred zacetkom dela morate za zmanj$anje nevarnosti
poskodb upostevati naslednje napotke.

So zas¢itni pokrov, cepilni klin in Zagin list v dobrem stanju?
Je Zagin list oster?

Sta vodili pripravljeni in potisna palica pri roki?

Je delovno mestu pospravljeno?

= Preden lahko zacnete napravo uporabljati, morate prebrati
predloZena navodila za uporabo, upostevati vse napotke in
pravilno sestaviti napravo po danih navodilih!

& Pred opravljanjem sprememb ali nastavitev na zagi
(npr. zamenjavo Zaginega traku itd.)
— izklopite napravo,
— pocakajte, da se zagin list ustavi,
— izvlecite omrezno stikalo.

& Upostevajte tudi naslednje pomembne tocke:

= Postavite se izven nevarnega obmodja stroja.

= Roke poloZite na obdelovanec plosko in s sklenjenimi prsti. Z
roko vodite obdelovanec samo do sprednjega roba
zaSCitnega pokrova.

= Pazite, da se za$Citni pokrov ne spusti samodejno na
obdelovanca.

= Qdrezkov, drobcev in drugih delcev nikoli ne odstranjujte z
roko.

& Vedno upostevajte vse varnostne napotke.

X1 Rezanje ozkih obdelovancev
(Sirina manja od 150 mm)

& Obdelovanec potiskajte z obema rokama. Na obmocju
Zaginega lista uporabite potisno palico (19).

& Pri zelo ploskih in ozkih obdelovancih (Sirine 30 mm
in  manj) uporabite nizjo vodilno povrsino
prislonskega ravnila (13A).

& Uporabite potisni blok, ¢e je obdelovanec ozji kot
50 mm.

E& Potisni blok/potisno palico si lahko enostavno naredite
sami. V ta namen privijacite ro¢aj za potisno palico (ni v obsegu
dobave, $t. za naro€anje 361700) na primerno desko. Deska naj
bo dolga med 300 in 400 mm, Siroka med 80 in 100 mm in
visoka med 15 in 20 mm. Ce je rodaj za potisno palico
poSkodovan, ga zamenjajte.

[EXD Rezanje sirokih obdelovancev

= Za rezanje potisnite obdelovanec s plosko dlanjo in
sklenjenimi prsti vzdolZ naslona.

D Preéni rezilzajeralni rezi

= Potisnite preno prislonsko vodilo (11) v enega od vodilnih
utorov v mizi in nastavite Zeleni kot.

= Obdelovanec, ki ga zelite zagati, poloZite na omejilno tirnico.

= QObdelovanca dobro drzite in ga s preénim prislonskim
vodilom (11) potisnite mimo zaginega lista. Po potrebi
uporabite potisno palico.

EEA Vzdolzno rezanje z nagibom
Zagin list nastavite, kot je opisano v »Nastavitev po$evnega
poloZaja Zaginega lista«.

& Ce je zagin list nagnjen, omejilo vedno namestite na
desni strani.
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Vzdrzevanje in ¢iS€enje

P
{oF
N

Pred vsakim c¢is¢enjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del

— izklopite napravo,

— pocakajte, da se zaga popolnoma ustavi,
— lzvlecite omrezno stikalo

g

Druga vzdrzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravijanje
vzdrZevalnih del in za CiS€enje, morate ponovno praviino
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzroijo
nepri¢akovane poSkodbe in materialno Skodo.

Vzdrzevanje

A Napotki za menjavo zaginega lista

i
HeF 2!
d : 5 -

Pred zamenjavo zaginega lista:

— izklopite napravo,

— pocakajte, da se zaga popolnoma ustavi,
— izvlecite omrezno stikalo.

= Ne uporabljajte Zaginih listov iz hitroreznega jekla (HSS).

= Ne uporabljajte razpokanih ali deformiranih Zaginih listov.

= Uporabljajte samo ostre Zagine liste.

= Uporabljajte samo primerne Zagine liste.

= Uporabljajte le zagine liste, katerih najveCje mozno Stevilo
vrtljajev (glejte natis na Zaginem listu) ustreza vsaj Stevilu
obratov motorja, ki je navedeno na Zagi (glejte "TehniCne
podatke").

= Uporabljajte le Zagine liste z vejo Sirino reza in manj$o
debelino osnovnega lista kot je debelina cepilne zagozde.

A Nevarnost opeklin! Tik po Zaganju je zagin list $e vroc.
Pocakajte, da se Zagin list ohladi.

A Nevarnost poskodb! Pri menjavi Zzaginega lista
uporabljajte zas¢itne rokavice.

Ce le lahko, prenasajte Zagine liste v vsebniku.

Zamenjava zaginega lista:

E Zagin list namestite v najvigji polozaj.

EA 0dstranite zasgitni pokrov (7).

EH 0dstranite mizni viozek (12).

EA ogesni klju¢ (30) nastavite na prirobnico zaginega lista
(22) in oCesni klju¢ (31) na Sestrobni vijak (23). OCesni
klju¢ (31) obragajte v smeri pus€ice, da odpustite spoj.

Odstranite Sestrobni vijak (23) in prirobnico zaginega lista
(22). Snemite zagin list (5).

Ocistite prirobnico.

3" Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

A Moc¢no pritegnite zagin list

Upostevajte smer obrafanja Zaginega lista (glejte
puséico na Zzaginem listu).

Preverite razdaljo / Nastavljanje cepilne zagozde:

Zagin list (5) spravite v najvijih polozaj s pomocjo rocice (6)..
Izmerite razdaljo med zaginim listom in cepilnim klinom (8).
Razdalja mora biti med 3 in 8 mm.

Po potrebi:

Odpustite vijak (A) in nastavite razdaljo.
Ponovno mo¢no pritegnite vijak (A).

Na koncu ponovno montirajte mizni viozek in zas¢itni
pokrov.

Menjava miznega viozka EA

A Obrabljeni ali poSkodovani mizni nastavek morate
nemudoma zamenjati.

Shranjevanje orodja
40

Ciscenje
@ Za ohranjanje ucinkovitosti Zage upoStevajte naslednje:

= Zage ne smete $kropiti z vodo.

= Poskrbite, da ostanejo za$¢itne naprave, prezracevalne reze
motorja, vodilni elementi, zas¢itno ohiSje zaginega lista,
nastavitev viSine in vrtljivo vodilo ¢im bolj brez prahu in
umazanije.
Zagovino in prah lahko odstranite samo s $getko ali
sesalnikom.

= Redno Cistite in oljite vse gibljive dele.
@ Nikoli ne uporabljajte masti!

I3 Uporabljajte npr. olie za S$ivalne stroje, redko
hidravliéno olje in ekolodko sprejemljivo razprsiino olje.

= Poskrbite, da ostane zagin list brez rje in smole.

= Z mizne plo$Ce Odstranite ostanke smole.
@ Ostanke smole je mogoCe odstraniti z vzdrzevalnim in
negovalnim razprsilom, ki ga je mogoce kupiti v trgovini.

= Zagin list je obrabni del in po dalj$i oziroma pogosti uporabi
postane top.
5> Zamenjajte zagin list ali ga nabrusite.

Pred vsakim transportom izvlecite vtika¢
napajalnega kabla iz vti€nice.

Zago transportirajte samo s spu$¢enim zaginim listom in
@ poklopljenim za¢itnim pokrovom.
Na ta nacin se izognete poSkodbam z zaginim listom.

= Za prena$anje Zago primite desno in levo.

= Ce Zago transportirate v vozilu, mora biti zavarovana tako,
da se ne prekucne in ne zdrsne. Med transportom se ne sme
premoc¢no tresti.

= ZasCitne naprave nikoli ne uporabljajte za rokovanje in
transport.
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sL0
Skladis¢enje
P
/\ @ Vtikaé izviecite iz vticnice.

m Nerabljene naprave shranite na suhem in zaprtem mestu, izven dosega otrok.

m Za podalj$anje zivljenjske dobe in zagotovitev lahkega upravljanja z zago morate pred daljSim skladiséenjem upostevati naslednje
napotke:
— Temeljito oGistite napravo.
— Vse gibljive dele naoljite z okolju prijaznim oljem.

@ Nikoli ne uporabljajte masti!

Odpravljanje motenj

.

A /m:} Pred vsakim odpravljanjem motenj
“._~| — izklopite napravo,
— pocakajte, da se zaga popolnoma ustavi,
— lzvlecite omrezno stikalo

g

55 Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanije.

Motnja Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
stroj po Vkljucitvi ne steCe oziroma | e izpad toka o zamenjajte varovalko
se samodejno izkljuCi med prostim | ¢ defektni kabelski podaljsek e preverite kabel, poSkodovanih kablov ne
tekom uporabljajte ve
o okvara motorja ali stikala e pri pooblasCeni servisni sluzbi vam na;

popravijo motor ali stikalo oz. zamenjajo z
originalnimi nadomestnimi deli

e Zagin list je vpet e odstranite vzrok
Stroj se med Zaganjem ustavi o top zagin list e zamenjajte Zagin list
e premocno potiskanje obdelovanca napre; e poCakajte, da se motor ohladi, nato pa
nadaljujte z manj$o potisno silo
obdelovanec pri potiskanju naprej | e top Zagin list e trdno primite obdelovanec in takoj izkljugite
zastaja motor nato nabrusite ali zamenjajte Zagin list

e vzdolzno ali vzporedno prislonsko vodilo ni e ponovno vstavite ravnilo
vzporedno z Zaginim trakom

na rezanih mestih so sledi|e zaizvajano operacijo neustrezen ali top Zagin | e zamenjajte ali nabrusite Zagin list
o0Zganin list

odvod zagovine je zamaSen ¢ na odsesovalne nastavke ni pritrjen sistem za | o izklopite Zago, odstranite ostruzke in
odsesavanje prikljucite sistem za odsesavanje
e mo¢ odsesavanja ni zadostna o izklopite Zago, odstranite ostruzke in

povetajte mo¢ odsesavanja (hitrost zraka na
odsesovalnih nastavkin 20 m/s)

motor tece, zagin list se ne obraca | e Okvarjen pogonski jermen e obrnite se na poobladeno  servisno
delavnico ali na izdelovalca
Zaga vibrira e Zagin list je razvleen e zamenjajte Zagin list
e Zagin list ni pravilno montiran e Zagin list pravilno pritrdite

@ Ob nadaljnjih motnjah ali vprasanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.
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Tehniéni podatki

Model / Tip
Leto izdelave
Mo¢ motorja P1

Napetost omreZja

Frekvenca omrezja

Stevilo vrtljajev Zaginega lista

Varovalka

Zagin list iz trdine @ najve¢

Zagin list iz trdine @ najmanj

Debelina Zaginega lista

Sirina rezanja

Stevilo zobcev

Debelina cepilnega klina

Sprejemna odprtina za zagin list

Hitrost rezanja (pri najveCjem @ Zaginega lista)
Visina reza pri 90° (pri najvejem @ zaginega lista)
ViSina reza pri 45° (pri najveCjem @ Zaginega lista)
Nastavitev nagiba (obmocje kotov)

Velikost mize (s podaljSkom in razSiritvijo)
Visina mize (s podstavkom)

PodaljSek mize

RazSiritev mize

Teza s podstavkom

Odsesovalni prikljuéek zas¢itnega pokrova @
Odsesovalni prikljuek @

T 250 N-3
glejte zadnjo stran
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25 %)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -

10 A inertna
250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/
ca.0-85mm
ca. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
ca. 21,0 kg

35 mm
35/40 mm

Za odsesavanje je mogocCe uporabljati obiajne majhne sisteme za odsesavanje ali industrijske sesalnike.

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.

Tehniéne spremembe pridrzane!
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Bu kullanma kilavuzunu okumadan, igindeki
tim agiklamalara dikkat etmeden ve aleti
anlatildigi sekilde monte etmeden dnce bu aleti
kullanmayiniz.

Bu kullanma kilavuzunu bir bagvuru kaynag olarak saklayiniz.
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Garanti 164

Teslimat kapsami

I=5° Teslimati aldiktan sonra karton icerigini asagidaki hususlara
gore kontrol edin

»  Eksik bir sey olup olmadigini
» Muhtemel nakliye hatalarinin olup olmadigini

Eksiklikleri derhal (irlin{i satin aldiginiz magazaya, teslimatg!
firmaya ya da uretici firmaya bildirin. Daha sonraki sikayetleriniz
dikkate alinmayacaktir.

o Masa testeresi T 250 N-3
—  Glg kablolu ve konektorll
— HM - Testere ¢api: & 250 x 1,8/2,8 x & 30 mm; 40 dis
o 4tezgah bacag!
o 2 kisa baglanti gubugu
e 2 uzun baglanti cubugu
e 4 montaj ayag!
o 2ekcubuk
o Koruyucu baslik
o Ayirma kamasl
e (Capraz dayanak
o Uzunlamasina dayanak
e Tezgah uzantisi
o Tezgah uzantisi igin 2 destek
o 2 tezgah genisletmesi
e Sag tezgah genisletmesi igin 2 destek elemani
¢ Sol tezgah genisletmesi igin 2 destek elemani
e Tezgah genigletmesi icin 4 badlant cubugu
e itme gubugu
e Toz emme hortumu
¢ Vida torbasi
o Testere bigagini degistirmek icin 2 anahtar
o Qrijinal adet kullanma kilavuzu
o Masa testeresi icin glvenlik agiklamalari
e Montaj ve isletme kilavuzu
o Garanti agiklamasi

AB-Uygunluk Beyani

No. (S-No.): 26382
AB-Kriterleri 2006/42 AB kapsaminca

Burada

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

kurulusu sadece kendi sorumluluguna dayanarak bu beyandaki
s0z konusu Uriindn

Tischkreissage (Masa testeresi)

Model / Typ T 250 N-3

Seri numarasi: 000001 - 020000

yukarida belirtilen AB-Kurallarina ve ayrica asagida belirtilen
diger kurallara uygun oldugunu beyan etmektedir:
2014/30/AB ve 2011/65/AB

Asagida belirtilen uyumlu hale getirilmis standartlar
uygulanmaktadir:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

AB-Yap1 o6rnek denetimi yapilmistir:

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstrafle 65, 80339 Miinchen, Germany
Referans no: 0123

Belge no: M6A 021611 0084 Rev. 00
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Teknik dokiimanlarin bagvuru kaynag:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Buro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

J
Burgau, 31.03.2021 n{ G. Koppenstein, Konstriiksiyon hatti

Ses degerleri

DIN EN ISO 3744
Seri testere bicakl masa testeresi olarak makinenin kullanimi.
Ses seviyesi Calisma alanindaki ses basing seviyesi
Lwa = 107 dB(A) Loa =94 dB(A)
Olgiim belirsizligi faktori: 3 dB

Liitfen asagidaki hususlara dikkat edin:

— Belirtilen girdlti emisyon degeri standart test yontemleriyle
dlclimistir ve bir elektrikli aleti baska biriyle mukayese
edilerek kullanilabilinir.

— Belirtilen gurdltt emisyon degerleri, yikin bir 6n degeri igin
de kullanilabilir.

A Giiriiltii emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullammi  esnasinda belirtilen  degerlerden  farklilik
gosterebilir. Bu farklilik elektrikli aletin kullanim sekline
bagh olarak, 6zellikle igslenecek olan materyalin tipine bagh
olarak.

isletmecinin korunmasina yonelik olarak gercek kullanim sartlari
esnasinda titresim yukd tahminine dayanan glvenlik 6nlemleri
alma gerekliligi olusmaktadir (burada isletme déngustnin tiim
kisimlari géz éntnde tutulmalidir, drn. elektrikli aletin kapatildigi
zamanlarda ve acildi§l, fakat yiuk binmeden calistigi
zamanlarda).

Techizattaki simgeler

Calistirmaya baslamadan &nce kullanma
\ ) kilavuzunu ve guvenlik agiklamalarini
NI okuyun ve bu agiklamalara uyun.

G0z ve kulak koruyucu takin.

Toz maskesi takin.

Tamirat, bakim ve temizlik galismalarindan

£Z=y | once motoru kapatin ve figini gekin.
Yagmura maruz birakmayin. Nemden
koruyun.

Testere bigagindan dolayl parmaklarin ve
ellerin yaralanmasi tehlikesi.

eepoe

Urtin, Giriin icin gegerli olan Avrupa direktifleri
kapsamina uygundur.

‘)
m

Makine koruma sinifi Il (Cift izolasyon).

Elektrikli aletler ¢op kutusuna atiimamalidir.
Araglar, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu
geri donustim olarak degerlendirilmelidir.
Eski cihazlar, geri donisiim yasasina uygun bir
tasfiye islemini gerceklestiren bir iade birimine
verilebilir, ér. yerel ingaat/geri d6nlsiim
yasasl.
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB
Avrupa talimatlarina gére artik kullanilamayan elektronik
cihazlar ayr toplanmali ve c¢evre dostu yeniden
degerlendirmeye tabii tutulmalidir.

Kullanma kilavuzu simgeleri

Tehdit edici tehlike veya tehlikeli durum. Bu
acliklamalara dikkat edilmemesi yaralanmalara yol
acabilir veya maddi hasarlara sebep olabilir.

Dogru kullaniimasiyla ilgili 6nemli agiklamalar. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi arizalara yol acabilir.

Kullaniciya yonelik agiklamalar. Bu agiklamalar tim
fonksiyonlardan tam olarak faydalanmaniza yardimci
olur.

Montaj, isletme ve bakim. Burada ne yapmaniz
gerektigi size tam olarak agiklanmaktadir.

[BTIEE|

Metinde sekil nosu belirtildiginde Iltfen
ekteki montaj ve kullanma kilavuzuna
bakin.

i

-

BER A e B

]
Usul ve kurallara uygun kullanim

= Masa testeresi sadece dikddrtgen veya kare kesitli sunta,
kontrplak ve lif levhalar gibi masif ahsap (rtinlerin ve plaka
materyallerin  dairesel testere  bigaklari  kullanilarak
uzunlamasina ve enine kesimi i¢in dngérilmastir, kesme
isleminde sadece EN 847-1 normlarina uygun olan testere
bigaklari kullaniimalidir.

= Testere bigaginin ¢ap1 250 mm olmalidir.

= HSS-Celiginden (yiksek alasimli paslanmaz ¢elik) mamul
testere bigaklarinin kullanimi bu geligin sert ve kirilgan
olmasindan dolayi yasaktir. Testere bigaginin kirimasindan
ve testere bigagi parcalarinin disariya firlamasindan dolay!
yaralanma tehlikesi.

= Yuvarlak materyallerin kesimi (yuvarlak odunlar, yakacak
odunlar, vs.) igin uygun degil.

= Testere kertik agmak igin
kullaniimamalidir.

= Kesici uglar igin testere kullanmayin (materyalde son bulan
yivler).

= Sadece guvenli sekilde konulabilinen materyallerin kesim
islemi yapilmahdir.

veya yiv acmak igin
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= Usul ve kurallara uygun kullanim kapsami igersine dretici
firma tarafindan Ongorilmis olunan isletme, bakim ve
onarim sartlarina uyulmasi ve kullanma kilavuzunda
anlatilan  givenlik  aciklamalarinin ~ yerine  getirilmesi
girmektedir.

= Gegerli olan yerel kazalardan korunma kurallarina, diger
genel olarak kabul edilen is saghgl ve givenlik teknigi
kurallarina uyulmalidir.

= Bunun diginda kalan her tdrli kullanim usul ve kurallara
aykiri kullanim olarak kabul edilmektedir. Bunun sonucunda
ortaya ¢ikabilecek hasarlar (retici firmanin sorumlulugu
disindadir: Bunun sorumlulugu yalniz kullaniciya aittir.

= Testerede keyfi olarak yapilacak degisiklikler sonucunda
ortaya ¢ikabilecek her tirlii zarardan dolayi dretici firmanin
sorumlulugu ortadan kalkar.

= Teghizat sadece teghizati kullanmasini bilen ve tehlikeleri
hakkinda bilgilendirilmis olunan Kisiler tarafindan donatilmall,
kullaniimali ve bakimi yapilmalidir. Onarim isleri sadece
firmamiz tarafindan veya bildirdigimiz misteri hizmetleri
servisi tarafindan yaptiriimalidir.

= Makine patlama tehlikesi altinda bulunan
kullanilmamali ve yagmura maruz birakilmamalidir.

= Metal pargalar (giviler vs.) kesilecek olunan materyalden
kesinlikle ¢ikartiimalidir.

Diger riskler

Usul ve kurallara uygun kullanimda bile ilgili gtivenlik kurallarinin
timlne uyulmasina ragmen kullanim amacina yonelik belirli
konstriksiyonlardan dolayi bagka riskler olugabilir.

cevrede

Diger riskler “Guvenlik agiklamalarina” ve “Usul ve kurallara
uygun kullanima” ve kullanma kilavuzuna tam olarak dikkat
edildiginde minimum seviyeye dusurdlebilinir.

Dikkat ve duyarli davranis insanlarin yaralanmasi veya maddi
hasar olusmasi riskini azaltir.

= Parmak ve ellerin is aleti (testere bicadi) veya materyalden

dolayr yaralanma tehlikesi, ©rnegin testere bigagini

degistirirken.

Geri savrulan testere pargalarindan dolayi yaralanma.

Materyal veya materyal parcalari geri tepebilir.

Testere bigagi kirilabilir ve digari firlayabilir.

Talimatlara uygun olmayan elekirik baglanti hatlarinin

kullanilimasindan dolayi elektrik tehlikesi.

= Aglk olan elektrikli yapi elemanlarinda gerilim igeren
parcalara dokunulmasi.

= Kulak koruma takiimaksizin yapilan uzun stireli islerde isitme
kaybl.

= Toz emme sistemi olmayan makinelerle caligirken sagliga
zararli odun tozlarinin emisyonu.

Ayrica tim tedbirlerin alinmasina ragmen diger gizli riskler de
olusabilir.

Giivenlik aciklamalari

A UYARI

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim guvenlik
aciklamalarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri  okuyun.  Givenlik  agiklamalar  ve
talimatlarinin  uygulanmasinda yapilacak ihmaller
elektrik carpmasina, yangin ¢ikmasina velveya agir
yaralanmalara sebep olabilir.

/\ Mutlaka ayn olarak eklenen “Masa testeresi igin
glivenlik agiklamalar” béliimiinii dikkate alin.

Tiim giivenlik agiklamalari ve talimatlari gelecekte de bir
basvuru kaynag olarak saklayin.

Kesim aleti tanimi / Yedek pargalar

1]
No. | Siparis | Tanimi
2 366279 | Tezgah bacad!
3 | 366281 |Kisabaglanti qubugu ©
4 | 366280 |Uzun baglanti cubugu
5 366266 | Testere bigag!
6 X Yikseklik ayari icin krank
7 366504 | Koruyucu baglik
8 366505 | Ayirma kamasl
9 366261 | Toz emme hortumu
10 X Tezgah plakasi
11 366254 | Komple enine dayanak ve gdnye dayanag!
11A X Dayanak cubugu
12 | 366255 |Tezgah pervazi
13 | 366506 | Komple uzunlamasina dayanak
13A X Cit
14 | 366271 | EGim ayari icin el carki
15 | 366272 | Egim ayari icin tespit vidasl
16 X Acmalkapatma salteri
17 X Motor koruyucu
18 | 366270 |Talas emme destek elemanlari
19 | 366275 |itme cubugu
22 | 366268 |Testere bigag flansi
23 | 366269 |Testere bicag icin altigen vida
24 | 366257 |Uzunlamasina dayanak icin kilavuz profil
25 X Uzunlamasina dayanak i¢in mengene kolu
26 | 366288 | Guvenlik etiketi
27 | 366282 |Ek cubuk
28 X E§im ayari igin dlgek
29 | 366283 | Lastik ayak
30 Somun anahtari SW10/21
31 | 399273 ['Somun anahtan SW10/13
32 | 366507 |Tezgah genisletmesi
33 | 366508 |Tezgah uzantisi
34a | 366509 | Sagtezgah genisletme icin destek elemani
34b | 366510 | Sol tezgah genisletme icin destek elemani
35 | 366511 | Tezgah uzantisi icin destek eleman
36 | 366513 | Tezgah genisletme icin baglanti cubugu
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Metinde sekil nosu belirtildiginde lutfen ekteki ~
montaj ve kullanma kilavuzuna bakin.

@ Tiim vida baglantilarini 6nce sadece elle
sikilacak kadar vidalayin.

[ 2 | Testereyi tezgah plakasiyla birlikte asagiya uygun bir
calisma alanina koyun..

Sonra tezgah genisletmelerini (32) ve tezgah uzantisini
(33) tezgah plakasina (10) koyun.

E Tezgah genisletmeye (36) yonelik takviye desteklerini
tezgah genisletmeye yerlestirin. Tezgah genisletmelerinin
ve tezgah uzantisinin tezgah plakasina baglantisini yapin.

[ 4 | @ Destek elemanlari farkli uzunluktadir..

Sag tezgah genisletme igin destek elemani (34a)
Sol tezgah genisletme igin destek elemani (34b)
Tezgah genisletmeleri icin destek elemanlari (35)

A Once tezgah bacaklarini (2) testeredeki ilgili cubuklarla
baglantisini yapin. Bunun igin ilk olarak gdvdedeki altigen
vidalari M6 x 12 sékin.

A sonra cubuklarin tezgah genisletmelerine veya tezgah
uzunluguna baglantisini yapin.

Cubuklari ® (4) ve © (3) tezgah bacaklarina monte edin.
@® Cubuklar farkli uzunluktadir.

ER Once her iki uzun cubugu B (4) tezgah bacaklarina monte
edin.

BN sonra her iki kisa cubugun © (3) baglantisini yapin.

10 ] Montaj ayaklarini (29) tezgah bacaklarina monte edin.

BN Ex cubuklari (27) takin.

@® Tiim vida baglantilarini iyice sikin.

Testereyi tezgah bacaklarinda duracak sekilde déndirin.
Ek cubuklari (27) zemine temas edecek sekilde ayarlayin.

EE Testere bigagini (5) krank (6) yardimiyla en yiksek
pozisyona getirin.

13 ] Tezgah pervazini (12) gikartin.

[14] Vidayi (A) sokin ve ayirma kamasini (8) kavrayiciya takin.

K3 Testere bigadi ve ayirma kamasi (8) arasindaki mesafeyi
ayarlayin. Mesafe maksimum 5 mm olmalidir.
Vidayi (A) tekrar sikin.
Tezgah plakasini (12) tekrar takip iyice sikin.

[ 16 ] Ayirma kamasinin (8) koruyucu baslga (7) badlantisini
yapin.
@® Vidayr (B) cok sikmayin. Koruyucu baslik kaldirma
sonrasinda otomatik olarak tekrar tezgah plakasina
inmelidir.

Toz emme hortumunu (9) koruyucu baslik (7) baglantisina
ve kasadaki talas emme destek elemanina (18) yerlestirin.

18] Dayanak gubugunu (11A) ¢apraz dayanaga sabitleyin.
itme cubugunu (19) bunun icin éngdriilen tutucuya takin.

Calistirma on hazirliklari

@ Makinenin  fonksiyonunu mikemmel sekilde yerine
getirebilmesi icin asagida belirtilen agiklamalara dikkat
ediniz:

o Testereyi asagida belirtilen sartlara sahip bir yere kurun:
— kaymaz

titresim olmayan

— duz

kayma ve disme tehlikesinin olmadig

yeterli 1sik gorusinun oldugu.

Her kullanimdan 6nce agagidaki hususlari kontrol

edin:

= Baglanti hatlarinda arizali yerlerin olup olmadigini
(catlakhklar, kesiklikler ve buna benzer hususlar)

& Arizali kablolari kullanmayin
= Koruyucu baghgin iyi durumda olup olmadigini
- Koruyucu bashdi gérinen hasarlar y6niinden kontrol
edin. Hasarli koruyucu basliklar kullaniimamalidir.
- Koruyucu baghgi kaldinp serbest birakin. Otomatik
olarak testere tezgah plakasina kadar inmelidir.
= Ayirma kamasi ayarini (bakin, ayirma kamasi ayari)
= Tezgah pervazinin iyi durumda olup olmadigini
Asinmis veya hasar gormls bir tezgah plakasini derhal
degistirin (Ayari bozuk kesim yarig).
= itme cubugunun kavramaya hazir
olmadigini
Daima orijinal itme gubugunu kullanin
= Testere bigaginin miikemmel bir
olmadigini.
Catlak veya deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin.
HSS-Celiginden mamul testere bigaklarini kullanmayin.

Calistirma

Testere bigagi devir yonii

@ Testere bigagi devir yéninin koruyucu baslikta belirtilen
devir yniyle ayni olmasina dikkat edin.

sekilde olup

konumda olup

Testere bigagi segimi

& Testere bigagini segerken kér olmamasina veya hasarli
testere higaklariyla galigiimamasina ve bigak delik ¢apinin
30 mm olmasina dikkat edin.

= Yiksek alagimli celikten (HSS) mamul testere bigaklari
kullanmayin, ¢lunki bu gelik sert ve kirilgandir, sadece EN
847-1 kapsamindaki materyaller kullaniimalidir.

& Baska materyallerin ve diger aksesuarlarin
kullaniimasi yaralanma tehlikesini arttirir.

= Testere bicaginin “Testere bicagi se¢imi” bélimi altinda
verilen ebatlara uymasina ve kesilecek materyal igin uygun
olmasina dikkat edin.

Seri olarak teslimat esnasinda verilen testere biga§i odun ve

cok sayidaki plastik maddeler igin uygundur.

g Kesilecek diger materyaller igin uygun olan testere
bigaklari segin.

N\ Plastikleri keserken, islenecek malzemenin erimesini
onlemek igin, testere disi uglarinin asgir isinmasini
onleyin.
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Sebeke baglantisi

Makinenin tip etiketi Gzerindeki gerilim verilerini sebeke gerilimi
(6rn. 220-240 V~) ile karsilastirin ve makineyi buna ve kurallara
uygun bir prize takin.

Baglanti telleri IEC 60245 (H 07 RN-F) kapsaminca gapraz
kesim kablo damarli en azindan

= 25 m'ye kadar kablo uzunlugunda 1,5 mm?

= 25 m Uzeri kablo uzunlunda 2,5 mm?

@ Alternatif akim motoru:

topraklanmis 6zel koruyucu kontakli priz, sebeke gerilimi
220-240 V~, hatali akimdan koruma salteri (FI-Salteri 30 mA).

@® Sigortayi: 10 A atil

@ Sebeke empedansi

Sebeke sartlarinin - uygun olmamasi durumunda makine
calisirken diger donanim fonksiyonlarinin  azalmasina yol
acabilecek kisa streli gerilim dalgalanmalari olugabilir (6rn. bir
ampullin yanmasi).

Zmax 0,346 Q degderine sahip bir sebeke empedansinda bu tir
arizalarin olmasi beklenilmemektedir.

Bu cihazin kullanicisi olarak, elektrik sirketi ile gérliserek
cihazin, empedans! Znas ile ayni veya bunun altinda olan bir
beslemeye baglanmasi saglanmalidir!

Acmalkapatma salteri

& Salteri acilip kapatilmayan hi¢ bir makineyi
kullanmayin. Arizali salter derhal yetkili servis tarafindan
tamir edilmeli veya degistirilmelidir.

(19|

Agma

Yesil diigmeye basin ( 1) salteri (16).
Elektrik kesintisinde makine otomatik olarak kapanr.
Makineyi yeniden agmak igin tekrar yesil digmeye basin

(1).
Kapatma

Kirmizi diigmeye basin ( O ) salteri (16).

Motor koruyucu
r> Motor bir koruma salteriyle donatiimis olup fazla yik
bindiginde otomatik olarak kapanir.
Bir sogutma safhasini miteakip (5 -10 dakika) sonra
tekrar agilir.
Bunun igin asagidaki islemleri yapin
1. Seffaf kapakli (17) (Motor koruyucu) diigmeye basin
2. Baslatmak icin yesil diigmeye (1) basin

Toz/talag emme

A Calisirken olusan odun tozu ihtiya¢ duyulan goriisi
engeller ve bu toz kismen sagliga zararlidir.

Makine acik alanda kurulu degilse makineye bir talas emme
tertibatinin (6rn. portatif kiiglk bir elektrikli sipirge) takilmasi
gerekir.

Talag emme

Talas emme tertibatini veya kiglk bir toz emme makinesini
uygun bir adaptdrle talas emme mansonuna (18) baglantisini
yapin (@ 40 mm). KM

@ Testerenin emme mansonundaki hava hizi = 20 m/san.

Sagliga zararli, kansere neden olucu tozlari veya kuru tozlari
emmek icin ézel bir toz emici kullanin.

Testere ayarlari

== | Ayar ¢aligmalarina baglamadan énce fisi
NeE o .
Z : S /| cekin,

Ayirma kamasi ayari

& Ayirma kamasi onemli bir koruma donanimidir, bu
materyalin geri tepmesini engeller.

Daima teslimatla birlikte verilen ayirma kamasini kullanin.

@® Ayirma kamasinin fonksiyonunu giivence altina almak igin

testere bicadinin disli halkasina olan mesafe dogru olarak
ayarlanmalidir.

Ayirma kamasi ayari

Ayirma kamasi ayari hakkindaki bilgileri "Bakim =» Testere
bicad! degistirme" béliminde bulabilirsiniz.

X Kesit yiiksekligi ayari

= Kesit yiiksekligi krank (6) yardimiyla kademesizce 0 - ila
yakl. 85 mm arasinda ayarlanabilir.

@ Kesit yiksekligini ayarlamaya baglamadan &nce egim
ayari icin olan tespit vidasini (15) sikin.

p>  Kesit yiksekligini materyal kalinligindan 5 mm daha
yuksek olarak ayarlayin.

2N Testere bicagi-Egik pozisyon ayari

& Testere bigagi ¢alisir konumdayken testere bigagi egik
konumunun ayarlanmamasi gerekir. Motor kapatiimis
olmalidir.

0° - 45° ayan

1. Tespit vidasini (15) gevsetin.

2. El garkini (14) istenilen agi goriinlinceye kadar geviriniz (0° -
45°).

3. Tespit vidasini tekrar iyice sikin (15).

Capraz dayanagin yerlestirilmesi ve ayari

= Teslimatla birlikte verilen gapraz dayanak enine dayanak
ve gonye dayanagi olarak kullanilabilinir.

@ Dayanak ayarinin dogru olmasina dikkat edin (bakin,
"Testereyle ¢alisma" bolim).
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Kesme tezgahi levhasina bir gapraz dayanak
yerlestirin

EAa Capraz dayanagi kesme tezgahi levhasinin her iki
yivinden birine dogru surin.

Agci ayari

EEl Capraz dayanadin kelebek somunlarini  dondurerek
gevsetin.  Simdi  dayanagl istediginiz agi  pozisyonuna
getirebilirsiniz. Sonra kelebek somunlarini tekrar iyice sikin.

Uzunlamasina dayanagin yerlestirilmesi ve ayar

Kesme tezgahi levhasina bir uzunlamasina dayanak
yerlestirin

Uzunlamasina dayanak (13) testere bigaginin sagindan veya

solundan dogru monte edilebilinir. Citi dayanagin diger

tarafindan monte edebilmek igin

= [0 Her iki kelebek somununu (D) ¢dziin

= [EH Citi gikartin (13A)

= Her iki kelebek somununu sokun ve vidalari ¢ikartin

= Vidalar dayanak vasitasiyla diger taraftan takin ve kelebek

somunlarini birkag kez déndirerek tekrar yerine takin

= ¢iti tekrar ileriye dogru itin

= Kelebek somunlarini iyice sikin

- 3 Mengene kolunu (25) gevsetin, uzunlamasina dayanagi
kilavuz yivden gikartin

= A Uzunlamasina dayanagl testere bicadinin diger
tarafindan kilavuz yive dogru itin ve iyice sabitlestirmek
icin mengene kolunu (25) asagiya dogru bastirin.

Dayanak ayarinin dogru olmasina dikkat edin (bakin,
"Testereyle galisma" bolimd).

Uzunlamasina dayanak ayari

1. Uzunlamasina dayanagi (13) tezgahtaki kilavuz profil (24)
icersine yerlestirin.

2. Istenilen ebadi ayarlayin ve kolu (25) asagiya dogru bastirin.

3. Kesiti tam olarak elde edebilmek i¢in daha énce bir deneme
kesiti yapin ve dayanagi buna gére ayarlayin.

Git yitksekligi (13A)

@ Uzunlamasina dayanagin (13) citi (13A) kesilecek
materyale uygun olarak takilabilir.

I5" Cok yass! ve dar materyallerde (genislik 30 mm ve daha
az) dustk kilavuz ylzeyini B3 ve kalin materyallerde gitin
(13A) yliksek kilavuz yUzeyinim kullanin.

Citi kesilecek materyalin yiksekligine uygun olarak takabilmek
igin

IEZA Her iki kelebek somununu (D) ¢dzilin

EH Giti gikartin (13A)

Citi gevirin (13A)

Civatalari diger kilavuz yive itin

Kelebek somunlarini iyice sikin.

Testereyle gcaligsma

&Qal@maya baglamadan once yaralanma riskini
miimkiin oldugunca dusiik tutmak igin asagidaki
giivenlik agiklamalarina dikkat edin.

= Koruyucu baslik, ayirma kamasi ve testere bicagi tam mi?

= Testere bigadi keskin mi?

= Dayanaklar calismaya hazir mi ve itme gubugu yakinda bir
yerde mi?

= Calisma yeri derli toplu mu?

= Bu kullanma kilavuzunu okumadan, igindeki tim
aciklamalara dikkat etmeden ve aleti anlatildi§i sekilde
monte etmeden 6nce bu aleti kullanmayin!

& Testerede degisiklik veya ayar yapmadan énce (orn.
testere bicaginin degistirilmesi vs.)
— Makineyi kapatin
— Testere bigaginin durmasini bekleyin
— Fisi ¢ekin

A Ayrica asagidaki onemli hususlara da dikkat edin:
= Tehlike alaninin diginda durun.

= Elinizi materyalin tizerine avug iciyle ve parmaklariniz kapali
olarak koyun. Bunu vyaparken materyali elinizle sadece
koruyucu bagligin on kenarina kadar itin.

= Koruyucu basli§in otomatik olarak materyale inmesine dikkat
edin.

= Kiymiklari, talaslari asla elinizle ¢ikarmayin.

A Giivenlik agiklamalarina kesinlikle dikkat edin.

X ince materyallerin kesilmesi
(150 mm’den daha genis)

A Materyali her iki elinizle ileriye dogru itin, testere
bigagi alaninda itme gubugunu (19) kullanin.

A GCok yassi ve ince materyallerde (genigligi 30 mm ve
daha altinda olanlar) ¢itin (13A) diisiik kilavuz yiizeyini
kullanin.

A Materyal 50 mm’den dar ise bir itme bloku kullanin.

XX itme bloku / itme odununu kendiniz kolay bir sekilde elde
edebilirsiniz. Bunun igin itme odununa yodnelik tutma kolunu
(teslimat kapsamina dahil degildir, siparis no. 361700) uygun bir
tahtaya vidalayin. Tahta 300 ila 400 mm arasinda uzunlukta, 80
ila 100 mm arasinda genislikte ve 15 ila 20 mm yikseklikte
olmalidir. itme odunu igin olan tutma kolunun hasar gérmesi
durumunda degistirilmesi gerekir.

EX Genis materyallerin kesilmesi

= Materyali kesmek igin parmaklar kapali olarak avug igiyle
dayanak boyunca itin.
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[l Gapraz kesimler/Gonyeli kesimler

= Capraz dayanagi (11) tezgahtaki kilavuz yivlerin birine dogru
sUrlin ve istenilen agida ayarlayin.

= Kesilecek olan materyali dayanak raylarina koyun.

= Materyali iyice siki tutun ve testere bigagindaki gapraz
dayanakla (11) éne dogru siriin. Gerekli gorirseniz itme
gubugu kullanin (19).

X Egimli uzunlamasina kesim

Testere bigagini “Testere bigaginin egik pozisyon ayar”
bélimUinde agiklandigi gibi ayarlayin.

& Egilmis testere bigaginda dayanagi daima sag tarafa
takin.

Bakim ve temizlik

=
av

Her bakim ve temizlik ¢alismasindan dnce
— Makineyi kapatin

— testerenin durmasini bekleyin

— fisi ¢ekin

Bu bdlimde anlatilmis olunan kapsamli bakim ve temizlik
calismalari sadece yetkili servis tarafindan yapiimalidir.

Bakim ve temizlik igin gikartilmis olunan glvenlik donanimlari
muhakkak tekrar dizenli sekilde yerine takilmali ve kontrol
edilmelidir.

Sadece orijinal pargalar kullanin. Baska firmalara ait parcalar
onceden ongorllemeyen hasarlara ve yaralanmalara yol
acabilir.

Bakim

&Testere bicaginin degistiriimesine dair agiklamalar.

Testere bicagini degistirmeden 6nce:
— Makineyi kapatin

— testerenin durmasini bekleyin

— fisi ¢ekin

= HSS-Celiginden mamul testere bigaklarini kullanmayin.

= Catlak veya deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin.

= Sadece iyi bileylenmis testere bigaklari kullanin.

= Sadece uygun testere bigaklari kullanin.

= Sadece maksimum muhtemel devir sayisi (bakin, testere
bigagl basinci) en azindan testerede belirtilen motor devir
sayisina (Bakin, “Teknik Ozellikler”) tekamdil eden testereleri
kullanin.

= Sadece kesit genigligi daha buyik ve testere kalinhigi ayirma
kamas! kalinligindan daha kiglik olan testere bigaklarini
kullanin.

A Yanma tehlikesi! Kesme igleminden kisa siire sonra da
testere bicagi hala sicaktir. Testere bigaginin
sogumasini bekleyin.

A Kesilme tehlikesi! Testere bicagini degistirirken
eldiven takin.

A Testere bigaklarini her zaman pratik olarak bir kap
icinde tutun.

Testere bigaginin degistirilmesi

EX Testere bigagini en yiksek pozisyona getirin.

Ea Koruyucu bashgi (7) ¢ikartin.

E4 Tezgah pervazini (12) gikartin.

EA Somun anantarini (30) testere bigagi flangina (22) ve somun
anahtarini (31) altigen vidaya (23) oturtun. Gevsetmek igin
somun anahtarini (31) ok yéniinde déndirlin.

Altigen viday (23) ve testere bigagi flangini (22) gikartin.
Testere bicagini (19) gekin.

Flanslari temizleyin.

5" Testere bigaginin montaji ters yonde baglanilarak yapilir.

& Testere bigagini iyice sikin.

Testere bicaginin devir yéniine dikkat edin (bakin,
testere bigagindaki ok).

Mesafeyi kontrol edin / Ayirma kamasi ayart:

Testere bicagini (19) krank (11) yardimiyla en yliksek pozisyona
etirin.
Testere bigadi ve ayirma kamasi (8) arasindaki mesafeyi
olglin. Mesafe 3 ve 8 mm arasinda olmalidir.

Gerekirse:
Vidayi (A) gevsetin ve mesafeyi ayarlayin.
Vidayi (A) tekrar iyice sikin.

A Sonra tezgah plakasini ve koruyucu bashgi tekrar
monte edin.

Tezgah plakasini degistirin [E

A Asinmis veya hasar gormis bir tezgah plakasini derhal
degistirin.

Is aletinin muhafazasi

Temizlik

@ Testerenin fonksiyonunu iyi sekilde yerine getirebilmesi igin
asagidaki hususlara dikkat edin:

= Makineye su sigratmayin.

= Koruma donanimlarinin, motorun havalandirma yariklarinin,
kilavuz elemanlarinin, testere bigagi koruma kutusunun,
ylkseklik ayarinin ve déner kilavuzun mimkin oldugunca
tozsuz ve kirsiz olmasini saglayin.
Testere talaslarini ve tozu sadece firga veya toz emiciyle
temizleyin.

= TUm hareketli parcalari diizenli olarak temizleyin ve yaglayin.

@ Asla kati yag kullanmayin!

=5~ Ornegin dikis makinesi yag, ince sivi hidrolik yagi veya
doga dostu plskirtme yagi kullanin.
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= Testere bicaginin paslanmamasini ve regine icermemesini
saglayin.
= Testere tesgahi levhasindaki regine artiklarini temizleyin.

@ Recine artiklari piyasada satilan bakim spreyleriyle
temizlenebilir.

= Testere bicagl asinmaya maruz kalabilen bir parcadir ve
uzun bir stre veya ¢ok sik kullanildiginda korlenir.

I5° Testere bigagini degistirin veya bileyletin.

Tasima esnasinda

Her tagima igleminden 6nce fisi ¢ikarin.

Testereyi sadece algaltiimis olunan testere bigadiyla ve
@ katlanmig olunan koruyucu baglikla tagiyin.

Boylece testere bicagindan dolayl yaralanmalardan
kaginabilirsiniz.

= Testereyi tasirken sag ve sol tarafindan tutun.

= Testereler bir aragta tasiniyorsa devrilmelerine ve
kaymalarina karsl givence altina alinmalidir. Tasima
esnasinda ¢ok fazla sarsinti olmasindan kaginin.

= Koruma donanimlarini asla iglem ve tagima igin kullanmayin.

Depolama
P
A\ =

m Kullanilmayan aletleri kuru,
ulagamayacaklari bir yerde saklayin.
m Makinenin émriini uzatmak ve kolayca calismasini garanti
altina almak igin uzun streli bir depolamadan énce asagidaki
hususlara dikkat edin:
— Temizligini tam olarak yapin.
— Tim hareketli parcalari yaglarken ¢evre dostu yag
kullanin.

Fisi gekin.

kapall  gocuklarin

@ Asla kati yag kullanmayin!

Muhtemel anzalar

Arizayi tamir etmeye baslamadan 6nce
— Makineyi kapatin

— testerenin durmasini bekleyin

— fisi cekin

£,
e

I=5° Arizayi tamir ettikten sonra her defasinda tim glivenlik donanimlarini tekrar yerine takin ve kontrol edin.

Ariza Muhtemel sebebi

Ortadan kaldiriimasi

Makine acildiktan sonra | e Elektrik kesintisi

calismiyor veya rolanti esnasinda | e Uzatma kablosu arizall
kendiliginden kapaniyor

o Motor veya salter arizali

o Testere bigagdi sikigiyor

e Sigortayi degistirin

e Kabloyu kontrol edin, arizali kabloyu artik
kullanmayin

e Motor veya salteri yetkili bir elektrik uzmanina
veya yetkili servise kontrol ettirin/tamir ettirin
veya degistirerek yeni orijinal parcalar takin

e Sebebini ortadan kaldirin

Makine kesme esnasinda duruyor | e Testere bigagi kor
o Kademesiz

e Testere bigagini degistirin
e Motoru sogutun ve c¢ok az basingla
calismaya devam edin

Materyal ileri
sikigtyor

sUrdildigtinde | e Testere bigagi kor

e Materyali sikica tutun ve motoru derhal
kapatin. Daha sonra testere bigagini
keskinlestirin veya degistirin

e Uzunlamasina veya paralel dayanak testere | e Cetveli yeniden ayarlayin
bigagina paralel sekilde durmuyor

Kesim yerinde yanik lekeleri var | e Testere bigagi kesim islemi icin uygun de@il | e Daha sonra testere bigagini keskinlestirin

veya kérlenmis

veya degdistirin

Talas cikis tikali e Emme tertibati takili degil

o Emme performansi gok zayif

o Testereyi kapatin, talaglari ¢ikarin ve emme
tertibatini takin

o Testereyi kapatin, talaslari ¢ikartin ve emme
performansini arttirin (talas emme destek
elemanlarindaki hava hizi > 20 m/san).

Motor caligiyor, testere bigadi | e Tahrik kayisl arizali
dénmiiyor

e Bir yetkili servise veya Uretici firmaya
basvurun.

Testerede titresim var o Testere bigagi carpik

o Testere bigag! diizgiin takilmamig

o Testere bicagini degistirin
e Testere bigagini diizgiin sekilde takin

@ Baska arizalar veya sorulariniz oldugunda liitfen bélgenizdeki saticiya bagvurunuz.
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Teknik ozellikler

Model / Tip
Imalat yili
Motor giicl P+

Sebeke gerilimi

Sebeke frekansi

Testere bigagi devir sayisl

Sebeke glivenligi

Sert metal testere bigagi @ maksimum

Sert metal testere bigagi @ minimum
Testere bicagi kalinligi

Kesim genisligi

Dis sayisl

Ayirma kamasi kalinligi

Testere bigadi-Destek deligi

Kesim hizi (maksimum testere bigcaginda @)
90°‘de kesim yliksekligi (maksimum testere bicaginda @)
45°'de kesim yiiksekligi (maksimum testere bigaginda @)
Egim ayari (dondirme alani)

Tezgah ebadi (genisletme ve uzanti dahil)
Tezgah yiksekligi (kasall)

Tezgah uzantisi

Tezgah genisletmesi

Kasali agiriik

Toz emme baglantili koruyucu baslik @

Toz emme baglantis| @

T 250 N-3

on sayfaya bakiniz
1800 W (S1)
2000 W (S6 — 25%)
220 - 240 V~
50 Hz

5000 min -

10 A atil

250 mm

250 mm

1,8 mm

2,8 mm

40

2 mm

30 mm

65m/

yakl. 0 — 85 mm
yakl. 65 mm
0°-45°

804 x 893 mm
820 mm

560 x 221 mm
583 x 165 mm
yakl. 21,0 kg
35 mm

35/40 mm

Toz emmek igin piyasada satilan klgclik toz emiciler veya sanayi tipi elektrikli stiptrgeler kullanilabilinir.

Liitfen ekteki garanti agiklamasina dikkat edin.

Teknik degisiklikler olabilir!
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Baujahr

Year of construction
Année de construction
rofHa Ha NPOM3BOACTBO
Rok vyroby
Produktionsar
Valmistusvuosi

Gyartasi év

Godina gradnje

ERAQHEEAR

Anno di costruzione
Byggear

Bouvwjaar

Rok produkcji

An de constructie
Tillverkningsar
V/yrobny rok

Leto izdelave
Imalat yili

366500 — 01 03/21

LESCHA ATIKA
BETONMISCHER
TRANSPORTGERATE
GARTENGERATE

QAU 0l ZBEARBEITUNG

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 85331 Burgau, Germany
Telefon: +49 (0) 8222/ 4130 - 0 - Telefax: +49 (0) 82 22/ 4130 - 24 - E-mail: infoglescha-atika.de

Internet: www.lescha-atika.de
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